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Vorbemerkungen. 


Mit dem hier gebotenen Text zu Mk, Lk, Jo hoffe ich das 
allgemein zugängliche textkritische Material um ein wertvolles 
Glied zu bereichern. Mag er als selbständiger Zeuge des ur- 
sprünglichen Evangelienwortlautes oder als Vertreter der be- 
deutendsten offiziellen Textgestaltung gewertet werden, in jedem 
Falle wird er bei der Herstellung der Grundlage treffliche Dienste 
leisten. In besonderer Weise scheint er mir zum Studium der 
mannigfachen Ursachen der textlichen Abwandlungen geeignet, 
aus deren Erkenntnis die Rekonstruktionsversuche die sichersten 
Massstäbe gewinnen. — Das Verdienst, die Abschrift in die Liste 
der neutestamentlichen Codd. eingetragen und ihre Bedeutung 
zuerst erkannt zu haben, gebührt dem zu früh heimgegangenen 
Abbe J. P. P. Martin.! Ich fand sie bei der Durchforschung 
des Pariser Bestandes für das Unternehmen des Herrn D Prof. 
Freiherrn von Soden, welchem ich auch an dieser Stelle für die 
gütige Überlassung der Handschrift den ergebensten Dank aus- 
spreche. 


I. Der Codex Paris Bibliotheque Nationale gr. 97. (ον 34,574) 


1) Die um die Mitte des 13. Jahrhunderts angefertigte 
Evangelienhandschrift besteht aus 152 mittelstarken, 21, >15, cm 
messenden Pergamentblättern. Auf der Seite steht eine Schrift- 
kolumne, deren Zeilenzahl zumeist 29 beträgt, in Mt jedoch bis 
zu 41, in den übrigen Evangelien schichtweise bis zu 33—39 
steigt. Durch Ausfall der Schlussblätter fehlt Jo 20,, xnroupos 


1 J. P. P. Martin, Description technique des manuscrits grecs relatifs 
au N.T., conserv6ös dans les bibliothöques de Paris. Paris 1884, 8. 91---θ4. 
„Sl avait &t& connu, il serait certainement celebre“ (8. 92), „Il est digne 
des &loges que Griesbach prodigue au Regius“ (S. 9). 

Schmidtke, Evangelien. 
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— 21,,; der Text selbst überschlägt mitten auf fol. 43” Mk 355 
χαι ar βλασφημιαι — τὴν χαλὴν 4. Mit Ausnahme der ersten 
und letzten Zeilen ist der fol. 136—143 umfassende Quaternio 
von einer anderen gleichzeitigen Hand geschrieben (Jo 8.ς.---12 0). 
— Nach der hinter den einzelnen Evangelien vom Rubrikator 
angebrachten Imploration: μνησϑητι xupıe τὴν δουλὴην σοὺ θλυμπιαν 
χαι συγχώρει αὐτὴ, welche unter Mk vor xaı den Zusatz και παν- 
τος τοῦ Aaov αὐτῆς erhalten hat, darf eine Abtissin Olympias 1 
als Bestellerin des Evangelienbuches gelten. Etwa ein Jahr- 
hundert nach seiner Entstehung — das Datum ist wegradiert — 
wurde es laut der fol. 1185 angebrachten Urkunde von einem 
Konstantinos erworben und zum Gedächtnis des Leontios τῷ 
πανσεπτὼ vam τῶν AyLıWy xaL ενδοξων μεγάλων μαρτύρων Θεοδωρου 
gestiftet. Ungewöhnlich zahlreiche Notizen auf unbeschriebenen 
Blattstücken und den Rändern bezeugen, dass es sodann bis 
mindestens in das 16. Jahrhundert hinein der genannten Kirche 
des „Grossmärtyrers und Anführers“ Theodoros verblieb und von 
den einander ablösenden Priestern als Gemeinde- und Familien-. 
chronik benutzt wurde. Wir finden da Bittrufe für die Priester 
Georgios und seine συμβιος und πρεσβυτερισσα Maria mit Kind, 
Paulos, Thomas und Frau Maria, Neos und Frau Irene mit 
Kind, Basilios mit Frau Maria und Kind, ferner für die Laien 
Dimitrios und Frau Eudokia, Philippos u. 8. Bei einigen ist 
der Todestag und als Begräbnisstätte die Theodoroskirche er- 
wähnt, so bei dem Schneider Johannes, des Schneiders Konstan- 
tinos Sohn, und der im Mai 1430 verschiedenen πρεσβυτερισσα 
Maria. Im Jahre 1395 wurde der Tod des ravısporaros χαι 
ϑεοτιμῖος emioxonos χύριος l’ewpytos vermerkt. Zuweilen diente 
der Codex auch als kirchliches Vorlesungsbuch. Darauf deutet die 
zu Mt 21 und Parallelen etwa im Anfang des 16. Jahrhunderts 
eingetragene Note: κατὰ τὰ ara. Durch die gleichzeitig beige- 
fügte arabische Übersetzung dieser Lektionsangabe wird die Ort- 
schaft mit der Theodoroskirche nicht nur, sondern wohl auch 
die Heimat unseres Codex wie die Lagerstätte seiner Vorlage 
genauer lokalisiert. Wir können zwischen Syrien und Agypten 


1 Beliebter Nonnenname nach der Diakonissin Olympias, einer Zeit- 
genossin des Ührysostomus. ᾿ 
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wählen, ich gebe letzterem den Vorzug. — Die Handschrift wurde 
in den letzten Jahren Colberts in dessen Bücherei eingereiht als 
5258, darauf in die königliche als 2861/3. 3, in die Nationalbiblio- 
thek als gr. 97. In der Aufzählung Martin’s führt sie die Bezeich- 
nung 743, bei Gregory Ev. 579, in dem System von Soden 
ε 376. 

2) Der Doppelseitigkeit der Handschrift hinsichtlich ihres 
Textcharakters — Mt vertritt den Vulgärtext — entspricht eine 
durchaus verschiedenartige Behandlung der sprachlichen und 
orthographischen Dinge in beiden Teilen. Während sich Mt als 
genaue Kopie nach einem jungen, das übliche Mass von Schnitzern 
nicht überschreitenden τετραευαγγελον erweist, strotzen die 
übrigen Evangelien in kaum zu übertreffender Fülle von unge- 
 heuerlichen Verstössen gegen Rechtschreibung und Grammatik, 
von Missbildungen und Sinnlosigkeiten, welche jedoch erklärlich 
sind, wenn ein ungebildeter, nur des Vulgärgriechischen mächtiger 
Schreiber nach Diktat arbeitete und dieses auf Grund eines müh- 
‚selig entzifferten Unzialcodex erfolgte. | 

Dass das Auge des Schreibenden in keiner Verbindung mit 
der Vorlage stand, erhellt aus der ungewöhnlich häufigen Ver- 
tauschung der graphischen Mittel für gleichwertige oder engver- 
wandte Laute, von τ εἰ ἢ οἱ v, ε und au, o und w, o und ζ, sel- 
tener τ und 8, ß und v in den Verbindungen av und ev, von 
doppelten und einfachen Konsonanten. Zu den charakteristischen 
Fällen aus den nach Tausenden zählenden Beispielen gehört 
etwa die Wiedergabe der nicht aufgelösten sakralen Abkürzung 
IKE Lk 19,, durch das gleichklingende καὶ, von ICINOYCA Jolly 
durch tondousa, von TOYTOICJ 02, durch τούτοις, von<PHCTOC 
Lk 6,, durch 72.1 Nicht minder beweisend sind falsche Dar- 
stellungen mit scharfer Bindung gesprochener Wörter, z. B. von 
piiss-ssi-ssimion Jo 63, durch ποίησις σημεῖον statt rotes σὺ ση- 
werov, 105; ΧΙΘΟΥΌΟΙ nach Ersetzung des A durch % und An- 
fügung eines Schluss-v durch αἰϑουσιν, Lk 7,, τῆς opov 1. τὴς σορου, 
Jo 8,, ex ropvaras σοὺ (!) γεγεννημεϑα 1. ex πορνειας οὐχ εγεννημεϑα 
oder οὐ γεγεννημεϑα, Mk 1,, τόποι σιν 1. τόποις ἣν, 14:9 σιν 


1 In den folgenden Fehlerlisten sind itacistische und ähnliche Ver- 


sehen nur ausnahmsweise wiedergegeben. 
B* 
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l. von nv, Jo 9, προσετησιν 1. mpooarıns nv, 105; ev τοις τοᾶς σολο- 
wwvros 1. ev τὴ στοὰ σολομ. u. 85. w. Auf die Unfähigkeit des 
Schreibers, das gehörte Lautbild historisch richtig zu fixieren, 
geht ferner zurück der Ausfall des im Neugriechischen als Ver- 
schlusslaut oft ganz verflüchtigten y in Mk 7, πιημη 1. royun 
und in xnpopa des kleinen Mk-Schlusses, die Wiedergabe des y 
durch das zur stimmlosen Spirans geschwächte y in Lk 6, Ψω- 
“ yovras, die Unterdrückung des einen i-Lautes in den Schlusssilben 
von eAnAvdva(v) Mk 9, und εξεληλυϑιαν Lk 8,,, andererseits die 
doppelte Schreibung des i in Lk 18.5 εἰ οἱ, 23,, διαμεριζομενοι ot, 
Jo 11, οὐ εἰσιν, 38 Ἢ ἴσους, 19,5 4, οὐ τουδαιοι, auf seine das 
Vernommene mechanisch zu Pergament bringende Arbeitsweise 
die Wiederholung mehrfach vorgesprochener Wörter (zweimal: 
Mk 4, avaßaıyovra rep. nach xaı?, 6,, xaı ἀνεπεσαν npaoıaı, 1255 
και ὁ Veos ıoaax, Lk 8,, ev, 11,3, avasınoovrat, 22,, de αὐτῶν, Jo 
4,, nAdov εἰς τὴν ξορτην, dreimal: Lk 19;, 0 epyopevos), oder Silben 
(Lk 1,3 ca ταπεινωσιν, 165, aßpaap ap, 22,, διδιδασχαλος). 
Dieselbe Kritiklosigkeit, welche der Schreiber dem Gehörten 
gegenüber an den Tag legte, zeigte der gleichfalls ungeschulte 
und jedes Sprachgefühls bare Diktierende bei der Aufnahme der 
Urkunde. Mühsam entzifferte Zeichengruppen teilte er ohne 
Berücksichtigung des Zusammenhanges mit, wie sie ihm gerade 
erschienen, nur an besonders schadhaften Stellen rief er die 
Phantasie zu Hilfe, zumeist jedoch so unglücklich, dass auch die 
willkürlichen Ergänzungen an ihrer Ungereimtheit und schlechtem 
Griechisch fast immer erkennbar sind. Am nächsten lagen Ver- 
tauschungen ähnlicher Buchstaben, sie enthalten den Beweis für 
den Unzialcharakter der Vorlage. In folgenden fehlerhaften Wör- 
tern hat der Vorlesende die durch den Druck hervorgehobenen 
Buchstaben für verwandte, oft um eine Linie reichere oder ärmere 
Formen eingesetzt: 
x für A: Lk 17,, 008 αν 2 fürd: Lk 8, ἰδεῖρος, A 
für A: Lk 5, συνάλαβεσϑαν (v eingeschoben), 5,5 χαινιδιω, Jo 105, 
ardoug, z, αὐϑηναι, A für A: Lk 10, eravaniyostaı, A für A: 
Lk 11,, anoöopevon, Jo 9.5 nörxıav, A für N: Lk 7, vad, A 
für N: Jo 65, μελουσαν, Γ᾽ für T: Lk 2,, διεγηρει, Γ für TT: 
Mk 14,, ayayste, Lk 14,3 γαραιτεισϑαι, T für TT: Jo 13,, οτι 
(zudem O 1. €), TT für M: Mk 7, παροποια, ΤΤ für X: Lk 
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22, ene, N für TT: Jo 11, ewo, Y für Τ Jo δ. ovu, Γ 
für C: Mk 12,, aoraypou(s), Jo 12,, arokgfeı. 

C statt €: Lk 2, τῆς μνηστευμενη, 554 νηστευσιν, O für ©: 
Lk 7, eovos, © für €: Lk 22,, φωνησϑι, € für ©: Mk 3, eı- 
βωσιν, Ε für O: Mk 30ς εἰς 1. ovs (Y ist als einfacher i-Laut 
wiedergegeben), 6,, nAsıyev, εϑεραπευεν, Lk 11,0 © ποίησας, Jo 
839 eırev (vielleicht richtiger € 1, X), 9, ἀπεσταλμενες, 10,, yeypap- 
wevev (statt des v steht ausserdem <), O für €: Mk 10,, ouxo- 
rwrepov, 119, οὐ 1. εν (die Zunge des € mit I zu Y verbunden), 
Lk 24, οτι, Jo 13,, or 1. em, € für I: Lk 17,, ἐεπεϑυμήησετε, Jo 
25 ort, O für C: Jo 9,, οὐ 1. συύ, C für ©: Jo 11,, eAnAvdeıc 
1. einAvder ο, 135, exeivog ]. exeivo 0, C für ©: Lk 17,, erepwrnosıg, 
© für C: Mk 10,, aumdounev, (Δ) für €: Jo 8,0 rapnywv, 11,; 
ελϑοντως, W für €: Mk 10, ὑπηρώτων, [ für P: Lk 17% 
αγίω. 

X für €: Mk 4,, απελυεν, 5, διασπασϑαι, 9.. διαλογιζεσϑε, 
‚Lk 6, ψωγοντας, 12,5 oa 1. σεῖ, Jo 2,, εξεχεαν, 95 1; ἀνεβλεψαν, 
1159 nxovoav, 4, χαιριαις,. 1255 λελαληχα(ν), E statt X: Lk 9, 
χατεχλινεν, 17, ἀνεπεσε(ν), 185, δυνατε, 22,, ensonaodn, ς; φωνήσει, 
Jo 9 19 ηρῶτησεν, 48 ἐφώνησεν, 9, μετε σου, 11, αἀπεστειλεν, 
45 etapekev, 12,, en αὐτῶν, 13,, σάτανες. 

Ε für ΕἸ: Mk 14,, ereyyeılavro, Lk 12,, ἀρξεται, 23,, προς- 
eveyxats, ΕἸ für €: Lk 11, ανοιγησῆται, 1990 ευρησητε, 22, An- 
yopevn, Jo 11,, εἰσ Ἣν 1. εἰς εν, Ἃ statt H: Lk 8,, διαγου, 13, μετα- 
νοησᾶτε. 

In einigen Fällen erscheint sogar v für Y: Mk 15, αὐτον, Lk 
2,7 περι αὐτον, Jo 18,, τον λαου. 

Zwei Buchstaben wurden zusammengezogen: ΓΙ zu ΤΤ ın Lk 
ὅς, ὑπαινοντες, El zu (Δ): Mk 3,, erınırtwv, OC zu W: Jo 
6, exasıw, IC zu ΕἸ: Mk 2,, Jo 10,5 σχημα, umgekehrt ein 
Buchstabe gespaltet: N in Al: Lk 11,, οφιλι 1. οφιν, Ain El: 
Lk 12,; ὑμεῖς, 22,, πολησειτω, (1) in Ol: Mk 13,, ἐεχαστοι, UV 
in OC: Lk 4,, exaotoc. 

Von den übrigen auf Rechnung des Vorlesenden zu setzen- 
den Fehlern geht die Unterschlagung des Schluss-v in folgenden 
Wörtern wohl meistens auf die Ignorierung des Abkürzungs- . 
striches zurück: Mk 4,, αὐτὴ, 9, eAnAvdu(ı)a, )ς auıw, 155) φωνη, 
46 ϑυρα, Lk 1:9 ζαχαρια, 2.) Ἥμερα, 4υς 290 αὐτῷ, ὅς εν τῷ πλοιω, 
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8,5 05 a yap, 14, ἡ, 18,5, Auto, 20, προφητη, 21, βαλλουσα, 23,9 φονο, 
49 λέγω, Jo 2,, οινοῦ, 73, διδασχει, 9,, moreı, 11,, αὐτο, 12, δειπνο, 
99 βροντὴ; 3; σημαινω, 135, exewvo(s), 39 οὐ, 149 Xpovo. — Anderer- 
seits ist v durch zufällige Gründe, gelegentlich durch Verkennung 
des kritischen Stichenstriches, irrtümlich angesetzt: Mk 1;, φωνὴν, 
3, ϑεραπευειν, 3, ἀποστελλειν 1. —An, 4,; αὐτομάτην, (6,0 αὐτον 
1. aurw), 99g αὐτον, Lk 1, αὐτῶν, ἴῃς μύρων, 11,, ἐχβαλλων, 125, 
φοβουν, 15,5 εδιδουν, 17, avsneoev, 18, λέγειν, 195, βηϑσφαγην, 215, 
οὖν 1. οὐ, 3, χραιπαλην, 23, αὐτὸν 1. αὐτώ, ων οὐδεν, Jo 8,, λελαλη- 
χαν, ει 59 105g 125, αἴωναν, 9, αὐτῶν, 5, axoverv?, 10, αὐτων, 115, 
μαρϑαν, 11.0.4. αὐτῶν, 4; φῶώνην, 12, τον,  αὐτον, ἡ οὐν 1. οὐ, |, αὑτον, 
29 34 αὕτων, ,0 τὴν xapdrav?, 16,5 πάσην, 18,, συμφερειν, 19;, Aoy- 
χὴν. Ferner ist ν eingedrungen: Mk ὅ,5 διεστειλαντο, Lk 8.9 
εδεσμευεντο, JO 85, μεῖνηντε, 9,5 1059 δυνανται, 13, ἡρξαντον. 

Besonders vor oder nach gleichen Bildungen, sonst wohl nur 
an undeutlich gewordenen oder beschädigten Stellen der Vor- 
lage, sind weiter die stark gedruckten Buchstaben ausgefallen 
in folgenden Formen: Mk 3, syovtt, 95 ἄρχοντι, bg, 004, 6,, οὁσοι, 
9, μηδενι, 123, aAnderas, ςς ἀσπασμους, 13; scovTQat?, ᾿ς γενηται, 
14,; eyw, Lk 5,8 05, και ϑειναι, 6,, ποιησαιξν, 8.0 σοὺς, ,9 λαλουν- 
τος, 9, εῶς, 4; παντῶων, 165, πεμψης, 21, βαλλοντας, 0; χοῦς; 
22,5 atevıooaa, 24, ὑποστρεψασαι, Jo 4,, λεγει, 13,, τις, 15, ϑελητε; 
13 191 μειζονα, 17, 4, autoug, 20, σχοτιας. — Mk 5, δεδεσϑαι, 
8,, τετραχισχιλίους, 9, ἔλεγεν, 16, eauras, Lk 2,, εσπαργανωμενον, 
4.5 σεαῦτον, 839 σοι; 10,5, σεαυτον, 115, νοτοῦ, „, ἀποστολους, 17, 
ekeyere, 205, εμίηνυσεν, 21, αὐτων, 22,, eımev, 24,, eyevero, Jo ὅ.; 
ἄνυο. — Mk 13,, τοιαύτη, 3; μεσονυχτιον, 14,, axovoavres, erny- 
γείλαντο, 16, npwry, Lk 1,, απειϑεις, Ay, ἐχλεισϑη, 6,, οἰχοδομη- 
σϑαι, 8,0 συνιώσιν, 5, σοι, ει ξἴσελϑειν, 9.5; ἐχλελεγμενος, 11,, σχορ- 
πιζει, 12,5 συτομετριον; 48 ζητηϑησεται, 14,, εἰπεῖν, 16, μετασταϑω, 
17 vopov, 17, apapınan, 4547 ἅξτοι, 203, εἐσχον, 21,, xata τοποὺς, 
86 σταϑηναι, JO 4.5 Torovrous, 10,, ενχαινια, 11,0 xarapas, 165 
ελεγξει. Σ : 

Häufig zog die Übergehung eines oder mehrerer Buchstaben 
den Verlust ganzer Wörter mit sich, durch Homoioteleuton oder 
Zeilensprung sind selbst Auslassungen von grösseren Stücken 
möglich geworden, vgl. die eingeklammerten Partikel des 
Textes. 
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Diesen Verkürzungen stehen, weniger zahlreich, fehler- 
hafte Einschübe und Wiederholungen gegenüber. Die her- 
vorgehobenen Buchstaben sind irrtümlich hinzugesetzt in Mk 4,, 
γυχται, 6,5, Eavrors, 7,; οὐ δυναται, 9,9 ἀλιασϑησεται!, 10,, χαιϑισω- 
μεν, 125, σπλανασῦε, Lik 1,, σχιας, ὅςς τοῦ ἀπὸ τοῦ χαϊνου, 3, ε- 
λεις, 155, τόσαυται, 20,, γαμιζουνται, 22,0 βασταζοντα, 238... εαὐυτω, 
Jo’2, ηαντληχοτες, 11,0 περιπατεῖς, 18.ς voxapıwıng, 14; εγνωσεσϑεῖ, 
"47:05 ὁ. Zweimal gelesen wurden die durch stärkere Typen ge- 
zeichneten, vom Nachschreiber gewöhnlich mit dem benachbarten 
‚Wort verbundenen, aber auch als eigene Wörter behandelten Buch- 
staben in: Mk13,; ὑμῶν (doch N als EN wiederholt), 14,, οὐκ, Lk - 
8,98 ἀχουετε, αν, 235, Annyayov, Jo 4,, eruvdavero, ὅ,9 εαὐτοῦ, 8,5 
οὐδε, 10,, οὐχ, 12,9 οὐδεν; Lik 18,, erscheint auroı in Wiederholung 
als οὐτοι. Zuweilen nahm der Diktierende ein Wört der Um- 
gebung wieder auf: Lk 18, rep. παρεχει(ν) p. xorov, 195, με a. wög, 
24,, ἐπορευετο p. συνζήτειν χαι, Jo 19, nxovoev p. πειλατος. Ferner 
begegnen wir auch Wiederholungen von Zeilen: Mk 2, xaı eAakeı 
αὐτοῖς τὸν Aoyov steht auch p. 1,,, doppelt liest Jo 8,, ποιειτε τὰ 
epya τοῦ TaTpos ὑμῶν, 9, τα epya — εργαζεσϑαι. 

Ausser den genannten Fehlern sind folgende Versehen und 
Willkürlichkeiten der Abschrift bei der Rekonstruktion der Vor- 
lage richtigzustellen: Mk 1,, pwvnoas, 29 χαὶ 1. μετα, 2, οτι τὰ 
1. τι ταῦτα, 4., δοϑησεται 1. apdnostat, 9, σταχυν", 5, τοὺς medag, 
δημασϑαι 1. δαμασαι, „ αὑτὸν ο τς 1. τὸν ἵν, 5, ἐρχεται, 6, εἐσχανδα- 
λιζετο, „save μη 1. εαν μη, εν τὴ 1. ἢ m 1 ὧν 1. ὡς, 7, οὐ 
χατοίχουντες 1. χράτοῦντες, ,9 Exmopevovrar, 95, ἀλαλαζων 1. aAakov, 
10.9 εἰς τινος 1. ἐστιν ος, ς, -ἐσϑησωνται 1]. ἐσονται, 5, ἀποχτηνοῦσιν, 
40 μων 1. μου, 11, avos 1. ἀγῶν, 5, ὑμῶν 1. ὑμῖν, 12,, ἀποχρίσιν, 
95 japwarvi, 13, εκ τὸ ıcpov, 14:ς αὖ αχειροποιητον . . . χειροπονήτον, 
10,9 αὐτοὺς 1. αὐτοις, Lk 1.0 ἐπιστευσαν, 2,, νεουσσοις, 97 ἰς 1. ιν, 
3, πασαν opos xaı Bovva, ς ποτηρῖον 1. τὸ σωτήριον, Ay τις 1. ὃς, zu ποι- 
χιλοὺυς, μ οὐχ εἰ τοιαῦτα 1. οὐχ era αὐτα, ὅ.; ἤρξατο, 3, συμφωνούῦσι, 
8,0 πίστευετε, 9., παραγγειλας, 97 ἔστιν 1. εἰσιν, 105, αὐτοις 1. αὐτα, 
11.ς Ropsvet, ς; χαταχρινοῦσιν, gg παρα 1. προ, 12,0 ort οὐ 1. οτου, 
14..) τοπον, 9, ev srepw 1. ετερω, χιλιαδες 2, 15, τελωνες,, ὑμῶν 
1, αὐτῶν, ,.Ω5 μετὰ τοῦτο |, ner οὐ, ,, διαπανησας, 16,, κατὰ 1. χαι, 
17,, αὐτὰ 1. αὐτου, 18,5 xtwpev, ,)ς epxerar, 195 εγνον, 4 αἀπαξ 
1. anas, 20;, δυνονται, 4, μάχρας, 22,, γινεσϑαι, 24,, λεγουσα, 47 χηρυχ- 
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ϑησεται, Jo ὅς ς ὑμῖν. 1. σοι, 65 τοσούτοις, 85; 15 1. ὃς, 49 68 αὕτω 
1. avroıs, 9:ς πιστευσί, , οὔτε 1. τε, 10,, τυφλοὺς οφϑάλμων, z, αὐτῷ 
orod 1. αὖτον οἱ, 95, ἰουδαιαι, 34 γεγράμμενες, 4 aAndnvn 1. αληϑη 
nv, 11, πολιν 1. παλιν, 9 αὐτου 1. αὐτῶν, 5, αὐτῷ 1. αὐτη; αν εχει 1. exeı, 
35 ξφίλουν, ες εἰς tepoookvuors, 12,, ἀπηγον, 25 αὐτὸν 1. αὐτοῖς, 24 
w 1. vv, 13, ὃς σίμων ὁ 1. orpwvos, .ω0 λάβων er 1. λαμβανωνϑ, 
14,, ayızwar, 15; εμβληϑήσεται, .0 por 1. μου, ,, Auxa, 99 16, 
λελαχα, 1755, nyannoav?, 1859, συνερχοντες, 99 τω ἀνϑρωπωῳ τούτω, 
19.5 στρατιωτω", Ἣν 1. ovv. 

Durch Zeilenverwirrung erhielt Lk 11,,f. folgende leicht zu 
bessernde Fassung: τινὰ de εξ ὑμῶν πατερὰ αιτησεν 0 ὑτος ἄρτον 
un λιϑὸν επιδωσει αὐτῷ ἡ χαὶ αἴτήησει Wwov μιὰν ἀντι (μιαν --α μὴ -Ἐ 
αν rep.) ιχϑυος οφιλη (OPIAI --- ODIN) ἐπιδώσει αὐτῷ μη σχορπίον 
ξπιδωσει αὐτῶ; ebenso geriet Mk 2,5 οὐ de σοι μαϑηται οὐ νηστευ- 
οὐσιν ΥΟΙ 19 μὴ, Jedoch mit nun naheliegendem epor statt σοι. 

3) Sklavisch an den Zügen der Vorlage hängend, ohne Be- 
achtung des Sinnes Laut um Laut in eine verfügbare Form fassend, 
haben die nach ihrer Textunkenntnis offenbar dem Laienstande 
angehörenden Schreiber sogar einige, später zu behandelnde 
Korrekturen der Vorlage mit dem ursprünglichen Wortlaut zu- 
sammen aufgenommen und die durch ein ausgefallenes Blatt 
verursachte Lücke zwischen Mk 3,5 und 4gb nicht einmal be- 
merkt. Dagegen wurde der Inhalt eines anderen fehlenden - 
Blattes mit Mk 6,4-9g2, welches vielleicht einen Pergamentstreifen 
zurückgelassen hatte, aus der in Mt kopierten Evangelienhand- 
schrift ergänzt, wieder mit gewöhnlichem Text und fast fehler- 
frei. Sichtlich bemühten sich die Schreiber, selbstverschuldete 
Unrichtigkeiten zu beseitigen, sobald sie diese entdeckten; daher 
ist Mk 2,, das gedächtnismässig postulierte εἰς peravoıav so- 
gleich getilgt und über die abgeschabte Stelle v. 18 init. gesetzt, 
in Lk 20,, δουλοὺς yewpyous, Jo 135, ἀναστὰς σάτανες das zuerst 
stehende fehlerhafte Wort mit Tilgungszeichen versehen, vgl. 
ferner Lk 11,, παρερχεται χεσϑαι, 24,, μωὕσεως. 

Der gesamte Ausstattungsapparat, mit roter Tinte ange- 
brachte Kapitellisten zu Lk und Jo, Titel mit Kapitelzahlen am 
Seitenkopfe, eusebianische Sektionen und Citatzeichen am Rande, 
auch die Evangelistenminiaturen, ist dem jungen Minuskelexemplar 
entlehnt. Das bezeugt die in den Titeln und Sektionen einge- 
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rissene Verwirrung, welche durch die mechanische Übertragung 
entstand. So geriet z. B. in Mk die zu 3,, gehörige Sektions- 
zahl Ay vor „,, Ad richtig vor ,,; aber dann die 3; ent- 
sprechende Zahl As vor 4,,, weil der Abstand zwischen 395 und 
4,, durch die Lücke 8.50-- 4.6. auf das in der Minuskelvorlage 
zwischen 3,, und 85, bestehende Mass reduziert war. Zweimal 
hat der Rubrikator die bei der. Einzeichnung der Zahlen und 
Citatpfeile bemerkten Textüberschüsse seines Musters am Rande 
unserer Handschrift notiert: Lk 4,; ınsaodaı τοὺς συντετριμμένους 
τὴν χαρδιαν und 2355 ypappasıy eAAnvıxoıs καὶ pwwarxoıs καὶ eßpar- 
χοις, Als hinzugetragen betrachte ich endlich die zu allen 4 
Evangelien gleichlautende Überschrift: τὸ κατα... ayıov evayyekıov. 


Il. Die Vorlage. 


1) Soviel lässt sich der Abschrift mit Sicherheit entnehmen, 
dass ihre Anfertiger, welchen für die Herstellung eines beliebigen 
τετραευαγγελον doch eine mühelos lesbare Minuskel zur Verfügung 
stand, zu der mit völlig ungewohnten Schwierigkeiten verknüpften, 
zeitraubenden Kopie der Majuskel durch einen bestimmt ge- 
fassten Auftrag genötigt worden sind. Vielleicht entsprang dieser 
dem Wunsche der Abtissin, einen etwa gleich dem patmischen 
N als Autograph oder wie ® als Werk eines Heiligen verehrten 
alten Codex aus dem σχευοφυλάχειον ihres Klosters in seinem 
merkwürdigen Wortlaut reproduziert zu sehen.! Zum Gedächt- 
nis der frommen Frau, welche uns die Kenntnis eines wertvollen 
Dokumentes vermittelt hat, bezeichne ich dieses mit ihrem Namen 
Olympias, abgekürzt mit Ol. 

Für die Bestimmung seines Alters und Aussehens sind 
mehrere Anhaltspunkte vorhanden. Die meisten aufgezählten 
Vertauschungen ähnlich gebildeter Unzialbuchstaben sind freilich 
auch in der letzten Periode der Grossschrift möglich. Dagegen 
nötigt wohl schon die Wiedergabe von A. durch X, vor allem von © 
durch © zu einer höheren Datierung, insofern die später üblichen 


1 Noch heute fertigt man im christlichen Osten von sagenumsponnenen 
Handschriften zuweilen Abschriften an, auf welche ein Abglanz der dinglichen 
Heiligkeit des Originals fällt. 
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spitzen Läppchen an der verlängerten Basis von X (A) und an 
dem über die Rundung hinausgeführten Querstrich von © (®) 
die Verwechslung sehr erschwerten, ja die Ersetzung des ein- 
fachen Wortbildes und im Zusammenhang Lk 7, so naheliegen- 
den EBNOC durch sovos ausschlossen. Beweiskräftiger für 
eine frühe Ansetzung ist die Vertauschung von M mit TT sowie 
von T mit Y. Wenn M in TTIAPOMOIR Mk 7, zur Gleich- 
stellung mit dem vier Buchstaben vorher vertretenen TT ver- 
führte, so müssen seine Mittellinien einen flachen Winkel dar- 
gestellt haben, eben einen solchen die einem hohen Stamm ent- 
wachsenden Arme des in den 17 vorangehenden Worten 8 Mal 
vorhandenen γί, damit dem Lesenden Jo 5,, T in OTI wieder 
als Y erscheinen konnte. Um diesen Verwechslungen vorzu- 
beugen, hatte man aber schon frühzeitig in beiden Buchstaben 
den spitzen, tief herunterhängenden Winkel eingeführt und den 
Vertikalstrich des \Y fast vollständig beseitigt, so bereits im 
Alexandrinus, in dessen Schrift die folgenden Zeilenproben ge- 
setzt sind. — Für ein hohes Alter von Ol, ich denke an das 5. 
Jahrhundert, spricht endlich die peinlich durchgeführte, nur unter 
gewissen Bedingungen veränderte Zeile von 23, ohne Worttrennung 
nebeneinander gereihten Buchstaben. Sie verrät sich in zahlreichen 
Auslassungen der Abschrift, welche deutlich durch Überspringen 
einer oder mehrerer Zeilen der Vorlage, namentlich bei unter- 
einander stehenden gleichen Zeichengruppen entstanden sind. 
Genau je 23 Buchstaben umfassen folgende Zeilenfortfälle 
mit durch verwandte Texte kaum in Frage gestelltem Wortlaut: 


Mk 1, KAIEYEOYCADENTECTAAIKTYX 
4. KAITTOIEIKAANOYCMEFIAOYC 

5,5, ATTEABEINATTOTWNOPIWNAYTOD 

Lk 9, MEKAITOYCEMOYCAOTOYCTOY 
TONOYCTOYANOYETTAICKYNOH 

11,,f. ETTANAETTONHPOCHKAITOCWMA 
COYCKOTEINONCKOTTEIOYNMH 
TOPWCTOENCOICKOTOCECTIN 

Jo 15, OYIKOLXACINTONTTEMYANTAME 


Hierher gehören auch die wiederholten Zeilen: 
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Mk 2, KIIEAXNEI AYTOICTONXAOTON 
Jo 8,, TTOIEITETAEPFATOYTTPCYMWN 
9, TREPFATOYTTEMYANTOCMEEWC 
H MEPIECTI NEPXETAINVZOTE 
OYXEICAYN ATIIEPFTAZEC ΘΧΙ 
Folgende in der Abschrift übersprungene Zeilen mit sicherem 
Text weisen 22 Buchstaben auf: 
Ik 9, EAYAITOYCEAYTWNNERKPFOYC 
14,, ETIAYTOYTTOPPWONTOCTTPEC 
70 3, KAIOYIKEPXETAITTPOCTOPBWE 
9:0 BAETTWCINKAÄIOIBAETTONTEC 
In der ersten Zeile 22, in der folgenden aber 23 Buchstaben 
enthält die Auslassung: 
Lk 12, ENEMOIEMTTPOCBENTWNANGIN 
KAMOYCTOYANOYOMOAOTHCEI 
24 Buchstaben enthielten die Zeilen: 


Lk 8, KAIKATEFEAWNAYTOYEIXLOTEC 
9.0 KAITHTPITHH MEPIEFEPOHNAI 
Jo 12,, NYNOAPKWNTOYKOCMOYTOYTOY 
Nacheinander 23 und 24: 
Lk13, TEXEIOYMAITTÄAHNAEIMECHME 
FONKAM YPIONKAITHEXOMENH 
Endlich 25: 
Lk 39 TOT TNIATORTIONCSDMATIKWEINEI 
Jo 5, ECTINXEENTOI CIEFOCOANYMO IC 
11... AETOYCINAYTWKEEPXOYKAIAE 


Es ergibt sich, dass der ersichtlich gut geschulte Kallı- 
sraph von Ol seine Normalzeile verkürzt, wenn die Initiale eines 
Wortes, in Lk 14,, -sogar einer Silbe, am Zeilenende isoliert 
würde, dagegen erweitert, um 1—2 noch vorhandene Schluss- 
buchstaben nicht von ihrem Worte zu lösen. Vermutlich wurden 
die überschüssigen Buchstaben wie in B der Zeile in kleinerer 
Gestalt angehängt. War der 24. Buchstabe ein N, so kam der 


\ 


\ 


τε 


horizontale Abkürzungsstrich zur Anwendung, sonst aber nicht. 
Wie treu der Schreiber diese Regeln befolgte, erhellt aus dem 
Lk 19,, versehentlich hinter αὐτοῦ gestellten, sogleich wieder ge- 
tilgten Worte φωνη, welches aus v. 37 durch Überspringen von 
genau 10 Zeilen heraufgeholt war. Diese Erfahrungen ermög- 
lichen es, auch an textlich -strittigen Stellen offenbare Zeilen- 
ausfälle unter Berücksichtigung des Verwandtschaftsverhältnisses 
und der Färbung des Kontextes ziemlich sicher mit dem Wort- 
laut von. Ol auszufüllen, vgl. die im Druck eingeklammerten Teile 
von Mk 2,5 5sg 85 9 14υ.1. Lk 12,0 JO 100 1355 , und die 4—7 
Zeilen umspannenden Auslassungen Mk6,;,f. 149, f. Lk 633 Jol6, ft. 

Aus den rund 48><23 Buchstaben begreifenden, durch den 
Verlust je eines Blattes entstandenen Lücken Mk 3,3#,—43a und 
6,5-982 lässt sich berechnen, dass der Codex auf der Seite 1 Co- 
lumne mit 24 Zeilen, als Format ein handliches Grossquart auf- 
wies. Wie etwa \W hatte er Mt zufällig eingebüsst. Als seine 
Heimat scheint mir Ägypten in ersten Betracht zu kommen. 
Dahin weist die vermutliche Herkunft der am Lagerungsplatz 
von Ol angefertigten Abschrift, die an die Papyri erinnernde 
Bildung von Y und M, endlich der Textcharakter. 

2) Ol hatte den Text in verschieden ausgedehnte Teile zer- 
legt, eine beschränkte Anzahl der häufigen Abtrennungen wurde 
von den Nachschreibern beibehalten und durch einen nachträg-_ 
lich vom Rubrikator mit teios ausgefüllten Zwischenraum im 
Text angemerkt. In Mk z. B. befinden sich derartige Absätze 
vor 19 1995 35 45 218 58 454 Ὁ, 51 Οἱ 14 91 sası 194 I er 9 τὺ 101 
17 46 tig 131 14 1412 35 1516 a2 105 9, in Lk 1—13, vor lag 39 
57 221 a 319 41 81 4511 9er 693° 37 Tu Sau 9ı ar 101220 12, 
“ 131. Von dieser im Anschluss an die Vorlage erfolgten 
Markierung ist das teAog zu unterscheiden, welches bei der 
Anbringung der dem Minuskel-terpasvayysAov entnommenen 
Kapitelzahlen und Titel von dem das entsprechende Stück 
suchenden Kopisten hier und da in den Text hineingezwängt 
oder am Rande notiert wurde, so in den vorgelegten Teilen zu 
Mk 3,3 55, und Lk 4... Bei der Vergleichung mit den bekannten 
Textgliederungen ergibt sich, dass die durch den Druck hervor- 
gehobenen Abteilungen, also 20 m Mk und 14 in Lk 1—13,, 
mit den Einschnitten der aus B und E bekannten Kapitel zu- 
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sammenfallen; Mk 10,—11,, treten sogar sämtliche 5 B-Kapitel 
nacheinander auf. Die vollständige Übereinstimmung in der Ab- 
steckung der Textmasse lässt sich noch öfter beobachten, z. B. 
Beiik 9, 0, hei Ik 1 59 280g πὸ 24 13.0 19; WESEw: 
Zählt man von Zeilenauslassungen aus rückwärts, so stösst man 
auf weitere, eine neue Zeile beginnende B-Kapitel. Aus diesem 
Sachverhalt darf die Zugehörigkeit dieser Texteinteilung zu Ol 
gefolgert werden, doch bestand, wie die übrigbleibenden Zahlen 
anzeigen, neben dieser noch eine andere, mit der ersten gelegent- 
lich zu verwechselnde Gliederung. Über diese soll bei Be- 
sprechung des Archetyps gehandelt werden. 

3) Im Laufe der Jahrhunderte hatte Ol einige Korrekturen 
nach dem Vulgärtext erfahren. Sie lassen sich in der Ab- 
schrift an ihrer ungeschickten Verwertung erkennen, insofern in 
ihr an den Rand der Vorlage gesetzte Erweiterungen am un- 
rechten Orte eingefüst, zum Ersatz einer Lesart bestimmte 
Wörter in friedlicher Verbindung mit jener erscheinen. So drang 
der Zusatz Lk 9,, χαι eınev — aka owoaı mit Ausnahme des 
xaı eınev in v. 57 zwischen προς αὐτὸν und αχολουϑήσω ein. Ebenso 
verraten sich durch falsche Einstellung die eingeklammerten, 
dem byzantinischen Text entnommenen Zusätze oder Anderungen 
als Fremdkörper in Lk 17, πλὴν ovaı (Be), ς5 (και) ἀπολεσει auımv, 
Jo 1,, (a) μειζον 1. μειζονα, 9.0, (και εἰπεν) Exstvog, 95 τι ξποιησεν 
(παλιν), 199 (και) οξους; Lk 10,, (αποχριϑεις de) vor εἰπὸν οὖν ist 
die verirrte Korrektur zu , eınev de. Besonders an Lektions- 
anfängen war die Variante des Lektionars nachgetragen, durch 
Aufnahme beider Lesarten entstand: Mk 105 χαὺ εξηλϑεν (de), 
14,9 (ον de) xaı ἡρξαντο, Lk 9,5 nöle)n nwepa, Lk 165, χαὶ eyevsto 
(δε), 18,9 και autos (de), 28,5 ἐσχισϑη de (και), Jo 429 παντα (οσαλ)α, 
Lk 4, προς αὐτὸν ο τησοὺς (προς aurov λεγων). Nur an 2 Stellen 
hat der Schreiber die zweite Lesart als Korrektur verstanden, 
Jo 955 ϑεοῦ für das ursprüngliche avdpwrou, 113, papıav für 
waprau. Auch Wortstellungen waren gelegentlich umgeändert, 
daher Mk 12, (αμπελωνα) avdpwros εφυτευσεν aumeiwva, Lk 25, 
(nv) ayıov nv, 14), εἰναι mov μαϑητης (ειναι), 23,3, ον. de διαμεριζο- 
wevor (de), Jo 5,, (ποιξιν) an ἐμαυτοῦ ποιεῖν, 64, moAAoı (απηλϑον) 
τῶν μαϑήητων αὐτοῦ ἀπηλϑον. Liturgischen Bedürfnissen ent- 
sprangen die Einschaltungen in Lk 13, ev αὐτῷ tw xaıpw (εχεινωλ), 
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Mk 6,, xaı εξελϑοντων αὐτῶν (εις (!) To πλοῖον εξελϑοντος του χυριοῦυ 
Ἥμων τησοῦ χριστοῦ) ex τοῦ rAorov, sowie die häufigen Einschübe 
von 0 inoous, ὁ xuptog, doch lässt sich Ol mit Sicherheit nur 
Lk 9, (0 τησους) de absprechen. — Bei dieser Praxis der 
Schreiber ist die spurlose Verdrängung einer Lesart durch die 
Korrektur nicht sehr wahrscheinlich Darum sind wohl die 
meisten der sporadischen Abwandlungen nach dem Vulgärtext, 
welche sich bei der Vergleichung von Ol mit den ihm verwandten 
Grössen BSCLAW 33 892 herausstellen, bereits in die Vorlage 
von Ol zu verlegen. Zu den energischer korrigierten Stücken 
gehört namentlich Mk 1,., Jo 4,.,; und in 64—85; die Um- 
gebung der dem Texttyp fremden Perikope 7,,—8,. In Jo 7j9 
99 93 Ist sogar die vulgäre Form wwons statt des mit Ausnahme 
von Mk 9, sonst immer gebrauchten pwuons zur Geltung ge- 
kommen, entschiedener hat sich die Schreibung χαπερναουμ, durch- 
gesetzt, für welche nur Jo 6,, xapapvaoup, 2,, und 6,, wenigstens 
die Zwischenform xarapvaouy erhalten blieb. Im allgemeinen 
erscheint mir aber bei der Beurteilung der Abweichungen Ol’s 
von seinem Arttyp der Rekurs auf den byzantinischen Text nur 
dann als zulässig, wenn die Ol am kräftigsten beeinflussenden 
Strömungen zur Erklärung nicht mehr ausreichen. Als durch- 
greifendste Veränderungsursache gibt sich das Streben nach 
Ausgleich der Parallelen zu erkennen, besonders die Konfor- 
mierung nach Mt. In den so entstandenen Varianten deckt sich 
denn Ol naturgemäss häufig mit dem Vulgärtext, vgl. z. B. Mk 
l,, περιπάτων de, βαλλοντας ἀμφιβληστρον, 5, λεγῶν ea, οιδα, ὃ. 
εἰς τὴν συναγωγὴν, 4,, ὑπαχουοῦσιν αὐτω, ὅ.5 παρεχαλει u.s.w. In 
den von der byzantinischen Redaktion abweichenden, Mt 10,, 
und 26,, treu wiedergebenden Zusätzen zu Mk 6,, und 14:0 liegt 
die selbständige Arbeit klar zu Tage. Auf dieser mit erstaun- 
licher Respektlosigkeit gegen das historisch Gegebene verfahrenden 
Anpassungssucht beruhen die meisten Spezialvarianten, welche 
Ol seinen Klassengenossen und auch dem Vulgärtext gegenüber 
besitzt, z. Β. Mk 1, ev ὦ, ;, om. yevsodat, ,, om. αὐτῷ p. Acywy, 
14 0 1. a, 2, 6ov πολλοι, 22 χανὶ αὐτὸς εχχυϑησεται, 3, εἰπεν, 
11 ἄὐτου 1. τοῦ ταχωβου, 9, εἰσελϑειν χαι, 4,, δεχονται τὸν Aoyov, 
17. 00x ἐχουσιν ὃε, 95 ἐπι τὴν γὴν; gg ξγξρϑεις, |, ἐστε ολιγοπίιστοι, 
ὅ,.94 add. ἀπὸ τοῦ ανϑρῳπου, .» παραχρημᾶ, 6), ano τῶν ποδῶν, 
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14 ἅπὸ τῶν verpwy u. 8. w. Nicht selten wirkte auch der Kon- 
text ein, vgl. Lk 1,, πάντων τῶν μισουντων ἡμῶν nach 7), 254 δου- 
var yvaaıtv — 1,,, 24; add. χαὶ o συγγενὴς σοῦ nach μ, 5, add. 
ολιγον — 3, 6353 τοὺς AYanwvras αὐτοὺς ayanwary = 99, 12,5 add. ev 
πὴ χαρδια αὑτοῦ — 45, 47b τοῦ χυρίου αὑτοῦ — „a, 22596 διαϑηχην 
1, Baaıkerav — .98, JO 990 οὐχ οἰδαμεν --- 99, 145, ο πεμψας με πατὴρ 
nach häufigem Muster. Zur Füllung ist selbst das AT heran- 
gezogen in Lik 4,, add. xaı npepav ανταποδοσεως tw ϑεὼ (ἢ) ἡμῶν 
nach Jes 61,, in Lk 4,, add. ev raoaıs ταις οὗοις σοῦ nach Ps 
91,, (so auch in Er. 1). 

Unverkennbar ist ferner die Beeinflussung durch den B-Text. 
Diese Einwirkungen fanden, wie später zu zeigen ist, zum grössten 
Teil schon in dem Milieu eines um mehrere Generationen zurück- 
- liegenden Ahnen von Ol statt, sodass wir sie zumeist auch bei 
gleichfalls aus jener Mitte stammenden Codices wiederfinden. 
Die Berührungen des im Vergleich mit den Familiengliedern ge- 
wonnenen Sondergutes von Ol mit dem ß-Text können wieder- 
holt auf selbständigen Anderungen nach den Seitenberichten be- 
ruhen, wie in Lk 8,, eınev aurors, 9, xaxeıdev, ς aAADt, 35 “α ἀχου- 
ετε αὐτοῦ, 11,, „no οφϑαλμος, 12, ηριϑμηνεναι εἰσιν, „; ἀλλα 
διαμερισμον, 195; om. βασιλεὺς, 20, καὶ τις, 47 προσευχομέξνοι, 22,, 
ἀπὸ μαάχροϑεν, „; 0m. avdpwre. --- In anderen Fällen mag auch 
der Ev. 1 zu Grunde liegende Text, welcher auch sonst Be- 
ziehungen zu Ol aufweist, die Übereinstimmung mit ß bewirkt 
haben, so in Lk 1,5 om. σοι p. viov, 3,, περι ıwavou, ὅς ποσιν |. 
yovaoıy, 13, μετανοησητε, 5; ὑποχριτα, 19,5 πραγματευεσϑε, Jo 5,5 
με 1. αὐτον, 11, αδελφαι αὐτοῦ, 19.0 ““ τῆς πολεὼς 0 τοπος, 95 OM. 
nön.- Allein auch darüber hinaus teilt Ol markante Eigentüm- 
lichkeiten mit ß, z. B. Lk 1.5 διεμεινεν, 25, aytov Ἣν, 25 ηὐλο- 
msev, 455 δαιμονιον axadaprov, 63, αφελπιζοντες, 13,5, Ev Tauın, 
14, εἰσελϑειν, .0 om. 00t3, . προσεταάξας, 16,, Om. παντᾶ, 97 πάτερ 
aßpaap, 17,9 οτι Ἢ πίστις, z, add. v. in der von Mt 24,, ab- 
weichenden Fassung, 19,, ἐπορεύετο, ,; romowary αὐτῶ, 21, ὦ καὶ 
τινα, 90 miepovonÄng ὑπὸ στρατοπεῦων, 23, OM. τι, 7 EXELvars, 
μα om. orav ελϑης, 24:9 ἐνώπιον τοῦ ϑεου. Auf diese Texttradition! 


1 Vgl. Eberhard Nestle, Finführung in das griechische NT?, S. 224 zu 
Lk 33; ff. 
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stützte sich vielleicht auch die vermutlich wegen der Unverein- 
barkeit mit Mt von dem harmonisierenden Überarbeiter getroffene 
Ausscheidung der Genealogie Lk 393-3,, welche wegen ihrer 
eingehenden Berücksichtigung im Kapitelsystem zu dem von Ol 
vertretenen Text gehörte. 

Endlich bietet das Eigengut eine Anzahl angesammelter 
Willkürlichkeiten und offenbarer Versehen, von welchen die 
letzteren freilich auch teilweise auf Rechnung der Minuskel- 
schreiber gesetzt werden können. Mit Rücksicht auf den kirch- 
lichen Gebrauch kamen häufige Einfügungen von ὁ ımoous, ὁ 
χριστος, 0 xuptos, von Löov, 0 EXwy wra χτὰ. zustande, ebenso 
Verdoppelungen des αμην, die Ersetzung von ınoous durch xuptos 
(z. B. Lk ὅς 199), von υἱὸς τοῦ avdpwroun durch υἱὸς τοῦ ϑεοὺ 
(Lk 175, 185, Jo 6,,), von βασιλεια τοῦ ϑεοῦ durch βασιλεια τῶν 
ovpavoy (Mk 10,, „; Lk 14,, 18,0). Weiter handelt es sich um 
Wortvertauschungen, Umstellungen, Einschaltung oder Fortfall von 
Partikeln, Anderungen des Tempus, Numerus und Kasus, Wechsel 
des zusammengesetzten und des einfachen Verbs und ähnliches 
mehr. Um ΟἹ nicht unnatürlich blank zu scheuern, habe ich 
auch einige greifbare Irrtümer aus den Fehlerlisten ausgeschlossen, 
so Lk 2,, nAdov (Ο 1]. €), 12,, xAvdwy 1. χαυσων (A 1. A), 23, 
ἀπολαβωμεν (O 1. 6), Jo 12, εποιησεν (E 1. X), ferner Lk 4, 
aura 1. ταῦτα, 24, σὺν 1. [xaı ralaıv, Jo 7 εὖ (=N1 ı&, 2, 
μεϑυσωσιν, 4.5 οτι 1. ore or; Lk 10,, τριβαζεις, 14,, ανταποδοσια, 
16,5 οὐχετι 1. oıxerns, Jo 10, παραμυϑιαν; Lk 2, αὐτὴν, 11, παντι 
οφειλουσιν, 145, ολιγοι γαρ, Jo 11.5 αδελφους. 

Über das. nähere Verhältnis von Ol zu seinen Gruppenge- 
nossen unterrichtet folgende Zusammenstellung der von ihm ge- 
‚teilten numerisch schwach bezeugten Varianten, soweit diese 
‘nicht mit dem Vulgärtext übereinstimmen. Ich berücksichtige in 
ihr hauptsächlich die auch von B oder 8 gebotenen, durchweg nur 
die den ersten Händen gehörigen Lesarten und sehe von dem 
Wortlaut der in der Abschrift ausgefallenen Zeilen ab. 

Ol liest mit B: Mk 1.9 εξελϑων nAdev, 44, OM. τι A. xpurtoy, 
7, ἅπερ ελαβον, 10,, “οὖ ἐστιν p. ınooug, 14,, 0m. de ἃ. και mavıss, 
gg Om. παλιν, 15, om. οὐδεν, 20 OM. οἱ ἀρχίερεις, 4; LWONP ἄπο, 
Lk 2,5, πριν av, „. OM. Ev Pp. προεχοπτεν, ὅυ9 MET αὐτοῦ, 69, EV τοῖς 
οὐρᾶνοις, 41 OM. χαὶ ὑμεῖς 8. ποιεῖτε, 57 διχαζετε, 8, ἐπι πετρᾶν, 
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9 0M. Ἢ a. παραβολὴ, |g TAPEYEVETo, 25 m» ἄνεμοῦ P. λιμνην, 41 οὗτος 
ἄρχων, 9, αὖ δυναμιν αὐτοῖς, j9 nor ἡμερα, 10, οἵη. αὐτοὺς p. απεστει- 
λεν, „ ἔσϑοντες, ,; χαταβηση, 18 EX τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπὴν, 
81. χατεβαινεν τὴ οὗω, 4, μαριαμ, Il,g αὐ ὐμῶν χριται εἐσονται, ὡς EV 
τῇ AOTPATN, 20 Οὐχ, 45 και Autor ὑμεῖς, 15,5, περισσευονται, 94 εζησεν, 
17,5 ἀνεστησαν, 19, χαι αὐτὸς πλούσιος, 3, επεβησᾶν, 3, περι πάντων, 
20.; ἐπηρώτων, 213, ὦ αι χαρδιαι ὑμῶν, 3299 OM. χαὶ 8. οὐ μαϑηται, 
43-44 0M. VV., 2334 OM. 34%, gg χαν αὐ γυναιχες, 24.ς πορρωτερον, 
44 xaL τοῖς προφηταις, JO 2.0 εἰπαν, 54, παρ ἀλλήλων, 8,5 ϑανατον 
οὐ μὴ ϑεωρηση, 12,5 ο τησους, 15,, οεγω, 17, εδωχ-, ,ς,5 χαϑως xaı 
Ἤμεις, ,7 add. ἡ a. aAndera ἐστιν, 18), αὐ γνωστος nv, 195, καὶ εχεινὸς. 

Mit Bst: Lk 5,, ı8wv de, 6,, om. αὐτοῦ p. xapdrasl, 8.7 exwv 
δαιμονια, 39 “ ξίσηλϑεν δαιμονια, 4, ὑποστρεφειν, gg βηχετι σχυλλε, 
9.5 m apror πέντε, 98 0M. χαν a. παραλαβὼν (sed Ol add. δε p. 
παραλαβων), 10, τδου ἀποστελλω, „ m, εἰσελϑητε οἴχιαν, ς επαναπαη- 
σεται, 11,, βε[ε]ζεβουλ, 145, α΄ τὴν ψυχὴν εαὐτοῦ, 19; xayw, 21,9 
αἀποβησεται ὑμῖν, 20 OM. τὴν a. ᾿ἱερουσαλὴμ, 24,7 ἐεσταϑησαν, JO 94 
εὐπᾶν, ςς DLOv τοῦ avdpwrou (Ol*), 12, λεγει ὃε, 45 “α αὐτοῦ οἱ μαϑη- 
ται, 13, ἱἰσχαριώτῆς, 14, om. χαὶ a. πῶς, 7 OM. αὐτὸ P. γινώσχει, 
15, pevn, 17, εδωχαςΐ, ., ο δεδωχας, 18,5 χαὶ γάγον, 99 OM. χατα 
p- φερετε, 19,, 9 λεγεται, 4 Ἣν τεϑειμενος. 

Mit BC: Mk 10,;, or δυο υἱον, Lk 4,, ἀπαντες, 85; γερασης- 
vov, 9,, παιδιον, «70 8,5 om. ο a. ımaoug, 175 εδωχῖ-. — ΒΟΔ: Mk 
8,5 BAeneıs. — BC 33: Lk 8,, εισελϑειν τινα. --- ΒΟ 892: Lk 7, ἐπειδὴ. 

Mit BL: Mk 5,, γνοι, 8.0 ote τοὺς, Lk 1,, χραυγὴ μεγάλη; 
gg OM. τὸ A. ovond, „, Taoaıs ταῖς ἡμέραις, 2,5 λϑαν, ὅ.,, αὐ ἀμαρ- 
τιας p. δυναται, 12, un φοβεισϑε, 14,, οστις φαγεται, 155, „0 υἱὸς 
αὐτου (BL αὐτῶ), 16,5 χαὶ ο ἀπολελυμένην, 173, περιποιησασϑαι, 
δος EITEV ὃε, 7 m ἔχομεν paprupıas χρειαν, 29,5 ounw |. ουδεπω, 
Jo 6,, εἰπεν αὐτοῖς, 12,, ϑυγατὴρ, 5, α΄ λέγεις σὺ, 1855 “α εὐρισχῳ 
εν αὐτω αἰτιαν. --- BLA: Mk 14,, καὶ ουχ. --- ΒΨ: Lk1,, αὐ εν 
τῷ vaw αὐτον, 25; OM. ὃε P. σου, 3, πάσαν περιχώρον, 14.)9ᾳ om. τὰ 
a. εἰς, Jo 3, om. ὁ a. νιχοδημος, 1920 σχεῦος EXEITO, 45 ἰώσηφ 
απο. --- BL 88: Lk 12.0 αἰτοῦσιν, ,, εἰπεν de 0 πετρος, 29,9 γνώστοι 
auıw, JO ἴ,ς 9 φιλιππος, ,ν ἀπεχριϑὴ αὐτῷ ναϑαναηλ ραββει, 2,5 
τα χερματα, 12, εἰς τῶν μαϑητων. — Β΄, 892: Mk 80, ἡ oıxıa 

+ In dieser Aufzählung sind die von Ev. 1 geteilten Varianten über- 


gangen. 
Schmidtke, Evangelien. Ö 
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εχεινὴ στῆναι, Lk 10, om. χαν a. erepoug, 15,5 0 ὃε διειλεν, 175, 
mavras, 18, αὐ ταυτα de, 20,5 Ἢ γυνὴ οὖν ev τη, 21,, aravıss, 23,9 
BAndeıs, Jo 4,, aurw λεγοντες, dig χαι ελεγεν. 

Mit BA: Lk 15,, τω. narpı αὐτοῦ, Jo 5, Ἣν εορτη; 9 
ἤνεωξεν. 

Mit ΒΨ: Mk 10,9 om. pn αἀποστερησης, Lk 17,, χατα τὰ 
αὐτα, {00.1.7 οὐχ εἰμι εγω, 6,7 m προς αὐτοὺς eAnAudeı, 135; τοῦτο 
οὐυδεις, 17,5 ev εαὐυτοις. --- BW 33: Mk 12,, αἀπεναντι, Jo ὅςς μει- 
ζων. --- ΒΨ 892: Jo 6, wös ος. 

Mit Β 88: Mk ὃς τδοντες . .. οτι ἐσϑιει, 95 α΄ μεϑ εαυτων 8. 
ει un, Lk 2.95 om. αὐτοῦ p. μητηρ, Jo 125 μαάριαμ. — B 88 892: 
Lk 12,, ὑπαρχόντων aurw. 

' Mit B 892: Lk 5, αὐ δυο a. eorwra, 29 OM. χαὶ ἃ. οὐδεις, ds, 
wexßakeıy p. ἀδελφοῦ σου, 7,7 xaL oAıyov αγαπα. 

Mit 8: Mk 6,, om. aurw p. προσελϑοντες, 7,5 m πολλα τοιαῦτα, 
17 eronAdov, 10, μητερα αὐτου, 119. om. οντως, 12,, αὖ επερωτησαι 
αὐτον, 18,ς om. εἰς τὰ ἃ. οπισω, 14, add. γαρ, ς0 0m. Ἢ Ρ. πριν, 
εἰ deoo 1. εὐλογητου, 1δὅςς ἄφες, Lk 25, ηὐλογησεν, ὅ.0 σου αἱ 
αμαρτιαι, 6, om. λαβων, 99 τὴν δεξιαν orayova, 7, 0M. αὐτῷ, 2; ÖE 
1 ovv, 47 eımov 1. λεγω, 8, διωδευσεν, ς αὐτῶν |. αὐταῖς, συνοντ--, 
90 91η. 000 P. μητηρ; 33 ϑάλασσαν 1. λιμνὴν, 0 eınev 1. απεχριϑη; 
9, αὐτοῖς |. ἐπ αὐτους, 12,, εἰς τας συναγωγας, 18.) χαὶ eper ὑμῖν, 
1690 avaoın 1]. πορευϑη, 19,5) αὐ δουλε ayade, 57 χατασφαξετε, 4, OM. 
xar εσται, 205, 0m. τὴ a. εξουσια, 21.) “α εγγὺς ἐστιν, 22,, προσηῦ- 
ξατο, z; OM. ὑμων", 24,0 μαριαμῖ, ,.. om. μόνα, Jo 2,, χαὶ πᾶντας, 
4, λεγει. αὐτω, 5, υγιὴν, ος Tony εχξι, 65, εδωχεν, 2, ἐπὶ τὴν γὴν, 
7, λεγεν avrors, 9095 εἰπαν, 10.ς πιστεύετε 1. γινωσχητε, ς9 OM. παλιν, 
(0 πρότερον 1. πρωτον, 12, “ατησοὺς Ex νεχρῶν, 99 OM. χαὶ Ὁ. ἕστως, 
1895 0M. οτι A. οποῦ;, 57 ὦ ὕπερ σοὺ τὴν Ψυχὴν μου, 14. εἰπὸν υμιν, 
„ yyvwosode 1. αν ἡδειτε, 15,, ὑμεῖς γαρ, 16 δώσει, ,)ς5ς OM. ὑμῶν, 
90 τὸν Aoyov ον, Om. eyw, 16,5 om. o λεγει, 29 epeAkov (N ημ-) 1. 
ndeAov, 94 arnoaode 1. αἰτεῖτε, 95 EV τῷ ovonatı μοὺ A. χαι οὐ, 
17, λελαληχεν, „ Ἣν εἰχον; 9 OM. eyw a. αγιαζω, 99 OM. εν", 9, Eis 
ev xaı γινώσχη, 18,5 m εξω ἃ. προς; 93 9 ὃε τιησοὺς ELITEY AUTW, εἰπὸν 
l. ἐελαλησα, ;; om. αὐτὸν p. xpıvars, 19, om. αὐτω p. ἀπεχριϑησαν, 
13 yoAyoda 1. yaßßada, „„ eheyov 1. expauyaoav, ᾿ς or de παραλαβον- 
τες (N Aaßovres) τὸν ınoouy ἀπηγάγον, 95 οἱ oTaupwoavres, 20, NPp- 
μενον ἀπὸ τῆς ϑυρας. 
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Mit sC: Mk 4,, npwrouv, 11, ἀνϑρωπων οὐπω, 14:0 om. dıs, 
τ erkavoev, Lk 6, α΄ λάλει p. fin. vers, 905 ὠφελεῖ, 11jg epe- 
ρισϑη. 

Mit sL: Mk 14,, om. τις, „, om. εχ δευτεροὺ, Lk 9,, sımev 
ὃς αὐτοις, 10,5 μη ξεως, 39 0M. ἡ Ὁ. μαριαμ, μι 9 xupıog, 14:7 erorua 
ξισιν, 15,, πατερα αὐτου, 17, om. ταυτη, 38... 0M. αἱ P. γυναιχωῶν, 
Jo 55, ϑαυμαζετε, 135, om. tote Ὁ. Ψωμιον, 17,, εδωχας. 

Mit δ Δ: Mk 3, ϑεραπευει, Lk 24,, ελπιζομεν. 

Mit sW: Lk 8, λυχνιαν, 9.5 “ἡ μω(υ)σει μιαν, 12,, αὐ βοὺ ὁ 
χύυριος, Jo 19,, om. n a. ἡμερα. 

Mit 8 33: Mk 6,, „oykov πολὺν, 8, ἀρτοὺς εχετε, ς εφαγον 
παντες, 9, corwrwv, 15,; add. xaı λεγεῖν p. aurov, Lk 2,, savıns, 
Jo 113, ἐμβριμουμενος, 14,, τηρησητε, 165, οἴ. τοῦ p. παρα. 

Mit 8 892: Lk 6,, πως de, 7, om. παντα, {0 8,0 0 τησους. 

Mit C: Mk 2,, > ο διδασχαλος ὑμῶν p. αμαρτωλωνβ, 9,5 ano- 
KATASTNOEL, 95 Ennpwrony, 14,, χαὶ ρξαντο, Lk 6, χερσιν auroy, 
830 “τι ovona σοι, 22, add. χαὶ τοῖς γραμμάτευσιν, : Jo 18,, om. 
αὐτῷ Ὁ. απεχριϑη- 

Mit L: ΜΚ 1295 om. αὐτῶν Ὁ. συναγωγη, 13, om. χαιΐ, ΤΙ 10. 
αὐτὴν 1. εαὐτὴν,; g; ovopa αὐτω, 2,» αὐτω ern ]. etw, 59 m ἡλικία 
xar σοφια, I, “ πᾶσιν Aeywv, 455 om. τη (L τὴν) a. χαπερναουμ, 
64; προσφερειῖ 5, 9, ὡς 1. wort, ,, ἀπ οὐρᾶνου, 11,, καὶ εγενετο, 
25 0M. χαι a. χεχοσμημενον, 12, αὐτοῖς 1]. εαὐτοις, 19.) ρξατο, 47.0M. 
to a. xad, 20,7 μαχραν, 22,7 εἰς αὐτοὺς, .7 EUNEOW, „, εμεσω, {0 14] 
wedspunvsvonevos, 8,, add. o a. ϑεος, 12, διαχοσιων, .7. οτι 1. οτε, 
14,, ϑεωρει avroy, ‚9 ΟΠ. με pP. ϑεωρειτε, 95 ἀγάπατε, 99 zav 1. orav, 
15, pevn vel μένει. 

Mit A: Mk 1, o ınoous, 6, om. ort, 7,, evereıkaro, 1295. om. 
αὐτῶν, 13, om. πάντα, 14,, συνηχολουϑῆσεν, 15,, παρεδωχεισαᾶν, 
Lk 8.0 ἡ μητὴρ χαὶ or ἄἀδελφοι, 16,, om. de, 19,5 χαὺὶ χαάλεσας, 
5; 0m. aurw, 22,, χυριευσουσιν, Jo 10, om. χαι εἰσελεύσεται, 11.. 
suonAdev 1. ws nAdev, .9ὺ add. αὐτὴ p. λεγει, 15, εαν μενητε. 

Mit W: Mk 10, add. μωυσης p. ὑμῖν, ᾿ς χατηυσλογει; 59 λεγου- 
σιν, Om. τησους, 12,, εἰδως, 13,, εστηχος, 27 τοῦ odpavon, 140 λεγει 
1. eınev, Lk 3, om. ds, 5, ἐπλησϑησαν, 6,, add. τῶν a. μαϑητων, 
9,7 » ravıss p. evayov, 12, av, z, Om. τοῦ xoopou, 155, OM. Ἣν 
a. ἀπολωλως, 16,, av, 185; om. eroeAdeıv”, 21,, om. non”, 237 ὦ 


xara εορτὴν a. ἀπολύειν, Jo 175, εδωχαςΐ, 
@z 


re 1. 


Mit 38: Mk 1,5 om. oı ἃ. αγγελοι, )ς αὐτοῦ 1. σιμωῶνος, 55; 
λεγοντες αὐτω, ,υ Ξἰσπορευονται, 6, 0 τοῦ τεχτονος υἱὸς (bei der Umwand- 
lung nach Mt 13,, büsste Olauch das in 33 erhaltene τῆς μαριας 
ein), 41 Om. τὸν vroxarw, „„ βαπτιστης, ;g &v τη ϑαλασσῃ, zu OM. 
ευϑυς, sAnAmoev προς avroug, 7, ος ἂν |. εᾶν, 20 ἐλεγεν Yap, 25 “ 
ταῦτα παντα, 9, χάχειϑεν, ὃς OM. αὐτοῦ; 3, OM. χάι τοῦ ευαγγέλιου, 
supmost 1. σώσει, ςς wpeindmsstar, 9, or 1. οἵτινες, 290 τὸ γένος οὐχ 
εχπορευεται, 11,5 add. μονον p. φυλλαῦἥ, 9) λεγεν τῷ τησοῦ, 95 OM. 
0 ev τοις οὐρᾶνοις, 12, rap αὐτῶν, 9 γεωργοὺς τούτους; 95 τῆς βάτου, 
.0 add. αὐτὴ πρώτη ravıwy εντολη, 5; δεύτερα ὃε, 14ςς ουδς |. 
οὐτεῦ, γῃ add. xar..n λαλιὰ σοὺ δηλον σε ποιει (33° ομοιαζει 1. 
ποιεῖ), 15, ἀπεχρινατο, Lk 2,, ar ἡμεραι, 24,5 εἰς εξ αὐτῶν, Jo 
4. m autos τησους, Ögg τι ποιοῦμεν, 33 m διδοὺς ζώην, 855 add. [or] 
ιουδαιοι, 11,5 add. εἰς βηϑανιαν p. 0 τησοῦὺς, 90 μᾶάριαμ, ,7 τι ποιῶμεν, 
εἰ 9 τησοῦς, ες add. ἡ eoprn Ῥ. πασχα (33 om. n), 13, τδων, 155; 
πᾶτρος μου. 

Mit 892: Mk 1,, eıs τὴν ϑαλασσανῦ, 5,, “» ἀποστειλη aurong, 
11,, om. βελϑων ern αὐτὴν, 14,, add. av ἀπελϑὼν p. eus, Lk 4, 
om. ort, 6, μόνον, ,7 000L ἥλϑον, z, χαὶ or ἀμαάρτωλοι, , add. οὐδε 
δουλος ὑπερ Toy χύριον αὐτοῦ, 7, λογῷ μόνον, jg  TOLTWY πάντων, 
99 ξίπατε 1. αγγειλατε, „, add. ο δε τησοὺς ἐφη, 195, επισυναγάγειν, 
14,, προς αὐτον, 15, αὐ εξ ὑμῶν ανϑρωπος, 195, apo, ϑεριζω, 21,9 
add. ταῦτα ἃ. navra, 22, 0 oatavas, 2) om. 00, Jo 9.9 εληλυϑα. 


Ill. Der Archetyp. 


1) Ungleich mehr als die Beurteilung der von keinem andern 
Gruppengenossen vertretenen, ist die Wertung der innerhalb der 
Textklasse mehrfach bezeugten Lesarten von Ol durch die Be- 
sründung des Verwandtschaftsverhältnisses, durch die Bestim- 
mung der gemeinsamen Stammform bedingt. In dieser sehe ich 
zunächst nicht den ursprünglichen Wortlaut der evangelischen 
Schriften, sondern in Anlehnung an die bahnbrechende Arbeit 
von Bousset! die gegen das Jahr 300 von dem ägyptischen 
Bischof und Märtyrer Hesychius unternommene, zur Vulgata der 
Kirchenprovinz Agypten gewordene Textausgabe, welche sich am 


ı Wilhelm Bousset, Textkritische Studien zum NT. Leipzig 1894 (T. 
u. U. XI, 4), S. 74—110: Die Recension des Hesychius. 
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wenigsten getrübt im Codex Vaticanus erhalten hat. — An dem aus 
B und den anderen Familiengliedern rekonstruierten Arttyp ge- 
messen, erweisen sich die meisten der im vorigen Abschnitt zu- 
sammengestellten Varianten gleichfalls als Ergebnisse des die 
Recension sofort wieder lockernden, unaufhaltsamen Konfor- 
mierungsprozesses oder als Einwirkungen anderer Texttraditionen, 
unter welchen der ß-Text unbedingt vorherrscht. In die erste 
Gruppe gehören selbst so stark bezeugte Lesungen wie Mk 14, 
εχλαυσεν (Ol SC) für exiarev, offenbar in Nachahmung von Mt 
26,,—Lk 22,,. Andererseits hat Olin Verbindung mit nur wenigen 
anderen nicht selten die Lesart der Recension im Gegensatz 
zu der Mehrzahl der übrigen, an den betreffenden Stellen harmo- 
nisierten Codices bewahrt; hierher scheint mir besonders die 
Majorität der nur von Ol ΒΝ vertretenen Varianten zu gehören. 

Es bleibt eine Anzahl weder durch Anpassung, noch durch 
fremde Beeinflussung!, noch als besonders naheliegende Versehen 
erklärbarer Lesarten zurück, welche, falls sie mit einer gewissen 
Stetigkeit auftreten, ein sicheres Hilfsmittel für die Ermittelung 

der engeren Zusammengehörigkeit der Zeugen liefern. Aus der 
Übereinstimmung von Ol und B in sonst sehr selten geteilten 
Lesarten und in nicht wenigen, im Chaos der Recensionen, Text- 
mischungen, Übersetzungen und Citate völlig isolierten, anders 
nicht deutbaren Eigentümlichkeiten schliesse ich auf die Identität 
eines näheren Vorgängers von B mit einem Ahnen von Ol. 

Unter den 56 für Ol und B allein gebuchten Varianten 
können etwa 8 (Mk 159 455 1431 εο 1510 LK 559 69; 9:2) als auch 
von sonstigen Texten, namentlich von ß, vollzogene Anbeguemungen 
an die Parallelen angesehen werden, 2 (Lk 15,, und Jo 8,5)” als 
Einwirkungen des Kontextes. Von den übrigen Fällen sind 29 
folgendermassen sekundiert: 

Mk 15,5 wonp ano D al’, Τῆς 3ὺς πριν αν FW 36, 6,, om. 
ὑμεῖς af? 1 Iris 243, 8, mapeyevero DX 50 71 cop, „, οὗτος 
apywv DR 419 a f cop aeth go, 10, eosdovres 1), „,; καταβηση 
Τὸ syr® aeth, jg ex τοῦ οὐράνου ὡς ἀστραπὴν 254, -ς; Om. εν 


1 Zur Vergleichung ist allerdings nur die Variantensammlung Tischen- 
dorf’s herangezogen. 

2 Lk 15,, εζησεν nach 39 nur noch in cop syr°®%arm, Jo 852 dayarov οὐ 
pn ϑεωρηση nach ,, in 82°Y e, 
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1; [11 α vg eadem via, ff? eandem viam, ,5 wopan 1 1", 11,9 
wvumy χριται ἐσονται DC, , οὐχ A, 15,, περισσευονται AP 1 94 
2er Ὁ ΟΣ 28 Schol??kret Mior, 17,5 avsarneavı E ἢν 19, ano: 
πλουσιὸς ΚΠ 1 13 42 69 131 ale= biq vg arme, ,, περὶ 
ravıoy Ὁ Meth??!, 20,, ennpwrwv 124 157 a 5γ1Ρ, 21, mau 
xapdtar ὑμων AX al® (item Latt etc.), 22,, om. xaı? ν al’? aeth, 
19.44 0m. 8®.A R T13* 69 124 ποὺ sah "4 armedd la syrrms 
cddsr etlattplu,,, 23,5. om. δὲ D 38 435 ab d sah cop®, 24.0ς 
roppwrepov A 382, Jo 5,, rap ἀλληλων DKT 1 69 al Ort 355, 
12,5 o ınoous I’ al mu Or Oyr 9, 15, 0.yYwaegqgo 
aeth Cyp!® Leif! et 194 17, δῶν, Alal?, 11 καὶ μεῖς 
ΔΙΘΕΥ Π|5 a2! fg, vg)eyrr.et 20% arm Ach re ee 
m ’Yvworos ἣν a c ἴα syr°h οὔτ, 19,, χαὶ exeıvos Y 1 239 299 
Or& 176 Oyr# 1074, 

Die Beeinflussung durch den ß-Text ist augenfällig, selbst 
dann, wenn Ol+B an Stellen wie Lk 6;, 8,9 10,; 205, vielleicht 
den echten Hesychius gegen die übrigen, den Parallelen ange- 
passten Zeugen vertreten sollten. Besonders bezeichnend 
für die Art der Eingriffe ist Lk 19,, ravrwy .. δυναμεῶν, eine 
Halbkorrektur nach πάντων ... yıvouevov aus D._ Nun verbleiben 
noch 17 Lesarten, von welchen Lk 10, om. αὐτοὺς ausser Ol+B 
nur in einem kaum verwertbaren eusebianischen Citat belegt ist, 
Jo 25, zınav nur bei Origenes, Lk 23,, χαὶ au yuvaıxes in sah, 
9, m δυναμιν αὐτοῖς und 24,, χαὶ τοῖς mpopyrars in cop. Für 13 
fehlt aber jede andere Bezeugung. Mk 7, arep eiaßov, Lk 2,5 
om. ev p. rpoexortev, 8, om. Ἢ p. eın mögen immerhin unab- 
hängig verübte Fehler sein, auf willkürliche Eigenheiten einer 
gemeinsamen Vorlage scheinen mir aber bestimmt zurückzugehen 
die Wortstellungen Mk 10,, und Lk 8,5, die Zusätze Lk 11;, 
ev 8. τη ἀστράπη; 46 ὑμεῖς p. autor, Jo 17,, ἡ a. aAndera?, die 
Auslassungen von Mk 15, οὐδεν, Lk 8, τὴν a. πετρᾶν, endlich 
die Lesarten Lk 6,, δικαζετε und 19,, ereßnoav. Unzweifelhaft 
hatten die Vorgänger von Ol noch häufiger derartig intime Be- 
rührungen mit B; wie sie verwischt wurden, zeigt der Cod. B 
selbst, in welchem die hier erwähnten Varianten Mk 15, Lk 1100 
19,, 22,39 Jo 17,, korrigiert sind. Ein Blick auf den Sachverhalt 
bei den von Ol mit einem der übrigen Oodd. geteilten Lesarten 
bestätigt den obigen Schluss durch ‚Beschränkung so häufiger 
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engen Beziehungen lediglich auf Ol+B. Unter den 78 für 
Ol-++S8 angeführten Stellen z. B. beruhen etwa 20 auf Einwir- 
kungen der Seitenberichte, 51 zumeist auf dem namentlich in Jo 
energisch eingedrungenen ß-Text, nur 7 finden auch ausserhalb 
der hesychianischen Textzeugen keine Unterstützung. Unter 
diesen haben Lk 8,, om. σοῦ Ὁ. μητὴρ und Jo 16,, αἰτησασϑε 
möglicherweise den ursprünglichen Wortlaut bewahrt, Jo 5,, 
vyiny kann Schreibfehler der Minuskelkopisten sein. Dem ver- 
hältnismässig grossen Sondergut von Ol+B stehen also nur 4 
ausschliesslich von Ol+8 vertretene Lesarten gegenüber: Lk 7,, 
εἰπὸν 1. λεγω, Jo 15,, om. eyw, 179 om. &v?, 19,, yoAyoda; ver- 
mutlich gehen sie auch auf den δὲ und Ol in Jo am kräftigsten 
umgestaltenden Fremdtext zurück. — Bei der Durehmusterung 
der restierenden Gruppen ergeben sich dieselben Variantenkate- 
gorien, neben der Konformierung ein Hineinwachsen von β, der 
Verzweiflungskampf der dem Untergange geweihten alten Text- 
formen, ein Gegenspiel zu den hier und da auftretenden Vorboten 
des byzantinischen Vulgärtextes. Daneben tauchen allerlei in 
der Welt der Vorgänger von Ol LAW 892 kursierende Lesarten 
auf, welche teilweise einem zufälligen Anlass ihr Dasein ver- 
danken, z. B. Jo 12, διάχοσιων δηναριων Ol L 69 124 258 346 
al pauc als fehlerhafte Ausschreibung der Ziffer T unter der 
Erinnerung an 6,, 11,, εἰσηλϑεν Ol A durch Vertauschung von 
DC mit EIC u. 5. w. Mit LAW 892 weist Ol ferner den Zu- 
satz Jo 5, auf, mit W die ausserdem von AKII 42 for foss syr? 
aeth sl?®® erhaltene, urwüchsige Variante eAovero für das etwa 
nach Mt 28, eingesetzte xareßawvev. Endlich zeigt Ol wie LT'W, 
jedoch ohne Glosse, den doppelten Markusschluss, die Verse 9.90 in 
der eigentümlichen, vom Vulgärtext sich abhebenden Fassung CL. 

2) Hinsichtlich der Ausstattung der hesychianischen Aus- 
gabe verstärkt Ol die Berechtigung, die ausser B und EZ nun 
auch von ihm gebotene Zerlegung der Evangelien in 170, 62, 
152 und 80 Kapitel als Eigengut der Textgruppe überhaupt in 
Anspruch zu nehmen. Man darf diese Forderung um so unbe- 
denklicher stellen, als auch die Textgliederung von δὲ diese 
Kapiteleinteilung durchscheinen lässt und die übrigen Vertreter 
der Recension durch die Aufnahme der die synoptischen Bedürf- 
nisse bequem befriedigenden, rasch populär gewordenen eusebia- 
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nıschen Sektionen und der vulgären Kapitel mit Inhaltsangaben 
die Preisgebung der ursprünglichen Gliederung selbst erklären. 
Die hesychianische Einteilung verrät jedoch trotz vielfacher 
Übereinstimmung in der Behandlung des Stoffes so häufig eine 
verschiedene Intelligenz, Geschmacks- und Interessenrichtung für 
Mt einerseits, für die übrigen Evangelien andererseits, dass sich 
der Verdacht einer doppelten Urheberschaft kaum abweisen 
lässt. Bei Mt mit einem genialen Scharfblick für das Besondere 
und wohlerwogen Getrenntes ist in den anderen Schriften mit 
einer gewissen Hilflosigkeit zusammengerafft. Schwerlich hat 
z. B. der Zerleger von Mt 13,9-3; in 5, bei den Versen .0 18 24 
31 3; einsetzende Kapitel das korrespondierende Stück Mk 4,o-34 
wieder in 1 Kapitel geschlossen und Lk 8,,, in den Kapiteln 
8μ|5 und 39-2; untergebracht. Mt gruppiert den Inhalt von 
19,,—20,; zu 5 Kapiteln (196-6 97-29 30 —206 17-19 20-23), während 
ihn Mk 10,..,, in einem einzigen bietet und Lk wieder die beiden 
ersten Stücke verbindet. Mt 26,.-., zerfällt in 9, bei 17 90 26 
31 42 47 55 59 9 eingreifende Kapitel, der parallele Stoff Mk 14,572 
aber nur in 4 (14,5 97 43 55)» LK 22-93 31-9 trotz des doppelten 
Überschusses nur in 6 Kapitel. Mt scheidet die Weissagung 
über die Zerstörung des Tempels (24,..) mit Vorbedacht von 
der folgenden synoptischen Apokalypse, Mk und Lk dagegen 
nicht. Dass nicht etwa die detaillierte Zerlegung der Seiten- 
referate als überflüssige Wiederholung erachtet wurde, beweist 
die auch in ihnen wiederholt in Nachahmung von Mt erfolgte 
Kleinarbeit an besonders leicht übersehbaren Stoffen, z. B. die 
Mt und Lk gemeinsame Dreiteilung der Versuchungsgeschichte. 
Besonders charakteristisch für die verschiedene Art der Eim- 
teilung ist es, wenn Mk 5, und Lk 8,, trotz ihrer bei Mt durch 
die Konstruktion selbst geforderten Zugehörigkeit zur Geschichte 
vom gerasenischen Besessenen als Schlusssatz des Seesturmes 
gebucht wird, vor allem, wenn Mt im Gegensatz zu den Seiten- 
gängern die Verheissung 16,; an die Spitze der Verklärungs- 
geschichte stellt und durch die Beziehung des ıdeıy τὸν υἱόν τοῦ 
ανϑρωπου ερχομενον ev τὴ Baorkeıa αὐτοῦ auf die Metamorphose 
sofort in Erfüllung gehen lässt. Diese Doppelseitigkeit findet 
im folgenden ihre Deutung. 

Nach Ausscheidung der mit den Abschlüssen der hesychia- 
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nischen Kapitel zusammenfallenden Einschnitte in Ol blieben 
in der Abschrift bei Mk noch 13, in den 13 ersten Kapiteln von 
Lk noch 10 durch eine Lücke im Text und τελος markierte Ab- 
sätze ohne Erklärung. Für sie müssen die Willkürlichkeiten ab- 
geneigten, zur selbständigen Gliederung unfähigen Kopisten in 
der Vorlage einen der Kapitelabtrennung ähnlichen Anhalt ge- 
funden haben. In der Tat gehen die Abschnitte mit 2 Aus- 
nahmen (Mk 6,, und 9,,) in die das Kapitel wieder in „Sinn- 
zeilen“ zergliedernde Einteilung von B auf, welche durch einen 
kleinen leeren Raum im Text und einen zur Hälfte über den 
linken Rand der Columne hinausragenden Horizontalstrich unter 
der letzten Zeile einer Sektion bewirkt ist. Nicht selten ist das 
Strichlein vom Schreiber des Vaticanus oder dessen Vorlage 
übersehen oder eine Zeile tiefer gesetzt (so Mt17,,), manchmal wohl 
auch in der Handschrift verblasst oder in der Phototypie nicht 
erkennbar, wiederholt ist die Anbringung des trennenden Raumes 
vernachlässigt. Zuweilen werden beide Trennungszeichen ver- 
säumt sein, so eben zu Mk 6,, und 9,0; wo die Pausen in Ol 
wie bei den übrigen übernommenen Kapitel- und Unterein- 
schnitten durch weiteren Umfang die Aufmerksamkeit besonders 
auf sich lenken mochten. Diese Berührungen legen die Ver- 
mutung nahe, auch die feinere Zergliederung des Textkörpers 
gehöre nicht nur auch Ol, sondern der Recension überhaupt an. 
Sie wird bestätigt bei der Prüfung der Teextzerlegung im Sinaiti- 
cus, welcher trotz des Verzichtes auf die weiter unten auf- 
zuzeigende hesychianische Normalzeile von 16 Buchstaben, trotz 
seiner Vorliebe für verschwenderische Raumbehandlung (z. B. bei 
den Makarismen, Genealogieen und sonstigen Aufzählungen) und 
Eigenwilligkeiten das ursprüngliche Gerüst immer noch auf das 
deutlichste durchschimmern lässt. Als Abtrennungsmittel bedient 
sich 8 der neuen Zeile und vorgerückten Initiale, manchmal auch 
des Querstriches! (so Mt 18,, 19, Jo 15, 35 4,0 73g 1910) oder der 
Lücke in der Zeile, wie vor Lk 1; 19 21, bezeichnenderweise an gleich- 
falls von B abgeteilten Stellen. Sehr häufig decken sich die Einschnitte 
des Kapitel- und Sektionensystems in B und δὲ fast völlig, z. B. in 


ı Die zahlreichen Anfügungen von v in der Pariser Abschrift scheinen 
dieses mit dem v-Abkürzungsstrich leicht zu verwechselnde Trennungszeichen 
auch für Ol zu bezeugen. 
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ΜῈ 1,5—23; (bei ls 20.25.21 21 357913 16 1719 21 99), WO δὲ mur 2, 
ı9 41 die Initiale nicht vorgerückt und 1,, einen besonderen Ab- 
satz gebildet hat. Mt 9,.,,; zerlegen beide Codd. bei g 10 12> 
13,633 bei ᾿ς 17 ıs 20 (B neue Zeile) 22 93, 136-509 Dei 36 37 44 45 am 
196.30 bei is 17 18% (21 nur B) 9 25 21 (8 neue Zeile) 55 26 27 28 29 
40 U.8.w. Wirklich nennenswerte Differenzen sind dadurch ent- 
standen, dass 8 ein grösseres Stück von B oft zu Unterabtei- 
lungen zerschneidet, vgl. Mt 15,2 ;p ; 20,38 9 5 5b g 10 2918 21] 22 21 
96 320 g7b, doch verrät sich in den meisten Fällen die pure Will- 
kür durch die Absurdidät der Zerlegung. Andererseits gewinnen 
dieser entstellenden Neigung von.8 gegenüber die zahlreichen 
wie in B unversehrt gelassenen ausgedehnten Stücke um so mehr 
Beweiskraft. 

Nach welchen Gesichtspunkten ist diese Einteilung ange- 
lest? Auf der Suche nach einer befriedigenden Antwort 
glaube ich eine bedeutsame Beobachtung ..gemacht’; zu haben, 
welche nicht nur eine einfache Formel für den Tatbestand 
gibt, sondern auch ein helleres Licht auf ‘die hesychianische 
Textausgabe fallen lässt. Ich muss mich hier auf eine kurze Skiz- 
zierung der Sache selbst beschränken. Die feinste Zergliede- 
rung findet sich in denjenigen Partieen, welche bei Mt und 
wenigstens einem der übrigen Evangelien vertreten sind. Mit 
Einrechnung der Kapiteleinschnitte kommt sie unserer Versein- 
teilung wiederholt ziemlich nahe, z. B. in der Zerlegung von 
Mt 19,.,, in 24 Sektionen. In den Parallelberichten zu Mt sind 
die Unterabschnitte nach genau denselben Grundsätzen ange- 
bracht. Wir haben hier eine meisterhaft angefertigte Synopse 
auf Grund von Mt vor uns, wie die folgende Nebeneinander- 
stellung der Sektionen einiger hesychianischen Mt-Kapitel und 
der parallelen Abschnitte aus B beweist. Die eingeklammerten 
Zahlen bezeichnen die versehentlich nicht abgesetzten Verse, 
ignoriert werden die überschüssigen Sektionen Mk 10,, (10,, wird 
durch zwei Punkte am Rande auf Mt 19,, bezogen), Mt 19,5 


und 21,7». 
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In den nur oder nicht bei Mt vertretenen Stoffen kenn- 
zeichnen die Unterabteilungen dagegen nur die sachliche Dis- 
position; wie in der Kapitelanlage sticht auch hier das erste 
Evangelium durch die Klarheit und Folgerichtigkeit in der An- 
ordnung hervor. Mt 2 zeigt ausser 5 Kapiteleinschnitten nur 6 
andere Scheidungspunkte, das in 4 Kapitel zerlegte Stück 19.6.5.» 
ferner 19,,—20,, und 25,-,; je nur noch 3, die beiden Kapitel 
Mt 28,,-, zusammen nur noch 2. Die 80 Verse von Lk 1 sind 
einschliesslich der 7 Kapiteleinkerbungen bloss in 29 Ab- 
schnitte zerlegt, sodass weite Strecken wie 3jg-5 g7-,; Ohne 
Subdivisionen bleiben. Ebenso sind in Lk 2 ausser 9 Kapitel- 
einschnitten nur 11 weitere eingetragen, in den Kapiteln 13,9-1, 
16,-49 17,.-ı9 nur je 3, in 4,,—5,, und 16,9... noch 4, in 19,.0 
nur 2, in θυ, Ara κ΄. nur ἢ, m War se ὍΣ jede 
Subdivision. Dass diese Art von Absätzen ohne Berücksich- 
tigung der etwaigen Parallelen geschaffen ist, geht aus der 
ungleichen Gliederung der verwandten Berichte hervor. So teilt 
Mk 1,,-98 nochmals bei 95 und ως, Lk 4;,.37 jedoch nur bei 57; zu 
den Sektionen Mk ὅρα gb 90 99 3ı 33 LK 21; ᾿ς fehlen die korrespon- 
dierenden in Lk 8, Mk 12 und 13 u. 5. w. 

Aus diesem Sachverhalt folgere ich, dass Hesychius die 
Kapitel und synoptischen Unterabteilungen eines Mt 
mit Parallelen umfassenden Werkes für seine Aus- 
gabe vollständig recipiert und in Nachahmung jenes 
Musters die drei letzten Evangelien in Kapitel und, so- 
weit es bei den von Mt nicht begleiteten Stücken noch 
erforderlich war, in Subdivisionen zerlest hat, ohne 
bei letzteren jedoch das synoptische Interesse des 
Vorbildes zu betätigen. Als den Herausgeber des 
ersten Evangeliums mit Parallelen kennen wir aber einen 
Landsmann des Hesychius, des Origenes jüngeren Zeitgenossen 
Ammonius, von welchem Euseb in dem Vorworte seines 
eigenen Evangelienwerkes berichtet: Apnwvios μὲν o ἀλεξαν- 
ὄρευς πολλὴν ws Eixog PLAoToViay χαι σπουδὴν εἰσαγηόχῶς To δια 
τεσσάρων ἡμῖν χαταλελοιπεν ευαγγελιον, τῷ χατα Ματ- 
ϑαιον τας ομοφωώνοὺυς τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν περιχοπας 
παραϑεις. 

Ammonius hatte in seinem Diatessaron ! zugleich eine muster- 
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hafte Synopse geschaffen, der Harmonie jedoch einen beträcht- 
lichen Teil der Gesamtmasse geopfert und die beibehaltenen 
Stücke aus ihrem organischen Zusammenhange gelöst; das Tetra- 
evangelon des Hesychius bot den vollständigen Stoff in ursprüng- 
licher Folge, gestattete jedoch trotz der Aufnahme der ammonia- 
nischen Abtrennungen und weiteren Gliederung keine Übersicht 
über die sich entsprechenden Teile und das Sondergut der einzelnen 
Schriften. Euseb vereinte die Vorzüge beider Arbeiten, indem 
er die ganzen Evangelien in nummerierte Partikel zerlegte und 
die Parallelen in Tabellen zusammenstellte: ıva ὃε ow£opevon xau 
τοῦ τῶν Aoımwy ÖL ολοῦ σωμᾶτος TE xaL εἰρμου εἰδεναι εχοις τοὺς 
OLKELOUS εχαστου ευαγγέλιστου τοποὺς, εν OLS χατα τῶν AUTWY NVeN- 
ϑησαν φιλαληϑως͵ εἰπεῖν, εχ τοῦ πονημάτος τοῦ προειρημενοῦ avöpos 
ξιληφῶς αφορμας χαϑ ετεραν μεϑοῦον xavovas dexa τὸν αριϑμον 
διεχαραξα σοι τοὺς ὑποτεταγμενοὺῦς. 

Mit Hilfe der wiedergefundenen ammonianischen Einteilung 
lässt sich nun die Leistung des Euseb genauer bestimmen. 
Andererseits liefert die eusebianische Arbeit, welche nach ihres 
Urhebers eigenem Geständnis von Ammonius ausging, einen 
ausschlaggebenden Beweis für die Richtigkeit der obigen Schluss- 
folgerung, insofern wir in ihrer Vorlage auf das deutlichste das 


1 Der den offiziellen Titel des Werkes angebende Terminus deckt sich 
mit der Benennung der Eyangelienharmonie Tatians. Beide Unternehmungen 
berühren sich in dem Bemühen, den an die Vielheit und die Widersprüche 
der Evangelien anknüpfenden Angriffen gegenüber das einheitliche 
Evangelium zum literarischen Ausdruck zu bringen, welches Origenes in 
der These: τὸ ἀληϑὼς δια τεσσάρων εν ἐστιν ευαγγελιον (Philocalia ed. Ro- 
binson S. 47) den Marcioniten als ideelle Grösse entgegenhält. Die Über- 
schrift ist zu umschreiben durch: die evangelische Geschichte oder die Kunde 
vom Leben und Lehren des Herrn (to evayyeAıoy) nach der übereinstimmen- 
den Darstellung der vier (kirchlichen) Evangelienschriften (δια τεσσαρων). 
Dass auch Euseb in dem Werke des Ammonius nicht nur ein gelehrtes 
Hilfsbuch, sondern ein das Evangelium zu bieten beanspruchendes Buch 
gesehen hat, bezeugt sein indirekt ausgesprochener Tadel gegen die Ver- 
stümmelung τοῦ τῶν λοιπῶν dt oAov σωμᾶτος (το δι oAou σωμα --- die Gesamt- 
masse), welche die nun einmal vorhandenen, namentlich in den oızeror τόποι 
vorliegenden, aber gottgewollten Differenzen (ev oıs κατὰ τῶν αὐτῶν Nveydn- 
say, scil. πνευματι; der Ausdruck steht zweimal) durch einen unerträglichen 
Gewaltakt aus der Welt schaffen wollte. 
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dem Ammonius zugesprochene, von der Eigenleistung des Hesychius 
zu trennende Einteilungsschema zu Mt und Parallelen wieder- 
erkennen, sowohl für die Unterabteilungen wie für die Kapitel. 
Euseb verfolgt das Prinzip, ohne Berücksichtigung des Inhaltes 
einen Textkomplex erst dann abzugrenzen, wenn das Verwandt- 
schaftsverhältnis wechselt, sodass Sektionen von einer Länge 
wie Lk 1,—2, οἷς JO 8, —10,, erscheinen. Von dieser Regel 
weisen die drei letzten Kanones kaum 7 Abweichungen auf. 
Sobald ihm aber in den auch bei Mt vertretenen Stücken die 
verlockend detaillierte Arbeit des Ammonius vorliegt, übernimmt 
er wiederholt dessen ganze Gliederung, selbst zu kleinen, inhalt- 
lich geschlossenen Partieen mit völlig kongruenten Seitenberich- 
ten. So werden z. B. in Mt 9,.,.#. und Parallelen in ununter- 
brochener Folge die ammonianischen Einschnitte Mt 99 0 1» 
entsprechend Mk 2,, (statt 44) 15 171; Lk 557 99 51. ganz grundsatz- 
widrig kopiert. Noch öfter lässt sich Euseb durch den Ein- 
tritt eines ammonianischen Kapitels zur Teilung verführen und 
trifft, um die wertvolle Vorarbeit nicht ganz unausgenützt zu 
lassen, unter den allzuhäufigen Partikeln der minutiösen Zer- 
legung wenigstens eine Auswahl, vgl. die Sektionen Mt 19,3 48 91 
99, und ihre Parallelen. In greifbarer Abhängigkeit von Ammo- 
nius trennt er Mt 24,, und die Seitensätze von der kleinen 
Apokalypse, beginnt er wohl auch die Verklärungsgeschichte ım 
Gegensatz zu der Auffassung des Hesychius (in Mk Lk) und der 
vulgären Kapiteleinteilung mit Mt 16,, Mk 9, Lk 9.5). Diese Bei- 
spiele genügen zur allgemeinen Charakterisierung der Verfahrungs- 
art Eusebs und zum Beweise der Identität seines Musters mit 
dem aus B herausgeschälten Werke für Mt und Parallelen. 

In dem wahrscheinlich einen anerkannt: trefflichen Text zu 
Grunde legenden ammonianischen Diatessaron haben wir auch eine 
wichtige Quelle für die Recension des Hesychius gewonnen. Bei 
der epigonenhaften Beschränktheit, mit welcher dieser das feine 
Einteilungsgewebe des angesehenen Werkes kopiert und zugleich 
doch unbrauchbar macht, darf sogar allen Ernstes die Frage 
aufgeworfen werden, ob er nicht auch dessen Text in der zu- 
fällig von seinem Exemplar vertretenen Form ziemlich kritiklos 
als Basis seiner Ausgabe übernommen habe. Ich kann der reiz- 
vollen Aufgabe, für deren Lösung das Verhalten der einzelnen 
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Schichten zu den verschiedenen Textüberlieferungen zu untersuchen 
wäre, hier nicht nähertreten, doch möchte ich vorläufig auf 
einige, die Vermutung der Nichteinheitlichkeit des Textes be- 
günstigende Einzelheiten hinweisen. So liest Mk von 9 in Be- 
tracht kommenden Fällen an allen von Ammonius herangezogenen 
Stellen mit erdrückender Majorität der Zeugen die Form sırav, 
nur von LAW bezeugt ist sie 11,, ohne Beglaubigung 16;b$, also 
an zwei von Mt nicht geteilten, bezw. widersprochenen Stellen. 
In Jo findet sich eıravy 14 Mal stark, dagegen 13 Mal zu 
schwach (7 Mal durch δὲ allein) vertreten, in 15 Fällen bleibt 
sırov gänzlich unangefochten. Es wird wiederum kein Zufall 
sein, wenn die etwa 28 Stellen, an welchen sırav für Hesychius 
zurückzuweisen ist, mit sehr wenigen Ausnahmen nicht bei 
Ammonius erscheinen, die übrigen aber bei ihm untergebracht 
werden können. Die zur Ausfüllung von Lk (30 Fälle) benutzte 
Quelle zeigt jedoch, abgesehen von 1,, (zweifelhaft) 3,, 24,,, sınav 
wie der ammonianische Stammteil, in welchen jedoch 6, 9,5 11,; 
18,, die vulgäre Form gedrungen ist. In Mt haben die zu 
schwach gestützten eırav-Fälle (9) in Verbindung mit den ein- 
hellig bezeugten eırov-Stellen (4) das Übergewicht über die sichere 
Lesart eırav (8 Mal). Das kann nicht auffallen, wenn man be- 
denkt, dass der Grundtext des Diatessarons am ehesten den Ein- 
flüssen der Tagessprache ausgesetzt war und das dem Hesychius 
gehörige Exemplar natürlich Spuren eines Umwandlungsprozesses 
trug, welchen wir bei den Zeugen des hesychianischen Textes 
weiter verfolgen können!. Deutlich lassen sich die sporadischen 
Eingriffe erkennen, wenn die Anderung von Mt auf die bei 
Ammonius nebeneinandergestellten Parallelen ausgedehnt wurde, 
vgl. εἰπὸν Mt 12,, und Lk 11,, (nur B eırav), Mt 26,, und Jo 
18,,. Andere Verbformen auf -av sind selten und schwach be- 
zeugt, das am sichersten für Hesychius beglaubigte eıdav in Mt 
13,, (BSA 33) und Lk 10,, (BsCL 33) aber steht just wieder in 
Parallelen. Bedeutsam mag ferner sein, dass in Lk von 25 
nicht bei Mt vertretenen Stellen nur 2 (25, 23,) ᾿ξροσολυμα bieten, 


1 Andererseits drangen auch die ehrwürdiger klingenden, vielleicht 
den vordem üblichen Kirchentexten eigentümlichen Formen auf -av zuweilen 
ein, namentlich auf Anreiz des Contextes. 
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dieselbe Zahl für diese Form aber schon von den 5 übrigen 
Fällen erreicht wird (13,5, 1958). Einen Unterschied in der Apo- 
strophierung zeigt Mt 22,, 2639 «AA ws und Jo 7,, 2159 αλλα ws. 
Wie mir scheint, lässt B trotz mannigfacher Trübung die Schrei- 
bung von Johannes mit -w- in den nichtammonianischen Teilen 
besonders hervortreten, so in Lk 1,3 go .5» während die 24 anderen 
Lk-Stellen -v- haben, in Jo 1,; 396 4 53; 10,12 gegen 14 Mal 
-yv-. Wie bei eırov und eırav, ist auch hier die Verwirrung am 
grössten in Mt selbst, vermutlich gleichfalls infolge des Zustandes 
der von Hesychius benützten ammonianischen Handschrift. 
Wiederum lässt sich die willkürliche Verschleierung des Sach- 
verhaltes an den Korrekturen in B beobachten. Auch der 
Wechsel von tornxew und etornxeıw geht auf die verschiedene 
Schreibweise der zusammengefüsten Teile zurück. Erstere Form 
las B ursprünglich in den ammonianischen Partieen Mt 12,, 
13,1 Jo 18, ᾿ς 15 195, εἰστηχεῖν dagegen steht mit Ausnahme von 
Lk 28,90 lediglich an den vom Diatessaron eliminierten Stellen: 
Lk 23j0 35 JO 135 20,. — Diesen und ähnlichen Unterschieden 
in der Behandlung von Einzelheiten tritt allerdings ein grösseres 
Kontingent sprachlicher und orthographischer Übereinstimmungen 
gegenüber. Entsprangen aber die Quellen der hesychianischen 
Redaktionsarbeit etwa sämtlich alexandrinischem Boden, so ist 
eine starke Gleichartiskeit ihrer Färbung in diesen Dingen 
selbstverständlich. 
3) Ausser den zur Rekonstruktion des handschriftlichen 
Bildes von Ol verwendeten Lücken zu 23 Buchstaben weist der 
Text auch solche auf, welche durch Überspringung einer Zeile 
von durchschnittlich 16 Buchstaben oder Abirren auf die darunter- 
stehende ähnliche Zeichengruppe hervorgerufen sind. Da sie, ab- 
gesehen von Lk 8,25, den Zusammenhang nicht wesentlich ge- 
fährdeten, konnten diese bei der scriptio continua auf der 
Tagesordnung stehenden Fehler sich mehrere Abschriften hin- 
durch behaupten. Wie aus der folgenden, die Anordnung von 


1 In dem Apparate Tischendorf’s ist für die beiden Mt-Stellen die 
durchaus notwendige Scheidung zwischen B* und B°" nicht durchgeführt. 

2 Daher an dieser Stelle die Anderungen svyoyrwy ὃὲ αὐτῶν χαὶ und 
επιπορευομενου. 


B möglichst treu wiedergebenden Zusammenstellung hervorgeht, 
entstammen sie einem die Buchstabenmasse ganz wie.der Vati- 


0.0.0 


canus verteilenden Codex. 
Eine Vollzeile füllen in B die ausgelassenen Worte: 


Mk 10, HTATIHCENAYTONKAI 


In den meisten Fällen ist die Ausscheidung der eingeklam- 
merten Stücke durch Abirrung auf das eine Zeile, Lk 1;f. zwei 


Zeilen tiefer stehende ähnliche Zeichenbild verursacht: 


Mk 1, AION[EICOAONTONKOS 


Lk 


15,, 


τε 


1 


14,9 


22, 


MONIJKAI 
AYTWD[KAIAIHKONOY 
NTWwl|KAI 
AYTOY|ENANTITOYOY 
KATATOEOOCTHCIEPA 


- TAIAC|ÄEAAXE 


AYTOY 
[KAITOEAEOCAYTOY]sc 
AYTON|KAIANE 
KAEINENAYTON|EN 
AAN[JIAKWBOYKANOY 
AANJICKAPIO 


,„ ANABAETIOYCIN|XWDAOI 


MEPITIATOYCINJAETIPOI 
TIOAAOY|KAITCODNKATA 
TIOAIN]| 

Toyelcbırore 
COYMHAETOYCJAAEA 
CTAC[ATIOTHCTIPOCEY 
XHC] 


Jo 1, EHAYTON|KAFWOYKH 


AEINAYTONJAAA 
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τε ΣΟΥ ΤΠ τε: 


Dass B in solch vorzüglicher Weise die Gelegenheitsursache 
der Auslassungen illustriert, ist nicht zufällig. Wäre freilich in ihm 
wie in dem Vorfahren von Ol die Zeile zu 16 Buchstaben rück- 
sichtslos durchgeführt, so hätten die vertauschten Zeichengruppen 
in beiden auch ohne Nachbildung derselben Vorlage unter ein- 
ander Platz nehmen müssen. Bei B wenigstens sehen wir 
jedoch, wie die Rücksichtnahme auf das Wortganze die Zeile 
sehr häufig zu 18 bis 21 Buchstaben anwachsen liess. Sobald 
nun z.B. Mk 14, Lk 1gf. 6,5 22,, die getrennten Silben verbun- 
den werden, fallen diese Stellen für die Veranschaulichung des 
Sprunges fort. Die Stetigkeit in der Übereinstimmung der Buch- 
stabenverteilung zwingt daher zum Schluss auf einen gemein- 
samen, auch in der äusseren Einrichtung treulich kopierten Vor- 
gänger. Wo B die Erklärung des Fortfalles nicht mehr geben 
zu können scheint, stellt sich sogleich der Grund ein. Die Be- 
standteile der ausgefallenen Vollzeile Mk 7, EKITIOPEY 
OMENAECTI sind in B getrennt, weil der Schreiber 
die in seiner Vorlage nach ‚„» bewirkte Korrektur τὸ χοινοὺν für 
ὁ δυναται χοινωσαι 8 aufgenommen und durch diese Verkürzung 
die Anordnung der "folgenden Linien zerstört hat. Ganz 
entsprechende Auslassungen finden sich übrigens auch in B, so 
die von Lk 2,, ODJIAKOYONTECAY TI OY, deren 
Inhalt in ihm gleichfalls eine volle Zeile gebildet hätte. Ge- 
legentlich erkennt man bei ihrer Ergänzung den Wortlaut der 
Vorlage. Letztere teilte offenbar in Lk 8,, mit Ol die Wort- 
stellung zo φως βλεπωσιν, durch Sprung von-CIN! zu dem 2 Zeilen 
tiefer stehendem -CIN? ging ‚‚e verloren: 


TIEHCIN|INAOIEIC 
NOPEYOMENOITOCWC 
BAETIWCINIOYFAPECTI 


Vermutlich hat B, wie Text, Einteilungen und Orthographie, 
so auch den Zeilenaufbau des hesychianischen Werkes im all- 
gemeinen treu übermittelt; Abweichungen sind natürlich hier 
und da durch Aufnahme von Anderungen und andere Zufällig- 
keiten eingetreten. Dass man wenigstens in den beiden ersten 
der Ausgabe folgenden Generationen. auch auf die Wieder- 
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gabe des Zuschnittes der Vorlage Gewicht legte, bezeust das 
übereinstimmende Verhalten von B, dessen Vorlage und dem 
Vorläufer von Ol zu der Anordnung des Schriftkörpers des ge- 
meinsamen Ahnen. So lange Interesse und Verständnis für die 
feine Textgliederung wach waren, gebot schon die Scheu vor 
einer Verschiebung der Demarkationslinien die Beibehaltung des 
ursprünglichen Aufrisses, welche ja auch von den Kalligraphen 
lebhaft gewünscht werden musste. In der Tat weisen die Aus- 
lassungen der verwandten Zeugen auf ein die Buchstabenvielheit 
in ähnlicher Weise wie B disponierendes Urexemplar zurück. 
Bei 8 eignet ihnen allerdings wenig Beweiskraft, da sie in der 
reichhaltigen Sammlung von Sprüngen verschiedensten Umfanges 
verschwinden, welche wohl zumeist erst bei der Anfertigung dieses 
Codex nach einer ebenso unregelmässig gehaltenen Vorlage ver- 
übt worden sind. Geschlossener deuten sie in A auf eine im 
Durchschnitt 16-buchstabige Zeile, zz B. Mk 4.9 [και sınev — 
ἄνεμος], 6, [και εϑαυμασεν --- αὐτῶν], 15,, [everAnosv —- aurov], 
Lk 6,,; [μ͵αϑϑαιον καὶ dwpav]; aus L wären u. a. zu nennen Mt 
13,, [και ev τὴ oıxıa αὐτοῦ], 15;, [και stepous πολλους], aus 892 
Mt 27, [o παραδιδοὺς (mit N) αὐτον]. In Ev. 33 zähle ich gegen 30 
übergangene Stücke, welche fast sämtlich ein durchaus wie B 
geschriebenes ehemaliges Vorbild voraussetzen. Wiederholt 
handelt es sich um den Fortfall von Vollzeilen, so in Mt 21,, 
(genau 4 Zeilen in B), 28,, [eıs τὴν γαλιλαιαν], Lk 18, (— 5 
Zeilen); in Mt 4Ay,.99, 7, [kat προσεπεσαν — εἐπνευσαν] 97, Lk 
135-1, sind sogar je 14 Linien zum Opfer gefallen. 

Wie für die Verbreitung der detaillierten Textzerlegung 
und ihrer Trennungszeichen darf für diese Frage aus den vor- 
handenen und künftig zu findenden Fragmenten des ägyptischen 
Textes näherer Aufschluss erhofft werden. Bei ihrer Verwen- 
dung ist im Auge zu behalten, dass, analog dem Tatbestand 
bei den von vielen Hunderten uns zufällig erhaltenen Ganzcodices, 
die Originalausstattung in den meisten Fällen aus irgend einem 
Grunde aufgegeben sein wird, vereinzelte Zustimmungen demnach 
genügen. Die Feststellung des ursprünglichen Zeilenaufbaues 
ist zur Erklärung mancher auch in mehreren Handschriften und 
in auf Hesychius basierenden Übersetzungen und anderen Evan- 


gelienbearbeitungen vollzogenen Auslassungen immerhin von 
D* 


IR. ἢ ΤΉΘΣΣ 


Bedeutung.‘ Da die Übernahme der stofflichen Abgrenzungen 
auch die Beibehaltung der Zeileneinrichtung nahe legte, besitzen 
wir in der hesychianischen Zeile vielleicht zugleich die des Dia- 
'tessarons, welches in dem der Redaktion zu Grunde gelegtem 
Exemplar möglicherweise auch Sprünge aufwies oder veranlasste. 
Die Zahl der zum Bau einer Normalzeile gewählten Buchstaben 
erinnert an die Silbenzahl der Hexameterzeile. 


Die bei der Wiedergabe des Textes von Ol befolgte Methode. 


1) Für die Worttrennung, sowie für die Schreibung der ei 
o s w-Laute und der einfachen oder verdoppelten Konsonanten 
war Nestle's Novum Testamentum Graece 1898 massgebend; 
v-egeAxuotıxov und wandelbares Schluss-s stehen wie in der 
Minuskel. 

2) Die S. VIII—XII aufgezählten, durch Vertauschung, Fort- 
fall oder Zusatz einzelner Buchstaben verursachten Fehler, Miss- 
verständnisse und Willkürlichkeiten der Kopie sind beseitigt. 
Ausserdem. wurde συγχ- bezw. ouyy- Mk 14,, 15,, Lk 15,5 18, 
20,, Jo 4, durch das gleichklingende συνχ- und συνχ- wieder- 
gegeben und, da die Doppelform ovvun- Mk 10, Lk 9,, die 
Neigung des Schreibers zur üblichen Verwandlung bezeuste, auch 
Mk 3, 4, Lk 8, ovv- für die Vorlage beansprucht. An die 
Stelle von Mk 3,; Lk 6,, wardaros, Lk 199 βηϑσφαγη, Mk 6,ς 
βηδσαιδαν trat μαϑϑαιος, βηϑφαγη, Bndoardav; ὃ ersetzte τ in Lk 
65, γβλασεσϑε, τ dagegen ὃ in Lk 2,, χατ, Jo 16,, arterze. 

3) Offenbare Sprünge kleineren oder grösseren Umfanges, 
namentlich die S. XIV— XV behandelten Zeilenübergehungen, sind 
unter Berücksichtigung des textlichen Charakters, des Zeilen- 
aufbaues und der Abirrungsursache in eckigen Klammern 
ergänzt. Sehr wahrscheinlich befanden sie sich aber teilweise 
bereits in Ol. 

4) Die Nachträge des Rubrikators (vgl. S. XIII) sowie die 
S. XVII nachgewiesenen Korrekturen wurden ignoriert, das er- 
gänzte Stück Mk 6,;-08» unter den Strich gestellt. 


1 Die Auslassung von Jo 8,9° scheint mir z. B. auf einen 5 Zeilen um- 
fassenden Sprung von xaı (διελϑ)ων zu 9, zaı (παραγ)ὼν zurückzugehen. 


Das Evangelium nach Markus. 


1. Αρχη τοῦ ευαγγελιου Imoov Χριστου υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 2 ὡς 
γεγραάπται εν τοῖς προφηταῖς ἰδοῦ εγὼ αποστελλω τον αγγελον μοὺ 
προ προσωπου σοὺ ος χατασχευάσει τὴν οδον σοῦ ἐεμπροσῦεν σου 
3 φωνὴ βοωντος εν τῇ ἐρήμῳ ετοιμασατε τὴν οὗον. χυριου εὐϑειας 
ποιεῖτε τὰς τριβοὺυς αὑτοῦ * eyevero [Ϊωανὴης βαπτιζων ev.n ἐρημὼ 
χαι χηρύσσων βαπτισμὰ peravorag εἰς ἀφεσιν ἀμαρτιων ὅ mar εξε-. 
MOpEVETO πρὸς αὐτὸν πασα ἡ Ἰουδαια χωρα ar οἱ Ϊεροσολυμειται 
πάντες rar εβαπτιζοντο ev τῷ lopdavn ποτάμω um αὐτου εξομολο- 
γουμενοι τὰς anaprıas αὐτῶν ὃ Ἣν δε ο Imavng ενδεδυμενος τριχας 
χαμνήηλου χαὶ ζωνὴν δερματινηὴν περι τὴν οσφυν αὐτου χαι εἐσϑιων 
αχριδας χαὶ μελι αἀγρίον 7 nat ἐχήρυσσεν λεγὼν ερχεται ο ἰσχυ- 
potepog μοὺ οπισὼ μοὺ οὐ οὐχ εἰμι ὕκᾶνος χυψας λυσαι τον ἱμαντὰ 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ 3 εγὼ εβαπτισα vnag εν υδατι αὐτος δὲ 
βαπτισει ὑμᾶς εν πνευματι ayım 5. Mal EYEVETO εν εκχειναις ταις 
Ἴμεραις ἡλῦεν ο Imoous ano Ναζαρεῦ' της Frans και εβαπτισϑη 
εἰς τὸν Ιορδάνην uno Imavov 19 χαὶ εὐϑυς avaßarvmy en του ὑδατος 
εἰδεν σχιζομενοὺυς τοὺς ουρᾶνους AA TO πνευμὰ ὡς περίστεραν χατα- 
βαινον ἐπ αὑτὸν 1| χαι φωνὴ ἐγένετο EX τῶν οὐρᾶνων σὺ εἰ ὁ 
υἱος μοῦ ο ἀγαπῆτος εν ὦ ηυδοχησα 13 χαὶ εὐϑυς το πνευμὰ εχ- 
βαλλει autov εἰς τὴν epmpov 18 χαι Ἣν εν τὴ ἐρήηβὼ τεσσαραχοντα 
Ὥμερας Kat τεσσαραχοντα νυχτας πειραζόμενος ὑπο τοῦ σατανα και 
Ἣν μετὰ τῶν ὕηριων rar ἀγγελοι διηχονοὺυν αὐτὼ 14 μετὰ δὲ To 
rapadodmvar τον Ιωανὴν nAdev o Inooug εἰς την Παλιλαιὰν κηρύσσων 
το εὐαγγέλιον τοῦ ϑεου 15 χαὶ Aeywv οτι πεπληρωται ὁ χαιρος χαι 
nyyınev ἡ βασιλεια του ϑεου μετανοειτε Kot πίστευετε Ev TW ευαγγελίω 
16 περιπάτων de παρα τὴν ϑαλασσαν τῆς [λιλαιὰς εἰδεν Σιμωνα 
χαι Ανδρεαν τὸν ἀδελφον αὐτοῦ βάλλοντας ἀμφιβληστρον Eis τὴν 


ϑαλασσαν σὰν γὰρ αλιεῖις 17 χαὶι εἰπεν αὑτοῖς ο Inooug δευτε onıow 
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pov καὶ ποιησω ὑμᾶς ἀλίιεις ανϑρωπὼν 18 [χαι ευὐϑυς ἀφεντες τὰ 
δικτυα] ηχολουϑσαν αὐτῷ 19 χαι προβας ολιγον eıdev Ιαχωβον τον 
τοῦ Ζεβεδαιου χαὶ Iwavıv τον αδελφον αὐτοῦ χαι αὐτοὺς Ev τῷ 
πλοιὼ χαταρτιζοντας τὰ διχτυὰ 30 χαι εὐϑυς εχάλεσεν αὐτοὺς Kal 
apevres τὸν πάτερα αὐτῶν Ζεβεδαιον Ev TW πλοιω μετὰ τῶν μισϑω- 
τῶν ἀπηλῦον οπισὼ αὐτοῦ 21 χαὶι εἰσπορευονται εἰς Καπερναουμ, 
rar εὐϑυς τοῖς σαββασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν εδιδασχεν 
22 Kar ἐξεπλήσσοντο ἐπι τὴ διδαχὴ αὐτοῦ Ἣν yap διδασχων αὑτοὺς 
ὡς εξουσιᾶν EXWV χαὶ οὐχ ὡς οἱ γράμματεις αὐτῶν 23 χαι ευϑυς 
Ἣν ev τῇ συναγωγὴ ανϑρωπος εν πνευματι αχαϑαρτω χαὶ ἀνεχραάξεν 
24 λεγὼν eu τι ἡμῖν χαι σοι Inoou Ναζαρηνε ηλῦες ἀπολεσαι ἡμᾶς 
οἰδα σε τις εἰ Ο aytog τοῦ Yeou 25 au ἐπετίμησεν vum ο Imoous 
λεγὼν φιμωϑητι καὶ εξελϑεὲ an αὐτοῦ 28 χαι σπαραξαν αὑτὸν τὸ 
πνευμα TO αχαϑαρτον χαὶ φωνησαν φωνὴ μεγάλη εξηλῦεν εξ αὐτοῦ 
27 χαι εϑαυμασϑησαν ἀπᾶντες WOTE συνζητειν προς εαὐτοὺς λεγοντας 
τι ἔστιν WOUTO διδαχη Navy) αὐτὴ χατ εξουσιαν χαὶ τοῖς πνευμᾶσι 
τοῖς ἀχαϑαρτοις ἐπιτάσσει χαὶ ὑπαχουουσιν αὐτῷ 38 χαὶ εξηλῦεν 
Ἢ αἀχοὴ αὐτοῦ παντᾶχου εἰς ολὴν τὴν περίχωρον τῆς ΤΙ αλιλαιας 
29 χαὶ εὐϑυς εχ τῆς συναγωγῆς ἐξελθὼν ηλῦεν εἰς τὴν omtav Σι- 
puwvos var Avöpeov μετὰ Ἰαχωβου χαὶ ΙΪωανου 30 ἡ de πενθϑερα Σι- 
μῶνος χατεχεῖτο πυρεσσουσα χαὶ εὐϑὺυς λεγουσιν αὐτω περι αὐτῆς 
A χαὶ προσελῦων Ἠγείρεν αὐτὴν. χρατησας τὴς χεῖρος αὑτῆς Kat 
ἄφήχεν αὐτὴν ο πύρετος καὶ διηχονει αὐτὼ 3% οψιας δε γενόμενης 
οτε EÖD ο Ἴλιος προσεφερον προς αὐτον παντὰας τοὺς χαχωὼς εχοντᾶς 
ar τοὺς δαυμονιζομενους 3° Kar Ἣν [oA] Ἢ πολις επισυνηγμενη προς 
τὴν ϑυραν 34 χαι εϑεραπευσεν πολλοὺς χαχὼς εχοντας ποικίλαις 
νοσοις χαι δαιμονιὰα πολλὰ εξεβαλεν χαὶ οὐχ φίεν λαλειν Ta δαι- 
hovin οτι ἡδεισαν αὐτον 85. χαι πρῶι ἐννυχίον Atav ἀναστας εξηλϑεν 
χαὶ ἀπηλῦεν εἰς ἐρημοὸν τόπον χάχει προσηύχετο 88 χαι χατεδιωξαν 
αὐτὸν Σιμὼν Nat οἱ μετ αὐτοὺ 37 χαὶ ευροντες αὐτὸν λεγουσιν αὐτῷ 
οτι πᾶντες ζητουσίν σε 38 .χαι λεγει αὐτοῖς αγωμεν ἀλλαχοὺ εἰς τας 
εχομενας χωμοπολεις LVA καχει χηρύξω εἰς τουτο yap εξηλῦον 39 χαι 
Ἣν χηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς oAmv τὴν Γαλιλαιαν var 
τα δαιμονια εχβαλλων 40 χαὶ ἐρχεται προς αὐτον λεπρος παραχκαλων 
αὐτὸν χαι γονυπετων χαὶ λεγων χυριε εαν ὕελης δυνασαι με χαϑα- 
ρισαι #1 ο δε ΙΊησους σπλαγχνισϑεις εχτείνας τὴν χείρα Ἴψατο Kurou 
ar λεγει αὐτὼ ὕϑελω χαϑαρισῦθητι 43 χαι εἰποντος αὐτοῦ ευὐϑεως 
Ἢ λεπρὰ ἀπηλῦεν ἀπ αὐτου va ἐεκαϑερισθη *# χαὶ εμβριμησαάμενος 
αὐτὼ εὐϑὺυς εξεβαλὲν aurov 44 χαὶ λεγεῖ αὐτὼ ορὰ μηδενι μηδὲν 
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εἰπῆς ἀλλα ὑπαγε σεαυτον δειξον τω τερει καὶ προσενεγχέ περι τοῦ 
χοϑαρισμου σοῦ ο προσετάξεν Mwuong εἰς μαρτυρίον αὐτοις 45 ο de 
εξελῦων ρξατο χηρυσσειν. oa χαι διαφημίζειν τον λογον ware 
[μήχετι] αὐτὸν δυνασϑαι pavepws εἰς πολιν εἰσελϑειν αλλ εξω εν 
ἐρήμοις τόποις ἣν χαὶ Ὥρχοντο προς αὐτον παντοϑεν. 

2 Kor εἰσηλϑεν παλιν εἰς Καπερναουμ δι μερων ἡχουσϑη οτι εἰς 
οἴχον ἐστιν ? χαὶ συνηχϑησαν πολλοι WOTE (νηχετι χωρεῖν de τὰ 
προς τὴν ϑυραν καὶ ἐλαλει αὐτοῖς τὸν λογον 3 ma ερχονται προς 
αὐτὸν φεροντες παραλυτιχον αἰρόμενον ὑπο τεσσάρων * χαὶ μη 
δυνάμενοι προσεγγισαι αὐτὼ δια τὸν οχλον ἀπεστεγασαν τὴν στεγην 
orou Ἣν χαι εξορυξαντες χαλωσι τὸν χραβαττον ep ὦ ο παραλυτιχος 
χατεχειτοὸ ὅ ἰδων de ὁ Imoous τὴν πίστιν αὐτῶν λεγεῖ TW παρα- 
λυτύχω τεχνον ἀφεωνται σου αἱ ἁμαρτιαι 6 σᾶν de τινες των γραμ- 
patewv εἐχει χαϑημενοι χαι διαλογιζομενοι Ev ταῖς χαρδιαις αὐτῶν 
1 τι οὗτος ovrw λαλεῖ βλασφημίας τις δυναται ἀφιεναι ἁμαρτίας εἰ 
μη εἰς ο ὕεος 8 χαὶ εὐϑεως επιγνους ο Ιήσους tw πνευματι αὐτοῦ 
οτι ourwg διαλογιζονται [εν] εαυτοις εἰπεν αὑτοῖς τι ταυτὰ διαλογιζεσϑε 
εν ταις χαρδιαις ὑμῶν ? τι ἐστιν EUNOTWTEPOYV εἰπεῖν TW παραλυτιχὼ 
APEWYTAL σοὺ AL αμαρτιαι Ἢ εἰπεῖν εἐγείρε apoy τὸν χράβαττον σου 
χαι περιπάτει 109 ιγὰ de εἰδητε οτι εξουσιαν εχει ο ὑἱος τοῦ ανϑρω- 
ποὺ ENL τῆς γῆς αἀφιεναι αμαρτιᾶς Aeyaı τῶ παραλυτίχὼ 11 [σοι 
Aeyw eyeipe] apov τὸν χραβαττον σοῦ χαὶ ὑπαγε εἰς τὸν οὐχον σου 
12 ya nyepdn εὐϑεως χαὶ ἀρὰς τον χραβαττον εξηλῦεν εμνπροσϑεν 
πᾶντῶν ὠστε εξιστασϑαι mavras na δοξαΐζειν τον ὕεον λεγοντας 
oudenote ourwg εἰδομεν 13 aa εξηλῦεν παλιν παρὰ τὴν ϑαλασσαν 
ar πᾶς 0 λᾶος Ὥρχετο προς αὐτὸν χαὶ εδιδασχεν αὐτοὺς 14 nat 
παραγὼν εἰδεν Acveıv τὸν τοῦ Αλφαιου χαϑημενον ἐπὶ τὸ τελωνίον 
χαι λεγε αὐτὼ αἀχολουϑει μοι χαὶ ἀναστὰς χολουῦησεν αὐτὼ 15 xaı 
EYEVETO Ev TW χαταχείσθαι αὐτὸν εν τὴ Oma αὐτοῦ nat Löou πολλοι 
τελωναν χαὶ ἀμάρτωλοι συνανεχειντο τῶ Ι͂Ώσου χαὶ τοις μαϑνηταις 
αὐτοῦ σᾶν γαρ πολλοι χαὶ ηχολουϑησαν αὐτὼ 16 χαι οἱ γραμμα- 
ters mar οἱ Φαρισαῖοι ἰδοντες οτι μετα τῶν [ἀμαρτωλων war] τελωνων 
ἔσϑιει χαὶ πίνει EAEYOV τοῖς μαϑηταιῖς αὐτου τι οτι μετὰ τῶν τελωνων 
χαι ἀμαρτωλων ο διδασχαλος ὑμὼν εἐσϑιει καὶ πινει 17 χαι ἀχουσὰς 
ο ἴησους λεγει αὐτοῖς οὐ χρείαν εχουσιν οἱ ἰσχύοντες tatpou αλλ οι 
χαχῶὼς EXOVTES οὐκ λῦον χαλεσαι δικαιους ἀλλα αμαρτωλους .18 nat 
ἢσᾶν οἱ μαϑηται Ιωανου [χαι οἱ Φαρισαιοι νηστευοντες χαὶ ἐρχονται 
ar λεγουσιν αὐτὼ δια τι οἱ μαϑηται Iwavou] και οὐ τῶν Φαρισαίων 


γηστευουσιν οἱ de σοι μαϑηται οὐ νηστευουσιν 13 χαι εἰπεν αὐτοις 
1" 
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o Insous pm δυνανται οἱ. υἱον τοῦ νυμφῶνος εν W Oo νυμφιος μεν 
αὐτῶν εστιν νηστευεῖν οσον χρονον. μετ. αὑτων εχουσιν τὸν νυμφίον 
οὐ δυνανται νηστευεῖν 39 ελευσονται δὲ μεραᾶν oTav ἁἀπαρϑη απ 
αὐτῶν ο νυμφιος AL τοτε νηστευσουσιν εν ExXetvn τὴ Ἴμερα 53: ουδεις 
ἐπιβλημα ραχοὺς ἀγνάφου επιράπτει ἐπι ὑμάτιὼ παλαίὼ εἰ δὲ μὴ 
αἰρει τὸ πληρῶμα απ αὑτου τὸ χαϊινον τοὺ παλαιου: Kat χεῖρον 
σχίσμα γινεται 22 χαι οὐδεις βαλλει οἶνον veov εἰς ἄσχοὺυς παλαιοὺς 
εἰ δὲ μὴ γε ρήσσει ο οινος τοὺς ἀσχοὺς χαι. AUTOS εχχυϑησεται χαὺ 
οι ἄσχοι ἀπολοῦνται αλλᾶ οἷνον YEOV εἰς ἀσχοὺς χαίνους βλητεον 
23 χαν ἐγένετο παραπορευεσθαι αὐτὸν τοῖς σάββασιν δια τῶν σπορι- 
μῶν. AL ρξᾶντο οἱ. μαϑηται αὐτοῦ οὖον ποῖειν τίλλοντες τοὺς 
στάχυας ?* var οι Dapıoator ἐλεγον αὐτω δε τι ποιουσιν τοις σαββα- 
σιν 0 οὐχ εξεστιν 2 χαι αὐτος ἐλεγεν αὐτοῖς οὐδεποτε ἀνεγνωτε -τι 
ἐποίησεν Δαυειδ οτε χρειᾶν ἐσχεν χαὶι εἐπεινᾶσεν αὐτος χαϊ οἱ μετ 
αὐτοῦ 36 πως εἰσηλϑεν εἰς τον οἴκον τοῦ ϑεοῦ επι Αβιαϑαρ τοῦ 
ἀρχιερεὼς AA τοὺς ἀρτοὺς τῆς προϑέσεως εφαγεν οὺς οὐχ εξεστιν 
φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἀρχιερευσιν μονοις XL εδωχεν χαὶ τοῖς σὺν αὑτῷ 
ουσιν 37 χαι ελεγεν αὐτοις To σαββατον δια Tov ἀνϑρωπον εγενετο 
οὐχ ο ανϑρωπος δια το σαββατον 38 Worte χυρίος ἐστιν © υὑϊος τοὺ 
ανϑρώπου χαι τοῦ σαββατου. 

3 Καὶ εἰσηλῦεν παλιν εἰς τὴν συναγωγὴν χαὶ Ἣν exeı ανϑρωπος 
εξηραμμενὴν ἐχὼν τὴν χειρα ? χαι παρετήρουντο ἀυτον εἰ τοις 
σαββασιν ὕεραπευσει αὑτὸν ıva χατηγορησουσιν ἀυτοῦ 3 χαὶι Aeyet 
τω ανϑρώπω TW εξηραμμενὴν εχοντι τὴν χείρα εγείρε εἰς τὸ μεσον 
4 xaı λεγει αὐτοις εξεστιν τοῖς σάββασιν αγαϑοποιησαι [ἡ χαχοποι- 
σαι] ψυχὴν owoat ἡ απολεσαᾶι οἱ de εσιωπὼν ὅ χαὶί περιβλεφψα- 
μενος αὐτοὺς μετ οργὴης συνλυπούμενος ἐπὶ τη TWPWOEL τῆς χαρδιας 
αὐτῶν εἰπεν TW αἀνϑρωώπω εχτεῖνον τὴν χειρὰ σοὺ χαὶι εξετείνεν χαὶ 
απεχατεσταῦη Ἢ χεῖρ αὐτοῦ ὃ χαὶ εξελϑοντες οἱ Φαρισαιοι ευϑὺυς 
μετα τῶν Ηρωδιανων συμβουλιον εποιοὺν χατ αὐτοῦ οπὼς αὑτον 
amoleowary 7 χαὶ ο Imoous μετὰ τῶν μαϑηήτων αὐτοῦ ἀνεχωρήσεν 
εἰς τὴν ϑαλασσαν χαι πολὺ πληῦος ano τῆς [αλιλαιας ηχολουϑησεν 
αὐτῷ χαν ano τὴς ἰδουμαιας ὃ rar απο Ϊεροσολυμὼν χαὶ ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαιας χαὶ περᾶν τοῦ Ιορδάνου ar or περι Τυρον χαὶ Σιδωνα 
πληϑὸς πολυ ἀχούσαντες οσὰ ἐποίει λῦον προς αὐτον 9 χαὶ εἰπεν 
τοις μαϑηταις αὐτοῦ Lva πλοιάριον προσχαρτερὴ αὐτὼ δια τὸν οχλον 
ινα. μὴ ϑλιβωσιν αὐτὸν 10 πολλοὺς γὰρ εϑεραπευσεν ὡστε επιπίπτειν 
αὐτῷ τινὰ αὐτου: αἀψωνται ὅσοι εἰχον μαστιγας 1: χαι τὰ πνεὺ- 
ματα. τὰ αχαϑαρτα οτὰν αὐτον εϑεωροῦν προσεπιπτον KUTW χαι 
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εχραζον Aeyovıx oT σὺ εἰ ὁ υἱος τοῦ ϑεου 12 xar πολλὰ επετιμα 
αὐτοῖς Lv {ἡ φάνερον αὐτὸν ποίωσιν 13 χαὶ ἀναβαινει εἰς To ορος 
rar προσχαάλειται oug ὕελεν autos χαὶ ἀπηλῦον προς αὐτὸν 14 χαὶ 
ἐποίησεν δωδεχα vd WOLy LET αὐτοῦ χαὶ ινα αἀποστελλὴ αὐτοὺς 
χηρύυσσεῖν χαι λεγεῖν 15 Kat εχείν εξουσιαν ϑεραπευειν τὰς νοσοὺυς 
χαὶ εἐχβαλλειν τὰ δαιμονιαὰ 18 χαι ἐποίησεν τοὺς Öwdexa χαὶ επε- 
Imxev τῷ Σίμωνι ovona Ilerpov 17. χαὶ Ιαχωβον τὸν του Ζεβεδαιου 
rar Iwavıyv τὸν αἀδελφον αὐτοῦ χαὶ ἐπεϑηχεν αὐτοῖς ονοματα Βοαν- 
npyss: 0 ἐστιν βροντῆς υἱον 18. χαὶ Avdpeav: χαι Φιλιππον χαὶι 
Βαρϑολομαιον χαι. Μαϑϑαιον χαὶ Θωμᾶν καὶ ΙΪαχωβον τὸν του Αλ- 
parov χαι Θαδδαιον χαὶ Σιμωνα τὸν Καναναιον 19 χαι Ἰουδαν Ἰσχα- 
ριωῦ' ος. χαὶ παρεδωχεν autoy. 39 χαι ἐρχονται εἰς οὐκον Ka συνερ- 
χεται πᾶλιν οχλος wore μὴ δυνασϑαι αὐτοὺς ψ[νητε αἀρτον φαγεῖν 
δι χαὶ αχούσαντες οἱ πὰρ αὐτοῦ εξηλῦον χρατησαι αὐτὸν ελεγον 
yap οτι εξεστὴ 533 χαι οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπο ἱΪεροσολυύμων χαταβαν- 
τες εἐλεγον οτι Βεελζεβοὺλ εχει χαι oT εν τω ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
erßadder τὰ δαιμονια 23 χαι προσχαλεσάμενος αὐτοὺς εν παρα- 
βολαις ελεγεν αὐτοις πως δυναται σατανας σαταναν εχβαλλειν 36 xar 
εν βασιλεια ep εαὐτὴν μερισϑη οὐ Öuvmoerar ἡ βασιλεια΄ exervy 
στηνᾶν 25 χαι EV οἴχια EP εαὐτὴν μερισϑη οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία 
exervy. στηναι 26 [χαι εἰ ο σατανας ἀνεστὴ EP εαυτον χαὶ ἐμερισθη 
οὐ Övvarar στηναι] ἀλλα τελος εχει 27 αλλ οὐδεις δυναται εἰς τὴν 
οὐκιαν TOD ἰσχυροῦ εἰσελῦειν χαι τὰ σχευη αὐτου διαρπασαι ξαν [νὴ 
πρῶτον τὸν ἰσχυρον δηση χαὶ τοτε τὴν οιχίαν αὐτου διαρπασει 
28 aumv ἀμὴν Aeym ὕμιν οτι παντὰα ἀφεϑησεται τὰ αμναρτηματα τοὺς 
υἱοῖς τῶν ανϑρωπων. 

4. 80 Και εδιδου καρπον avaßarvovra καὶ [αὐξανοντὰ καὶ epepev εἰς 
τριαχοντα χαὶ Ev εξηχοντα] χαὶ εν exarov ὃ. χᾶι ἔλεγεν 0 ἔχὼν 
WIE αἀχουεῖν αἀχουύετὼ ἴθ var εγεένετο χατὰ μονας ρώτουν αὑτὸν οἱ 
περι αὐτὸν σὺν τοῖς δωδεχα τὴν παραβολὴν mau ελεγεν αυτοις 
ὑμῖν δεδοται γνῶναι To μυστήριον τῆς βασιλειας του ὕεου εχεινοις 
de τοις εξω εν παραβολαῖς τὰ παντα γίνεται 13 ıva βλεποντες βλε- 
πῶσιν καὶ μὴ ιἰδωσιν χαὶ [αχουοντες] ἀχουωσιν Ka “μη συνίωσιν μή 
ποτε. ἐεπιστρεψωσιν χα ἀφεϑη αὑτοῖς τὰ ἁμαρτήματα 15 χαι λέγει 
αὐτοῖς οὐχ, οιἰδατε τὴν παραβολὴν ταυτὴν χαι πὼς πασας τὰς πᾶρα- 
βολας γνωσεσϑε 14ο σπείρων τὸν λογον σπειρει 15 ουτοι de εἰσιν οἱ 
Mapa τὴν οὗον omou σπείρεται ο λογος Kal οτὰαν αἀχουσωσιν ευϑεως 
ἐρχεται ο σατανας χαὶι αἰρει τὸν λογον τὸν ἐσπαρμενον EV αὕτοις 
16 χαι οὗτοι εἰσιν οἱ ἐπι τὰ πετρῳδη σπειρομέενοι͵ οι. οτὰν ἀκχουσῶσιν 
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μετὰ χαρας δεχονται τον Aoyov 17 00% εχουσιν δε ριζαν Ey εαυτοις 
ἀλλα προσχαιροι εἰσιν εἰτα γενομενης ὕϑλιψεως ἡ διωγμοῦ διὰ Toy 
λογον εὐϑυς σχανδαλιζονται 18 χαι οὐτοῖ εἰσιν οἱ ἐπὶ τας ἀχανῦας 
σπειρομενοι οὐ τον λογον anovovres 15 χαι αἱ μεριμνᾶν του αἰωνος 
τουτοῦ χαὶ ἡ ἀπατὴ τοῦ πλουτοῦ χαι αἱ περι τὰ λοιπὰ επιϑυμιαι 
εἰσπορευομεναι συνπνίγουσιν τον λογον χαι ἀχᾶρπος γινεται 20 au 
ουτοι εἰσιν οὐ ἐπὶ τὴν γὴν τὴν χαλὴν σπάρεντες οἵτινες ἀχουουσιν 
τον λογον χαν παραδεχονται χαῖ χαρποφορουσιν εν τριαχοντα AU εν 
εξηχοντὰα χαι Ev exnatov 31: ar ελεγεν αὑτοις mi ἐρχεται ο λυχνος 
ἰνὰ ὑπὸ τὸν μοδιον τεῦ Ἢ ὑπὸ τὴν χλινὴν οὐχι τινὰ Ent τὴν λυ- 
χνιαν τεῦη 2? οὐ yap εστιν χρυπτον εἰ μὴ νὰ φανερωϑη οὐδε 
ἐγένετο ἀποίρυφον αλλ τινὰ ελϑη εἰς φάνερον 38 εἰ τις ἐεχει ὡτὰ 
ακουειν. ἀχουετὼ 3: χαὶ eleyev αὐτοῖς βλεπετε τι αχουετε εν ὦ 
μβετρὼ μετρεῖτε αντιμετρηϑησεται ὑμῖν [χαι προστεϑησεται υμιν] 
δό 05 γὰρ ἂν EXEL δοϑησεται αὐτω χαὶ ος οὐχ εχει XL ο EXEL αρ- 
ὕησεται ἀπ αὐτοῦ 26 χαὶ ελεγεν ourwg ἐστιν ἡ βασιλεια τοῦ ϑεου 
ὡς αἀνϑρωπος βαλη τὸν omopov ἐπὶ τὴν γην 27 χαι χαϑευδὴ χαὶι 
ἐγειρηταν νυχτὰ χαὶ μέρᾶν χαὶ ο σπορος βλαστανὴ χα μηχυ- 
Tat ὡς οὐχ ordev αὐτος 38 αὐτομάτη γαρ [ἡ] γη χαρποφορει πρῶτον 
χορτον εἰτὰ στάχυν εἰτὰ πληρη σιτον Ev τῶ σταχυ. 29 οταν δὲ 
παραδὼ 0 χαρπος εὐϑυς αἀποστελλει TO Öpenavov οτι παρεστηχεν ὁ 
ϑέρισμος 30 χαι ἐλεγεν πὼς ομοιωσωμεν τὴν βασιλειαν τοῦ ϑεου ἢ 
ev τινι αὑτὴν mapaßoin ϑωμεν 81: ὡς χοχχον σινάπεως ος οτᾶν 
σπαάρη [ἐπὶ τῆς γῆς] μίλροτερον πάντων τῶν σπερμάτων εστιν των ἐπὶ 
τῆς γης ὅἢ χαὶ οτὰν σπάρη avaßarver rar γινεται μειζον πάντων 
των λαχάνων [naı ποιει χλαδοὺυς μεγάλους] worte δυνασῦαι ὑπὸ τὴν 
GALAXY αὐτοῦ τὰ πετεινὰ TOD ουρᾶνου χατασχηνουν 33 χαι τοιαυταῖς 
παραβολαῖς ελαλει αὐτοῖς τον λογον καϑως εδυναντο ἀχουειν 84 χωρις 
δε παραβολῆς οὐχ ἐλάλει αὐτοῖς χατ ἰδιαν de τοις μαϑηταις αὐτου 
errelvev παντὰ ὅὅ χαὶ λέγει αὐτοῖς Ev εχεινὴ τῇ ἡμέρα οψιας 
γενομενὴς διελῦωμεν εἰς τὸ περᾶν 86 χαὶ ἀφεντες τὸν οχλον παρα- 
λαμβανουσιν αὐτὸν ὡς Ἣν εν τῷ πλοιὼ χαὶ ἀλλα πλοιὰ Ἣν μετ 
αὐτοῦ 37 na γινεται λαιλαψ avemon μεγαλη καὶ τὰ χυματα επε- 
βαλλεν εἰς τὸ πλοιον ὡστε αὐτο δὴ γεμιζεσθϑαι 38 χαὶ autos Ἣν 
ἐπι τῇ πρυμνὴ ἔπι τὸ προσχεφαάλαιον χαϑευδωὼν χαὶ διεγειρουσιν 
αὐτὸν Rat λέγουσιν αὐτῷ διδασχαλε οὐ μελεῖ σοι ort ἁπολλυμεῦα 
39 Aa εἐγερϑεις ἐπετίμησεν TW ἀνεμὼ χαὶ εἰπεν τῇ ϑαλασση σίωπα 
πεφίμωσο χαι ἐχοπαᾶσεν ο ἄνεμος Kat EYEvero γαληνὴη μεγάλη ὃ war 
EITEV αὐτοῖς τι δειλοι. ἐστε ολιγοπίστοι οὐπὼ ἔχετε πιστιν HM χαι 
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ἐφοβηϑησαν Yoßov μεγαν χαὶ ἔλεγον προς ἀλληλοὺς τις ἀρὰ οὗτος 
ἐστιν OTL AA 0 ἄνεμος χαὶ ἡ ϑαάλασσα υὑπαχουοῦσιν αὐτῶ. 

5 Και ηλῦεν εἰς To περαν της ϑάλασσης εἰς τὴν χωραν των Tep- 
γέσηνων 2 nar εξελῦϑοντος αὐτοῦ EX τοῦ πλοίου εὐϑυς ὑπήντησεν 
αὐτὼ EX τῶν μνημειὼν ανϑρωπος “εν. πνευματι αἀκαϑάρτω 3 ος τὴν 
κατοιχήσιν εἰχεν EV τοῖς μνημᾶσιν καὶ OUTE αλυσεσιν οὐχετι οὐυδεῖς 
εὔυνατο αὑτὸν δησαι * διὰ τὸ αὐτον πολλαχις. πεδαῖς χαι αλυσεσιν 
δεδεσῦαι χαι διέσπασϑαι απ αὐτου τας αλυσεις χαι τας πεδας συντε- 
τριφῦαι aa οὐδεις ἰσχυσεν aurov δαμασαι ὅ χαὶι δια πᾶντος νυχτος 
χαι ἡμερᾶς εν τοις μνημᾶσιν χαι εν τοις ορεσιν ἣν χραζων χαι χατα- 
οχόπτων εαὐτον λιῦοις 9 χαι Löwv τον Ιησουν ano μαχροῦεν εδραμεν 
χαι προσεχυνησεν αὐτὼ 7 χαὶ χρᾶξας φωνὴ μεγάλη λεγεῖ τι εμοι 
χαι σοι Inoov vie τοῦ ὕϑεου τοῦ ὑψιστοῦ ορχιζω σε τον ϑεον μὴ μὲ 
βασανίσης ὃ ελεγεν γὰρ αὐτω εξελῦε τὸ πνευμαὰ To ἀχαῦαρτον EX 
τοῦ αἀνϑρωπου I χαὶ ἐπηρωτα αὐτον τι ονομὰ σοι Aal λεγεὶ αὑτῳ 
λεγιωὼν ονομὰ μοι οτι πολλοι ἐσμὲν 19 χαι mapenadeı autov πολλα 
ιναὰ m αποστειληὴ αὐτοὺς εξω τῆς χώρας 11 Ἣν δὲ εχει πρὸς τῳ 
ορει ayein χοιρὼν Booxonevn 13 xaı παρεκάλεσαν αὑτον οἱ δαιμονες 
λεγοντες πεμῴον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους τινὰ εἰς αὐτοὺς εἰσελῦωμεν 
18. χαὶ εἐπετρεῴεν αὐτοῖς ο Inoous καὶ εξελθῦοντα τὰ πνευματα τὰ 
αχαϑαρτα ἀπὸ τοὺ ανϑρωπου εἰσηλῦον εἰς τοὺς χοίρους χα WPLNGEV 
Ἢ ἀγελὴ χατα τοῦ χρήμνου εἰς τὴν ϑαλασσαν σαν δε ὡς δισχίλιοι 
χαι εἐπνιγοντο εν τη ϑαλασσῃὴ 14 na or βοσχοντες αὐτοὺς ἔφυγον 
χαι αἀπηγγειλαν εἰς τὴν πολιν nat εἰς τους ἀγροὺς nat ηλῦον ιδειν 
[τι ἐστιν] το γεγονος 15 χαι ἐρχονταῖ προς τον Imaoby και ϑεωρουσιν 
τον δαιμονιζομενον χαϑημενον ἱματισμενον χαι σωφρονουντὰα τον 
ἐσχηχοτα τὸν λεγιωνα na εφοβηϑησαν 16 χαὶ διηγήσαντο αὐὑτοις 
οἱ ἰδοντες πὼς eyevero τῳ δαιμονιζομενὼω καὶ περι τῶν χοιρὼν 1ΐ xaı 
ηρξαντο παραχάλειν aurov [ἀπελϑειν ἀπὸ τῶν ορίων αὐτῶν] 1? χαι 
βαίνοντος αὐτοῦ εἰς TO πλοῖον παρεχάλει αὐτὸν ο δαιμονίσὕῦεις τινὰ 
μετ αὑτοῦ ἡ 13 χαὶ οὐκ ἀφήχεν αὐτὸν ἀλλὰ λεγεῖ αὐτὼ υὑπαγξ εἰς 
τον οὐχον σοὺ προς τοὺς σοὺς και ἀπαγγειλον αὐτοῖς 000 σοὶ ο χυριος 
menomnev χαὶ ἥλεησεν σε 29 χαι ἀπηλῦεν χαὶ ἤρξατο χηρυσσειν 
εν τὴ Δεχάπολει 00x enomoev auıw ο ΤΙησους χαι παντες εϑαυμαζον 
21 yar διαπεράσαντος τοῦ Inoou ev τῷ πλοιὼ πᾶλιν εἰς TO. περᾶν 
συνηχϑη οχλος πολὺς προς αὐτὸν χαι Ἣν παρὰ τὴν ϑαλασσαν ?* na 
ιἰδου epyeraı εἰς τῶν ἀρχισυναγωγὼν ονοματι Ixeipos καὶ Löwv αὐτὸν 
πίπτει προς τοὺς ποδας αὐτοῦ 38 χαι παρεχαάλει αὐτὸν moAla λεγων 
ot τὸ ϑυγατριον μου ἐσχάτως ἔχει ἰνὰ ελῦων επιῦϑης αὐτὴ Tas 
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χειρᾶς onwg σωϑη χαὶ ζηση  * χαὶ ἄπηλῦεν μετ αὐτοῦ χαι ἡχολου- 
ὕει αὐτῶ οχλος πολὺς καὶ συνεϑλιβον αὐτὸν 35 χαι γυνὴ τις ουσὰ 
ev ρύσει αὐματος δωδεχα ern 26 χαὶ πολλα παϑουσα ὑπὸ πολλων 
ἰατρῶν χαι δαπανησασὰ τὰ πὰρ KLING παντα na [νηδεν ὠφεληϑεισα 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χειρον ἐελϑουσα 27 αχουσασα περι τοῦ Imoou 
ἐλῦουσα Ev τῷ οχλὼ οπισῦεν ψατο τοῦ χρασπεῦδου τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ 38 [eleyev γὰρ ev εαὐτὴ οτι eav ἁψωμαι χαν τοὺ ἱματίου αὐτου] 
σωϑησομαι 29 χαὶ εὐϑυς εξηρανϑη Ἢ πΉγη τοῦ αἰμαᾶτος αὐτῆς Kat 
εγνω τὼ σωματι ot Lady) ἀπὸ τῆς μαστιγος 39 χαι εὐϑυς ο Ιησους 
ἐπιγνοὺς εν EXUTW τὴν εξ αὐτοῦ δυναμιν εξελϑουσαν επιστράφεις Ev 
τῷ OyAw ᾿ελεγεν τις μοὺ “ἭΨατο τῶν ἐματιωὼν 31 χαὶ ἐλεγον αὐτω 
οι. μαϑηται αὐτοῦ βλεπεῖς τὸν Ὅχλον συνϑλιβοντα σε χαὶι λέγεις τις 
pov ἭΨατο 32 χαι περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο momoaoav 3° m 
δὲ γυνη φοβηϑεισα χαὶ τρεμουσὰ εἰδυια 0 γεγονεν en αὐτὴ λῦεν 
χαι προσεπεσεν αὐτῷ χαὶ EITEV αὐτὼ πᾶσαν τὴν ἀληϑείαν 84 ο δε 
εἰπεν αὐτὴ [ϑυγατηρ] ἡ πίστις σοῦ σεσωχεν σε ὑπαγε εἰς εἰρηνὴν χαι 
gan) vYing ano τῆς μάστιγος σοὺ 35 ετι αὐτοῦ λαάλουντος ερχονται 
απὸ τοὺ ἀρχισυναγωώγου λέγοντες αὐτῷ οτι ἡ ϑυγατὴρ σου anedavev 
τι ετι σχυλλεῖς τον διδασχαλον 36 ο δε Ιησους εὐυϑεως αχουσᾶς τον 
λογον λαλουμενον λεγει TW apyıovvaywyw μη φοβοὺυ μονον πίστευε 
87 χαι οὐχ, ἄφηνεν οὐδενα αὐτῷ συναχολουϑησαι εἰ jun Ilerpov χαι 
Ἰαχωβον καὶ Ivavnv τον ἀδελφον Ἰαχωβου 88 χαι epyovrar εἰς τον 
Οιχον τοὺ ἀρχισυναγωγου AL ϑεωρει ϑορυβον “χαὶ χλαιοντας χαὶι 
αἀλαλαζοντὰς πολλα 89 χαι εἰσελϑων λεγει αὐτοῖς “τι ϑορυβεισῦε 
χλαιοντες TO παιδιον οὐχ. ἀπεῦνανεν ἀλλα χαϑευδει 4 χαι χατεγελὼν 
αὐτοῦ αὐτος de ἐχβαλων πάντας παραλαμβάνει Tov πατεραὰ τοὺ παι- 
διου καὶ τὴν μητερὰ χαὶ τοὺς μετ αὑτοῦ χαι εἰσπορεύονται ὁποὺ Ἣν 
To παιδιον αἀναχειμενον 4 χαὶ χρατησας τῆς χεῖρος τοὺ παιδιου 
λέγει αὐτὴ ταλιῦα χουμι ο ἐστιν μεϑερμηνεύομενον το χορᾶσιον σοι 
λεγὼ εγείρε 43 χαι παραχρημὰ γερϑη τὸ χορᾶάσιον χαὶ περιεπατει 
ἫΝ γὰρ ὡς ετῶν δωδεχα ar εξεστησαν εὐϑυς εχστασει μεγάλη 
48. χαὶ διεστείλατο αὑτοῖς πολλα τινὰ μηδεὶς γνοι τοῦτο χαὶ εἰπεν 
Sodmvar αὐτὴ φαγειν. 

6 Και εἐξηλϑεν εχειϑεν χαὶ λθὲν εἰς τὴν πατριδα αὐτοῦ Ko 
αχολουϑουσιν AUTW οὐ μαϑηται αὐτοῦ 3. χαὶ γενομένου σαββατου 
ἤρξατο διδασχειν εν τη συναγωγὴ Nat πολλοι ἀχουοντες ἐξεπλήσσοντο 
λεγοντες TOWEV TOUTW ταῦτα χαὶ τις ἡ σοφιὰ ἡ δοϑεισα αὐτὼ Nat 
δυνάμεις τοιαυται δια τῶν χείρων αὐτοῦ γινομενᾶι 8. οὐχ ουτος 
ἐστιν 0 TOD TEXTovog υἱος ar. ἀδέλφος Ιαχωβου χαὶ Inonros χαι 
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Ἰουδὰ χαὶ Σιμωνος χαὶ οὐχ εἰσιν αὐ ἀδελφαι ἀυτου ὡδε προς ἡμᾶς 
χαι εσχανδαλιζοντο ev αὐτὼ “4 χαὶ ereyev αὐτοῖς ο Imoous “οὐχ 
ἐστιν προφήτης ατιμος εἰ μη Ev τὴ πατριδι αὐτου χαὶι εν τοις συγγε- 
γευσιν αὐτοῦ καὶ EV τὴ οἰχιὰ αὐτοῦ ὅ χαὶ οὐχ εδυνατο ENEL ουδεμίοιν 
δυναμιν ποιῆσαι εἰ μη ολιγοις ἀρρωστοις επιϑεις τας χείρας εϑερα- 
πευσεν 6 χαι εἐϑαυμασεν δια τὴν απιστιαν αὐτῶν Kat περιήγεν τὰς 
χωμᾶς χύχλω διδασχωὼν ° χαι προσχαλειται τοὺς δωδεχα nat ἡρξατο 
αὐτοὺς αἀπόστελλειν δυο δυο χαὶ εδιδου αὐτοῖς εξουσιαν πνευμάτων 
αγχααρτων ὃ ar παρηγγεῖλεν autos [τινὰ] μηδὲν apwarv εἰς οδον 
εἰ tun ραβδον μονον μη aprov μὴ πήραν μὴ εἰς τὴν ζωνην χαλχον 
9 aa: ὑποδεδεμενους σανδαλια χαὶ μὴ ενδυσησϑε δυο χιτωνας 
10 Xu ἐλεγεν αὐτοῖς οπου εαν εἰσελϑητε εἰς οἰκίαν ἐχεὶ μένετε ξως 
αν εξελῦητε εχειῦεν 11: χαὶ ος cav μὴ δεξηται ὑμᾶς μηδε αχου- 
σωσιν ὑμῶν εὐπορευομενοι εχειϑὲν εχτιναξατε τὸν χοὺν ἀπὸ τῶν 
TOÖWY ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὑτοῖς ἀμὴν ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν ἀνεχτοτερον 
εσται γη. Σοδομὼν χαὶ Γομόρρας ev ἡμέρα χρίσεως Ἢ τῇ πόλει 
exeivyy 1? χαι εξελῦοντες εἐχηρυσσον τινὰ μετανοησουσιν 18 χαὶι 
δαίμονια πολλὰ εξεβαλλον χαὶι ἡλείφον εἐλαιω πολλοὺς ἀρρωώστους χαι 
εϑεράπευον 14 Kar Ἴχουσεν o βασίλευς Hpwöng φάνερον yap eyevero 
zo ovona αὐτου χαὶ ἔλεγεν οτι Ϊὠανης ο βαπτιστὴης nyepdn aro 
τῶν νεχρὼν XXL δια τοῦτο. αἱ δυναμεῖς ἐνεργουσιν ev αὐτὼ 15 αλλοι 
ereyoy [οτι Ηλειας ἐστιν ἀλλοι δε ἐλεγον] οτι προφήτης εστιν ὡς εἰς τῶν 
προφητῶν — -- — 380 χαι Ἴνεγχεν τὴν χεφαλὴν αὑτοὺ επι πιναχι χαὶ 





16 αἀχουσας de Hpwöng zınev οτι ον εγὼ ἀπεχεφαάλισα Τωαννὴν οὐτος ἐστιν αὑτος 
nyepdn er venpwv 17 αὐτος γὰρ ο Ἡρωδὴς αποστειλας εχρατησεν τὸν Iwavvnv 
χαιὶ εδησεν αὐτον εν φυλαχὴ δῖα Ἡρωδιαδα τὴν γυναυκὰ Φιλίππου τοῦ αδελφου 
αὐτοῦ οτι αὐτὴν εγαμησεν 18 ελεγεν γὰρ ο Ιώαννης τω Ἡρωδὴ otı οὐχ εξεστιν 
σοι εχεῖν τὴν. γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σοῦ 19 Ἢ ὃς Ἡρωδιὰς evaıyev αὐτῳ χαὶι 
ἤϑελεν αὐτον anoxzeıvaı a οὐχ nduvaro 20 ο yap Hpwöns εφοβειτο τον Ιωαννὴν 
εἰδὼς αὐτον ανὸρα δικαιον χαὶ αγιον χαὶ συνετηρει αὐτὸν χαν ἀχοῦων αὐτοῦ 
πολλὰ ἐποιει χαὶ ἡδξως αὐτοῦ Ἴκοῦεν 21 χαν γενομενὴς ἡμερᾶὰς εὐχαϊιρου οτε 
Hpwöng τοις γενεσιοις αὐτοῦ [deınvov] εποιει τοῖς μεγιστασιν αὐτοῦ χαι τοις χιλιαρ- 
χοις χαὶ τοις npwrorg τῆς Γαλιλαιας 22 χαι εισελϑουσης τῆς ϑυγατρος αὐτῆς 
τῆς ΗἩρωδιαδος καὶ ορχησαμενὴης χαι ἀρεσασὴς τῷ Hpwön xaı τοις συνανακει- 
μενοις eınev de ο βασιλεὺς τῶ χοραάσιω armoov με ὁ cay ϑελὴς na δώσω σοι 
88 XaL ὠμοσεν αὐτὴ οτι 0 Ev με αἰτησης dwow σον εὡς ἡμίσους τῆς βασιλείας 
'μοὺ 34 m de εξελϑουσα εὐπεν τὴ μητρι αὐτῆς τι αἰτησομαν Ἢ de εἰπεν τὴν κεφα- 
Any Ιωαννου τοῦ βαπτιστοῦ 25 χαι εισελϑουσα εὐϑεως μετὰ σπουδὴς προς τον 
βασιλεα ἡτησατο λεγουσα Helm wa μὸν δως εξαῦτης ἐπι πιναχυ τὴν κεφαλὴν 
Τωαννοῦ τοῦ βαπτιστοῦ 26 χαὺ περίλυπος γενομενος ο βασιλεὺς δια τοὺς ορχοὺς 
χαι τοὺς συναναχειμενους οὐχ ἡϑέλησεν αὐτὴν αϑετησαι 27 you εὐϑεως απο- 
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εδωχεν αὐτὴν TW χορᾶσιῳω Aa TO χοράσιον εδωχεν αὑτὴν τῇ {νητρὶ 
αὐτῆς 29 χαι αχούσαντες οἱ μαϑητῶι αὐτοῦ λῦον χάνι Ἴρᾶν τὸ 
πτωμὰ αὐτοῦ χαι εὕηχαν αὐτὸ Ev μνημείω 30 χαὶ συναγονται οἱ 
αποστολοι προς τον ΪΏσουν και ἀπηγγείλαν αὐτῶ παντὰ 000 ἐποίησαν 
rar εδιδαξαν ὅ: χαι λεγει αὐτοῖς dEUTE ὑμεῖς αὐτοι KAT ἰδιᾶν εἰς 
ἐρημον τοπὸν χαι αναπαυσασῦε ολίγον σὰν γάρ, οἱ ἐρχόμενοι καὶ 
οι ὑπάγοντες πολλοι καὶ οὐδε φαγεῖν ευὐχαιρουὺν 32 χαι ἀπηλῦον εν 
τῷ πλοιὼ εἰς ἐρημον Tonov war’ ιδιαν 33 χαὶι εἰδον αὐτοὺς ὑπαγοντας 
χαι εἐπεγνωσαν αὐτοὺς πολλοὶ χαὶ TEN απὸ πᾶάσων τῶν πολεων 
συνεῦραμον εἐχει χαὶ προηλῦον αὐτοὺς ὅ: ar εξελϑων ο ἴησους 
εἰδεν οχλον πολὺν χαι ἐσπλαγχνισϑη ET αὐτοις οτι σαν ἐσχυλμενοι 
rar ἐρίμμενοι ὡς προβατὰ μὴ exovra ποιμενα χαι ἤρξατο διδασχειν 
αὐτοὺς πολλὰ 3 ar δὴ ὡρᾶς πολλῆς γενομενὴης προσελῦοντες οἱ 
μαϑηται αὐτοῦ ἐλεγον οτι ἔρημος ἐστιν ο τόπος χαὶ δὴ wpa πολλὴ 
36 ᾿ἀπολῦσον αὐτοὺς ινα ἀπελῦοντες εἰς τοὺς χυχλω ἀγροὺς και κωμας 
ıva ἀγοραϊσωσιν exurorg τι φάγωσιν 37 ο δε αἀποχριϑεις εὐπεν αὑτοις 
δοτε αὐτοις ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ λεγουσιν aurw ἀπελϑοντες ἀγορα]σωμεν 
αρτοὺς διαχοσιὼν δηναριων χαὶ δῶμεν αὐτοῖς payeıy 38 ο δε Aeyeı 
αὐτοις ποσοὺς ἀρτοὺς EXETE ὑπάγετε AA LÖETE χαὶ γνοντες λεγουσιν 
αὐτὼ πέντε ἄρτοὺς χαι δυο ἰχϑυας 39 χαι ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀαναλλιναι 
παντὰας συμποσιὰ [συμποσιὰ] ἐπὶ τῶ XAwpw χόρτὼ 40 χαι ἀνεπεσᾶν 
πρᾶσιαι πρᾶσιαι ανὰ ERATOV χαὶ ava πεντηχονταὰ Ἅ na λαβὼν 
τοὺς. πεντε ἀρτοὺς χαὶ τοὺς δυο ἰχϑυας ἀναβλεψας εἰς τον ουρᾶνον 
εὐλογησεν και χατεχλασεν τοὺς ἀρτοὺς χαὶϊ εδιδου τοῖς μαϑηταις τινὰ 
παραϑωσιν αὐτοῖς χαὶ τοὺς ἰχϑυας epepioev πᾶσιν * χαι εφαγον 
rar εχορτασῦησαν πᾶντες 45 χαὶ ραν χλασματὼν δωδεχα χοφιίνους 
πλήρεις χαι ἀπὸ τῶν ιχϑυων “4 χαι σαν οἱ φαγοντες τοὺς ἄρτους 
πενταχισχίλιοι ανδρες “5 χαι ευὐϑυς ηναγκασεν τοὺς μαϑιητας αὐτοῦ 
εμβηναὶ εἰς To πλοιον xaı προσαγεῖν εἰς To περᾶν προς Βηϑσαιδαν 
EWS AUTOS ἀπολυσὴ τὸν οχλον 4 χαι ἀποταξαμενος αὑτοῖς ἁἀπηλῦεν 
εἰς TO ορος προσεύξασθαι “4 χαὶ οψιας γενομένης Ἣν To πλοῖον εν 
ὕεσὼω τῆς ϑαλασσὴης χαὶ αὐτος μόνος επί τῆς γῆς * ar ιδων 
αὐτοὺς βασανιζομένους Ev τῶ ελαυνεῖν ἣν γὰρ 0 ἄνεμος εναντιος 
αὐτοῖς χαὶ περι τετάρτην φυλαχὴν τῆς νῦχτος ἔρχεται προς αὐτοὺς 
περίπατῶν EV τὴ ϑαλασση χαὶ ηϑελεν παρελῦειν αὐτοὺς #9 οἱ δὲ 
ἰδοντες αὐτὸν ἐπι τῆς ϑαλασσης περιπατοῦντα εδοξαν οτι φαντασμα 





στειλᾶας ο βασιλεὺς σπεχουλατορὰ ἐπεταξεν ἐνεχϑηναι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 388 ὁ 
SE απελῦων απεχξεφαάλισεν αὐτον εν τὴ φυλακή. 
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ἐστιν χαὶ ἀνεχραξαν 50 παντες γὰρ αὑτον ειἰδον χαι εταραχϑησαν 
0 de ἐλάλησεν πρὸς αὑτοὺς χαὶ λεγεῖ αὐτοῖς ϑαρσειτε, εγὼ εἰμι “μη 
φοβεισῦε 51 χαι ἀνεβὴ προς αὐτοὺς εἰς TO πλοῖον χαι εἐχοπᾶσεν ο 
ἄνεμος Not λιᾶν EX περισσοῦ εν εαυτοιῖς εξισταντο χαὶ εϑαυμαζον 
92 οὐ γὰρ συνηχᾶν επὶ τοῖς ἄρτοις αλλ ν αὐτῶν ἡ κχάρδια πεπω- 
ρωμενὴ 3 χαι διαπεράσαντες ent τὴν γὴν λῦον εἰς Γεννησαρετ 
χαι προσωρμισῦησαν 54 χαι εξελϑοντων αὐτῶν Ex του πλοίου εὐϑεως 
ἐπιγνόντες αὐτὸν 55 περιεδραμον ολὴν τὴν χωραν εχεινην χαὶ 
ρξαντο em τοῖς χραβαττοις τοὺς χαχὼς εχοντὰας TEPLPEPELV ὁποῦ 
Ὥχουον ὅτι εχεὶ ἔστιν ὅδ χαι ὁποὺ εαν εἰσεπορεύετο εἰς χωμᾶς Ἢ 
εἰς πολεῖς Ἢ εἰς ἀγροὺς εν ταῖς ἀγοραις ετιϑουν τοὺς ἀσϑενουντας 
χαι παρεχάλουν αὐτὸν LVA χὰν τοῦ χρασπεδοὺυ τοὺ τματιου αὐτοῦ 
αψωνται χαὶ 000L ῴαντο αὐτοῦ ἐσωϑησαν. 

“ Και συναγονται προς αὐτον οἱ Φαρισαιοι χαι τινες των γραάμμα- 
τεῶν ελῦοντες ano Ϊεροσολυύμωὼν 3. χαὶ Ldovres τινὰς των μαϑτων 
αὐτοῦ τι χοιναῖς χερσίν τοὺτ ἐστιν ανιπτοις ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους 
ἐμεμψαντο 3 οἱ γαρ Φαρισαῖοι χαι παντες [or] Ἰουδαῖοι εαν μη πυγμη 
yubwvraı τὰς χειρᾶς οὐχ εἐσϑίουσιν χράτουντες τὴν πάραδοσιν των 
πρεσβυτερὼν * χαι am ἀγορᾶς εαν pm βαπτισωνταᾶι Οὐχ εσὺ"- 
ovory χαὶ ἀλλα πολλὰ ἐστιν amep ἐλαβον χρατεῖν βαπτισμοὺς ποτη- 
ρίων χαὶ ξεστων χαὶ χάλχιων χαὶ χλινωὼν ὅ χαι ἐπερωτωσιν αὐὑτον 
οι Φαρισαῖοι rar οἱ γράμματεις διὰ τὶ οὐ περιπατοῦσιν οἱ μαϑηται 
σου χατὰαὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτερων ἀλλα χοιναῖς. χερσιν 
ἐσθίουσιν τον aprov 6 ο δὲ zımev αὐτοῖς χάλως επροφητεῦσεν᾽ 
Hoaıas περι ὑμὼν τῶν ὑποχριτὼν ὡς γεγραπται οὐτος 0 λᾶος τοις 
χειλεσιν με τίμα Ἢ de καρδιὰ αὐτῶν TOppwW ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ 7 ματὴν 
de oveßovraı pe διδασχοντες διδασκαλιας εἐνταλματα ανϑρωπων 
8 αφεντες γὰρ τὴν ἐντολὴν του ϑεου Apateite τὴν παραδοσιν των 
ανϑρώπων βαπτισμους ξεστωῶν χαὶ ποτηρίων nat ἀλλα παρομοια 
τοιαῦτα πολλὰ ποιειτε 3 χαὶ ἔλεγεν [αὐτοῖς] χάλως αϑετειτε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ ϑεου τινὰ τὴν παραδοσιν ὑμων τηρησητε 1% Νωυσης 
Yap εἰπεὲν TIME τὸν πατερὰ σοὺ χᾶι τὴν μητερα σοὺ χα! 0 χαχο- 
λογὼν ratepa ἡ (νητερὰ ϑαάνατω τελεύτατω 11 υμεῖς δε λέγετε og ἂν 
ein) ἀνϑρωπος τῷ πᾶτρι Ἢ τῇ μητρι χορβαν ο ἐστιν δωρον 0 εᾶν 
εξ ἐμοῦ ὠφεληϑὴς 1? χαὶ οὐχετι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιήσει τῷ 
πατρι αὐτοῦ Ἢ τῇ μήτρι αὐτοῦ 18° αχύυρουντες τὸν Aoyov τοῦ ὕεου 
τῇ παρᾶδοσει ὑμωὼν ἡ παρεδωχατε χαὶ παρομοια πολλὰ τοιαυτα 
ποιεῖτε 14 χαι προσχαλεσάμενος τον οχλὸν ἐλεγεν αὐτοῖς ἀχουετε 
μου πάντες χαὶ συνίετε 15. οὐδεν εστιν εξωϑεν τοῦ αἀνϑρωπου 
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ELOTOPELOJLEVOV εἰς αὐτὸν 0 δυναται αὐτὸν χοινωσαι alla τὰ εχ 
τοῦ ανϑρωπου τὰ χοινουντὰ τὸν ανϑρωπον 16 εἰ τις ἐχει WIR 
αἀχουεῖν amoverw 17 χαὶ οτε εἰσηλθϑον εἰς οὐκον ἀπὸ τοῦ οχλου 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μιαϑιηται αὐτου τὴν παραβολὴν. 18 χαι Aeyeı 
αὐτοῖς οὐτῶς χαὶ ὑμεῖς ασυνετοι EOTE οὐ νοεῖτε. οτι πᾶν τὸ εξω- 
εν εἰσπορευομενον εἰς τὸν ανϑρῶπον. οὐ ÖUVATAL αὐτὸν χοινωσαι 
49. οτι οὐχ. εὐσπορευετῶι αὐτοῦ εἰς τὴν καρδιὰν αλλ εἰς τὴν χοιλιᾶν 
χαι εἰς τὸν ἀφεδρωνα εὐπορευεται. χαϑαριζων navıa [τα] βρωματα 
20 ξλεγεν γὰρ οτι TO EX τοὺ ανϑρωπου εχπορευομενον EXELVO χοῖνοι 
τον ανϑρωπον 5: εσωϑεν yap en τῆς χαρδιᾶς τῶν ἀνϑρωπων οἱ διαλο- 
γίσμοι οἱκαχοι ἐεχπορευονται πορνειαι γλοπαι φονοι 33 μοιχειαι πλεονεξιαι: 
πονηριαι δολος ἀσελγειαι οφϑαλμος πονηρος βλαρφημία ὑπερηφανιαᾶ 
appoouvn 38 ταῦτα παντα [τὰ] πονηρα ἐσωϑεν εχπορευεται χαὶι χοι- 
yor τὸν ανϑρωπον 34 χαχειῦεν. de avaotas ἀπηλῦεν εἰς τὰ ορια 
Tupov rar Σιδῶνος χαὶι εἰσελῦων εἰς οἴκίαν οὐδενα ϑελεν γνωναι 
KA οὐχ ηδυνηϑη λαῦειν 35. αλλ εὐϑυς αχουσασα γυνὴ περι αὐτοῦ 
ἧς εἰχεν To ϑυγατριον αὐτῆς πνευμα ἀχαϑαρτον εἰσελϑουσα προσ- 
ἐπεσεν προς τοὺς modag αὐτοῦ 26 ἡ δε γύυνη mv λληνις Συρο- 
φοινιχισσα τῷ γενει χαὺν ρωτὰ αὐτὸν ıva To δαίμονιον ἐχβαλὴ εχ 
τῆς ϑυγατρος auıng 537 ar εἐλεγεν αὐὑτη. ἄφες πρῶτον χορτασϑηναι 
τα τεχνὰ οὐ γὰρ εστιῖν χάλον λαβεῖν τὸν ἀρτὸν τῶν τεχνὼν χαι 
βαλειν τοῖς χυνάριοις 38. Ἢ de απεχρυῦη χαὶ λεγεῖ αὐτὼ ναὶ χύυριε 
Kal τὰ χυναρια ὑποχαάτω. τῆς τραπεζῆς ἐσϑίουσιν ano τῶν ψιχίων 
τῶν παιδιῶν 39 χαι εἰπεν αὐτὴ δια τοῦτον Toy λογον ὑπαγε εξε- 
ληλυϑὲν τὸ δαιμονιον εχ τῆς ϑυγατρος σοῦ ὅ9 χαι ἀπελϑουσα εἰς 
τον οἵχον εαὐτὴς εὑρεν To παίῖδιον βεβλημενον ἐπι τῆς χλινὴης war 
το δαιμονιον εξεληλυϑος 5: ar πάλιν εξελϑων εχ τῶν ορίων Τύρου 
dev εἰς τὴν ϑαλασσαν τὴς [αλιλαιας ava ψνεσον τῶν οριὼν Δεχα- 
πολεὼς ὅ5 Xu φερουσιν αὐτῶ χωφον μογγιλαλον χαι παρακαλοῦσιν 
αὐτον τινὰ εἐπιϑη ᾿αὐτω τὰς χειρας. 88. χαι ἀπολαβομενος αὐτον ἀπὸ 
τοῦ oyAov χατ ιδιαν εβαλεν. τοὺς δαχτύυλοὺς aurou [εἰς τὰ ὠτὰ αὐτου] 
χαι. nruoag bare τῆς γλώσσης αὐτου 8: χαὶ αναβλεψας εἰς τὸν 
οὐρᾶνον εστεναξεν. war λεγει. αὐτὼ εφφαῦϑὰαὰ 0 εστιν διανοιχὕητι 
35 χαὶ διηνοιχϑησαν αὐτοῦ αὐ amoaı χαὶ ελυϑὴ O0 δεσμος τῆς 
γλώσσης αὐτοῦ χαὶ ἐλάλει ορῦως 36 χαὶ ενετειλατοὸ αὐτοῖς ινὰ 
μήηδενι λεγωσιν οσον de αὑτοις δίεστελλετο autor μιᾶλλον περισσοτερον 
εχήρυσσον 37 χαι ὑπερπερίσσως ἐξεπλήσσοντο λεγοντες χάλως παντα 
πεποίηχεν χαὶ τοὺς χωφοὺυς ποίει ἀχουεῖν χαὶ τοὺς ἀλαλοὺς λαλειν. 
8 Ἐν εχειναις ταις ἡμεραῖς παλιν πολλοῦ οχλοῦυ οντος χαὶ μη 
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ἔχοντος τι φαγωσιν προσχαλέσαμενος τοὺς ψυχϑητας αὐτοῦ Asyat 
αὐτοῖς " σπλαγχνισϑεις [ἐπι] τον οχλον οτι mon ἡμέραι τρεῖς προσμενου- 
σιν [por χαι οὐχ ἔχωσιν τι φαγωσιν)] 3 χαὶ εαν ἀπολύσω αὐτοὺς 
νήστεις εἰς OIMOV αὐτῶν εἐχλυϑησονται εν τῇ οδω Ha τινες αὐτῶν 
απὸ μαχροῦεν ἡχασιν * χαι αἀπεχριϑῆσαν αὐτῷ οἱ μαϑιηται αὐτου 
οτι Money τουτοὺς δυνήσεται τις WÖE χορτάσαι ἄρτων Em ἐρημίας 
ὅ χαὶ Ἴρωτα αὐτοὺς ποσοὺς ἀρτοὺς εχετε οἱ δε εἰπαν επτὰ ὃ Kot 
παρήγγειλεν τῷ οχλὼ αναπεσεῖιν εἰς τὴν γὴν war λαβων τοὺς ἐπτα 
ἄρτους εὐχαριστησας ἐχλασεν χαὶ εδιδου τοῖς μαϑηταῖς. ıva παρατι- 
ὕϑωσιν χαὶ 'παρεϑηχαν τὼ οχλὼ 7 χαὶ εἰχον ιχϑυδια ολιγα χαι 
εὐλογησας εἰπεν χαι αὑτὰ παραϑετε 8 χαὶ εφαγον πάντες χαι 
ἐχορτασῦησαν χαι ρᾶν περισσευματα χλασματων επτὰα σπυριδας 
I σᾶν δὲ ὡς τετραχίισχίλιοι χαὶ ἀπελυσεν αὐτοὺς 10 ar εὐϑεως 
eußas εἰς πλοιον μετὰ των μαϑήτων αὐτοῦ ηλϑεν εἰς τα μερη 
Δαλμανουϑαὰ 11 χαὶ εξηλϑον οἱ Φαρισαιοι καὶ ἡρξαντο συνζητειν 
αὐτὼ ζητουντες πὰρ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ oupavou πειραζοντες 
ἄυτον 12 χαι αἀναστεναξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λεγει τι ἡ γενεα 
αὐτὴ ζητεῖ σημεῖον ἀμὴν Aeyw υμῖν εἰ δοϑήσεται τη γενεὰ ταύτη 
σημειον 15 χαι apeis αὐτοὺς πᾶλιν εμβας εἰς το πλοιον ἀπηλῦεν εἰς 
τὸ nepav 14 χαι εἐπελαϑόντο λαβεῖν ἀρτοὺς xaı εἰ μη Eva αρτον 
Οὐχ εἰχοὸν ed εαὐυτῶν εν τω πλοιὼ 19 χαὶ διεστελλετο αὐὑτοις 
λεγὼν opare βλεπετε ano τῆς ζυμης των Φαρισαίων xaı τῆς ζυμῆης 
Ἡρώδου 16 χαὶι διελογιζοντο προς ἀλληλοὺς λεγοντες οτι ἀρτοὺς οὐχ 
ἐλάβομεν 17 χαὶ γνους. ο Imooug Asyeı αὐτοις τι διαλογιζεσϑε [εν] 
εαυτοις οτι ἄρτοὺς οὐχ EYETE οὐπὼ νοειτε οὐδε συνιετε πεπωρωμενὴν 
EXETE τὴν χαρδιαν ὑμὼν 18 οφθϑαλμους eyovres οὐ βλεπετε χαὶ τὰ 
ἔχοντες οὐχ αχουετε χαὶ οὐ μνημονεύετε 19 τοὺς πεντε ἀρτοὺς οτε 
εχλασὰ εἰς τοὺς πεντακχίισχιλιους MAL ποσοὺς χλασμάτων χοφινοὺς 
[πλήρεις] npare λεγουσιν αὐτὼ δωδεχα 20 οτε τοὺς ἐπτὰ εἰς τους 
τετρακισχίλιους ποσῶν σπυριδὼν πληρώματα χλασμαάτωῶν PATE 
λεγουσιν autw εἐπτὰ 3: χαι ελεγεν αὐτοῖς πὼς οὐ συνίετε 38 χαι 
ερχονταῖι- εἰς Βηϑσαιδα χαὶ φερουσιν αὐτῷ τυφλον Aa παραχαλουσιν 
αὐτὸν ıya αὐτοῦ αψηται 23 χαι επιλαβομενος τῆς χειρος τοῦ τυφλου 
εξηνεγχεν αὐτον εξω τῆς χωμὴς χαὶι πτυσας [εἰς] τὰ ομμαάτα αὐτοῦ 
επιϑεις τὰς χείρας αὐτὼ ἐπηρωτα αὑτὸν εἰ τι Bleneis 36 χαὶ ανα- 
βλεψας ελεγεν βλεπὼ τοὺς ανϑρωποὺς οτι ὡς δενδρα opw περι- 
πατουντας 2 era παλιν ἐπεῦηχεν Tas χεῖρᾶς ἐπι τοὺς οφϑαλμους 
τοὺ τυφλοῦ xar διεβλεψεν και ἁπεχατεστὴ [na eveßAenev] δηλαυγως 
amavras 26 χαι αἀπεστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οὐχον αὐτοῦ λεγων μηδε 
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εἰς τὴν χωμὴν εἰσελῦης μηδε εὐπὴς Tıvı ev τῇ χωμηὴ 27 εξηλῦεν 
0. Ιησους χαὶ οὐ μαϑηται αὐτοῦ εἰς τὰς χωμᾶς Καισαριας τῆς 
Φιλιππου καὶ Ev τὴ οὗω εἐπηρωτα τοὺς μαϑητας αὐτοῦ λεγὼν τινα 
με λεγουσιν οὐ ἀνϑρωποι εἰναι 38 οἱ δε εὐπῶν αὐτὼ λεγοντες οἱ μὲν 
Ἰωανὴν τὸν βαπτιστὴν χαι αλλοι λειαν αἀλλοι de ori εἰς τῶν προ- 
φήητων 29 χαὶ ρῶώτησεν αὐτοὺς ὑμεῖς δὲ τινὰ με λέγετε εἰναι 
αποχριῦϑεις o lletpos λεγει αὐτὼ σὺ εἰ ο Χριστος 30 χαι ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς ıva (νηδενι λεγωσιν περι αὐτοῦ 31 χαὶ Ἴρξατο διδασχειν 
αὐτοὺς οτι ÖEL τὸν ὑἱον τοῦ ἀνϑρωπου πολλὰ παϑειν χαι αἀποδοχι- 
μασῦηναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτερὼν χαὶ ἀρχίερεων χαι γράμματεων χαι 
αποχτανῦηναι καὶ τὴ τρίτη ἡμέρα eyspdmvar 3° χαι παρρησιᾶ τον 
λογον ἐλάλει rar προσλαβομενος αὐτὸν ο Ilerpos ἡρξατο επιτιμᾶν 
αὐτῷ 3 0 δὲ επιστράφεις χαὶ ἰδὼν τοὺς μαϑητας ἐπετίμησεν τῷ 
lletpw λεγὼν ὑπαγε onıow mov σατανα οτι οὐ φρονεῖς [τα] του ὕεου 
ἀλλα τὰ τῶν αἀνϑρωπων 34 χαι προσχαλεσάμενος τον οχλον σὺν 
τοις μαϑηταις αὐτου εἰπεν αὑτοῖς εἰ τις ϑέελει οπίσω μοὺ ελϑεῖν 
ἀπαρνησασθω εαὑτον χαὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτου χαι αχολουϑειτὼ 
μοι 3 ος yap εαν Yen) τὴν ψυχὴν αὐτου σωσαι ἀπολεσει αὑτὴν 
ος ὃ ἂν αἀπολεσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ενεχεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτὴν 
86 τι γὰρ ὠφεληϑησεται ανϑρωπος EXVv τὸν χοσμον ολον χερδηση 
rar ζημιωϑη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 37 τι yap δωσει ανϑρωπος ανταλ- 
Aaypa τῆς buxns αὐτοῦ 88 ος γὰρ εαν επαισχυνϑη pe Nat τοὺς 
ἐμοὺς λογοὺς εν τη γενεὰ ταὐυτη τὴ μοιχαλιδι na ἁμαρτωλω wat 
0. VLOS τοῦ ανϑρώπου επαισχυνϑησεται αὐτον οταν ελϑη Ev τὴ δοξη 
τοῦ πᾶτρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων των αγίων. 

9 Και ελεγεν αὐτοῖς ἀμὴν αμὴν λεγὼ υμιν οτι εἰσιν τίνες τῶν WÖE 
EITWTWY οἱ οὐ. μη γευσωνται ϑανατου εὡς ἂν ἰδωσιν τὴν Baorlerav 
τοῦ ὕεου εληλυϑυιαν εν δυνᾶμει 3 Kar μεϑ' ἡμερας εξ παραλαμ- 

βανει- ο Ιησους τον Ilerpov καὶ τὸν ΙΪαχωβον χαὶ τον Inavıv nat 
ανάφερει αὐτοὺς εἰς ορος. υὑψῆηλον χατ ιδιαν χαὶ μετεμορφωϑη εμπρο- 
σῦεν αὐτῶν 3 χαὶι τὰ ἱματιὰ αὐτοῦ ἐγένοντο στιλβοντα λευχα λιαν 
ὡς χιων οια γναφεὺς ἐπι τῆς γῆς οὐ δυναται ουτὼς λευχαναι 4 χαὶι 
ὠφϑη. αὐτοις Ηλειας σὺν ἥωσει χαι σαν, συνλάλουντες tw Inoou 
ὅ χαν ἀποχριϑεις o Ilerpos λεγει tw Inoov paßßer καλον ἐστιν μας 
WÖE εἰναι ποιησωμεν τρεῖς σχηνᾶς σοι μιὰν war Mwuoer av war 
μίαν Ἠλειὰ ὃ. οὐ γὰρ ὴδει τι αἀποχριϑη εχφοβοι. γὰρ εγενοντο 
7 Aa EYEVETO νγεφελὴ επισχιαζουσα αὐτοῖς χαὶ EYEVETO φωνὴ εχ τῆς 
νεφελὴς οτος ἐστιν 0 υἱος μου ο ἀγάπητος axovere αὐτοῦ 8 mar 
εξαπινα mepßAerhanevor οὐχετι οὐδενα εἰδον μεϑ' εαὐτων εἰ μη τὸν 
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Τησόυν μόνον ὃ [na naraßarvovrwv αὐτῶν εχ] τοῦ opoug διεστείλατο 
αὐτοῖς τινὰ ἰνηδενι a εἰδον διηγησωνται εἰ μη οτᾶν ο υἱος του ανϑρω- 
ποὺ EX verpwv avacın 10 χαὶ τὸν λογον ἐχρατησὰν προς εαὐτους 
συνζητουντες τι ἐστὶν TO εχ. verpwv ανάστηναι 11 χαὶ ἐεπηρωτησᾶν 
αὐυτον λεγοντες οτι λεγουσιν οἱ γράμματεις οτι λειαν δει ελϑειν 
πρῶτον 12 0 de εφὴ autos Hietas μὲν ελῦων πρῶτος amo- 
χαταστησει πάντα χαὶ πὼς γεγραπται ET τὸν υἱὸν τοῦ ανϑρώπου 
[va πολλα παϑη rar ἐξουδενωϑη 18 ἀλλα Aeyw υμιν οτι χαι Ηλειας 
ἐληλυῦεν χαὶ ἐποίησαν αὐτὼ οσὰ ἡϑελησαν χαϑως γεγραπται ἐπ 
αὐτὸν 14 aa ελῦων προς τοὺς μαϑητας εἰδὲν οχλον πολὺν πέρι 
αὐτοὺς χαν γραμματεῖς συνζητουντας [προς] αὐτοὺς 15 Kar εὐϑεως ag 
0 Ὄχλος ἰδοντες αὐτον εξεϑαμβηϑησαν καὶ προστρεχοντες ἡσπαζοντο 
αὐτὸν 16 χαι ἐπηρώτησεν αὑτοὺς τι συνζητειτε προς εαυτοὺς 17 nat 
απεχριθὴ αὐτὼ εἰς εχ τοῦ οχλόυ διδασκαλε ἡνεγκα τὸν ὑτον μοὺ 
προς σε ἐχοντὰ πνευμα αἀλᾶλον 18 χαὶ ὁποὺ ἂν aurov χαταλαβη 
ρήσσει aurov χαι ἀφριζει rar τριζει τοὺς οδοντας καὶ ξηραινεται καὶ 
εἰπὸν τοῖς μαϑ'ιηταῖς σου τινὰ εχβαλωσιν χαὶ οὐχ ἰσχυσαν 1 ο de 
αποχριϑεις αὐτοῖς λεγεῖι ὦ γένεα αἀπίῖστος εὡς ποτε προς ὑμᾶς εσο- 
μαι EWG ποτε ἀνεξομαι ὑμῶν φερετε αὐτὸν προς μὲ 39 χαι ἡνεγχᾶν 
αὐτὸν προς αὐτὸν χαὶ ἰδὼν αὐτὸν TO πνευμα εὐϑυς συνεσπαραξεν 
αὐτὸν Aa πεσὼν ἐπι τῆς ns εχυλίετο ἀφριζων. 31: na ἐπηρώτησεν 
τον πατερα αὐτοῦ πόσος χρονος ἐστιν εξ οὐ τοῦτο γέγονεν ἐστιν εχ 
παιδιοῦεν 38 χαι πολλαχῖς αὐτὸν εἰς πὺρ εβαλεν χαὶι εἰς υδαταὰ τινὰ 
απτοχτεινὴ αὐτὸν αλλ εἰ τι δυνασαι βοηϑησον ἡμῖν σπλαγχνισῦϑεις 
ep ἡμᾶς 23 0 δε Ι͂ΏΉσους εἰπεν αὐτὼ To εἰ δυνασαι παντὰ δυνατα 
τῷ πιστευοντι 24 χαι εὐϑεως [χραξας] ο πατὴρ τοῦ παιδιοῦ μετὰ 
δαχρύων ἐλεγεν πίστευω βοηϑει μοὺ τῇ απιστιὰ ὅὅ ιδων δὲ ὁ 
Τησους οτι επισυντρεχεῖ 0 οχλος εἐπετιψνησεν TW πνευμᾶτι TW αχα- 
ϑάρτω λεγὼν AUTW τὸ ἄλᾶλον χαὶ χωφον πνευμὰ ἐγὼ επιτάσσῳ 
σοι εξελϑε εξ αὐτοῦ καὶ μηχετι εἰσελῦης εἰς αὐτὸν 36 χαι χρᾶξαν 
χαι To σπαραξαν εξηλθϑεν χαὶ EYEVETO WOEL γνεχρος WOTE τοὺς 
πολλοὺς λεγειν οτι anedavev 37 ο de Insous χρατησας autov τῆς 
χειρος Ἡγεῖίρεν αὐτὸν χαὶ ἀνεστη 23 mar εἰσελϑοντα αὐτὸν εἰς οἴχον 
οι μαϑηται αὐτοῦ Kar ἰδιαν ἐπηρωτοὺυν αὐτὸν οτι μεῖς οὐχ ἡδυνη- 
Impev ἐχβαλειν αὐτὸ 35 χαι εἰπὲν αὐτοῖς TOUTO TO γενος οὐχ ἐχπο- 
ρευεται εἰ μη εν προσευχὴ .χαὶ voten 30 χαχειῦεν εξελϑοντες 
παρεπορεύοντο δια τῆς Γαλιλαιας καὶ οὐχ, ἡϑέελεν ινὰ τις αὐτὸν γνω 
31 εδιδασχεν γὰρ τοὺς. μαϑιητας αὐτοῦ Aa ἐλεγεν αὑτοῖς οτι ὁ υἱος 
του αἀνϑρωπου παραδιδοταῖ εἰς χειρας ανϑρωπων χαὶ ἀποχπενουσιν 
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αὐτὸν χαὶ αποχτανϑεις μετὰ τρεῖς ἡμερας ἀναστήσεται 32 οἱ δὲ 
Ἤγνοόουν τὸ pa [rau] εφοβουντο ἐπερωτησαι aurov ?? war λῦεν εἰς 
Karnepvaoun ua εν τῇ Oma γενομενος ἐπηρωταὰ αὐτοὺς τι εν τ 
oöw διελογιζεσῦε 84. οἱ de ἐσιώπων προς ἀλληλους γὰρ διελεχὕησαν 
ev τῇ οδω τις μειζων 3 χαι χαϑισας εφωνησεν τοὺς δωδεχα Nat 
λεγει αὐτοῖς εἰ τίς ϑελει πρῶτος εἰναι εσται πάντων εσχᾶτος χαὶι 
παντὼν διαχονος 36 χαὶ λαβὼν παιδιον ἐστησεν αὐτο Ev μέσῳ αὐτῶν 
χαι εναγχαλισάμενος αὐτο εἰπεν αὐτοῖς 7 ος εᾶἂν εν τῶν τοιουτῶν 
παιδιὼν δεξηται ἐπὶ τῷ ονομᾶτι μοὺ ἐεμε δέχεται χαὶ ος EV ἐμὲ 
δεξηταὶ δεχεται τον ἀποστειλαντὰ ne 88 ἐφ αὐτω ο ἰωανης διδασ- 
χαλε εἰδομεν τινὰ ἐν τῶ ονομαᾶτι σοῦ εχβαλλοντὰ δαιμονια χαὶ EXW- 
λυσᾶμεν αὐτον οτι οὐχ αἀχολουῦει ἡμῖν 39 ο δε Inooug εἰπεν m 
χωλυετε αὐτὸν οὐδεις γὰρ ἐστιν ος ποίησει δυναμῖν ἐπι TW ονοματι 
μοῦ χαὶ δυνησεται ταχὺ καχολογησαι με 40 ος yap οὐχ ἐστιν χαϑ' 
Ἴμων ὑπερ Ἴμων ἐστιν #l ος γὰρ av motion ὑμᾶς ποτήριον ὑδατος 
εν ovonatı οτι Χριστου ἐστε ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν οὐ μη amalson τον 
μισϑον αὐτοῦ 43 χαι ος εαν σχανδαλισὴ Eva τῶν μίλρων τουτῶν 
τῶν πιστευοντωῶν εἰς ἐμὲ χαάλον ἐστιν AUTW μᾶλλον EL περίκειται 
μυλος ονιχκος περι τὸν τράχηλον αὐτου χαὶ βεβληται εἰς τὴν ϑαλασσαν 
48 χαὶ εαἂν σχανδαλισὴ σε Ἢ χείρ σοὺ ἀποχοψον αὐτὴν κᾶλον εστιν 
[σε] χυλλον εἰσελϑειν εἰς τὴν ζωὴν ἡ τᾶς δυο χειρᾶας ἐχοντα ἀπελῦὕειν 
EG τὴν γέενναν εἰς To πὺρ To ἄσβεστον + οπου ο σχωληξ αὐτῶν 
Οὐ τελευτὰ χαι τὸ πὺρ οὐ σβεννυται “5 χαι εαν ο ποὺς σου σχανδα- 
λιζη σε ἀποχοψον αὐτον χαλον ἐστιν σε εἰσελϑειν εἰς τὴν ζωὴν 
χωλον. ἡ τοὺς δυο ποδας εχοντὰα βληϑηναι εἰς τὴν γέενναν εἰς To 
πὺρ τὸ ἄσβεστον 46 οπου 0 σχωληξ αὐτῶν οὐ τελευτὰ Aal τὸ πὺρ 
οὐ σβεννυται 47 χαι εαἂν ο οφϑαλμος σου σχανδαλιζὴ σε εξελε αὐτὸν 
rar βαλε ἀπὸ σοὺ χαλον ἐστιν σοι μονοφϑαλμον εἰσελῦειν εἰς τὴν 
βασιλειαᾶν τοῦ ϑεου ἡ δυο οφϑαλμους εἐχοντὰ βληϑηναι εἰς τὴν 
γέενναν 48 ὁποὺ 0 σχωληξ αὐτῶν οὐ τελευτὰαὰ χαὶ τὸ πὺρ οὐ σβεννυ- 
ται 49 Tas yap πυρι αλισϑησεται a πασὰ ϑυσιὰ αλισϑησεται 
50 χαλον τὸ αἀλας εαν de τὸ ἀλᾶας μωρανϑη εν τινι αὐτο ἀρτύυσετε 
EXETE EV εαὐυτοις ἀλας AL εἰρηνευετε. εν ἀλλήλοις. 

10 Kar εχειϑὲν ἀναστὰς ερχεται εἰς τὰ οριὰ τῆς Ἰουδαιας περᾶν 
τοῦ Ιορδανου χαι συνπορεύονται πᾶλιν οχλοι πολλοι προς αὐτον Aa 
ὡς εἰωϑει πάλιν εδιδασχεν αὐτοὺς ? χαὶ προσελῦοντες or Φαρισαῖοι 
ἐπηρώτων αὑτον εἰ εξεστιν αἀνδρι γυναῖκα ἀπολυσαι πειράζοντες αὐτον 
3 0 δε αποχριϑεις εἰπεν αὐτοῖς τι υμῖν ἐνετείλατο Μωυσης * οἱ δὲ 
εἰπαν ἐπέτρεψεν Μωυσὴης βιβλιον αποστασιοῦ γραψαι nor ἀπολυσαι 
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8 ὁ de Imoous εἰπεν αὐτοῖς προς τὴν σχληροχαρδιαν ὑμῶν επετρεψεν 
ὑμῖν Μωυσῆς τὴν ἐντολὴν [ταυτὴν] ὃ ano de apyng χτισεως ἀρσεν 
Rat ϑηλυ ἐποίησεν αὐτοὺς 7 evexev τουτου χαταλειψει ανϑρωπος τον 
TATEPR αὐτοῦ και τὴν ξ[νητερὰ αὐτοῦ Ka προσχολληϑ'ησεται τὴ γυναικι 
αὐτοῦ ὃ χαὶ ἐσονται οἱ δυο εἰς σαρχαὰ μιὰν WOTE οὐχετι εἰσιν δυο 
ἀλλα σὰρξ μια 9. ο οὖν 0 ϑεος συνεζευξεν ανϑρωπος μη χωριζετω 
10 χαι εἰς τὴν οἰκίαν παλιν οἱ μαϑ'ῆται περι τουτοῦ ἐπηρώτων αὐτον 
1 χαὺ Aeyeı αὐτοῖς ος αν ἀπολυσὴ τὴν γυναιχα αὐτοῦ χαὶ γαμηση 
αλλὴν μοιχαται em αὐτὴν 12 χαὶ εαν αὐτὴ απολυσασα τον ανδρα 
KUNG γαμηθϑη Mm μοιίχαται 13 dor προσεφερον αὐτῷ παιδιὰ τινα 
αὐτῶν αἀψηται οἱ de μαϑηται εἐπετιμβησαν αὐτοῖς 14 ἰδὼν δὲ ο 
Insous nyavanınoev χαὶ εἰπεν αὐτοῖς αἀφετε τὰ παιδιὰ εἐρχεσῦαι 
προς BE N χωλυετε αὐτὰ τῶν γὰρ τοιούτων ἐστιν ἡ βασιλεια τῶν 
οὐρᾶνὼν 15 ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν ος εαν μη δεξηται τὴν βασιλειαν του 
VEOD ὡς παιδίον οὐ μη εἰσελϑη εἰς αὑτὴν 18 χαι ἐναγχαλισαμενος 
αὐτὰ χατηύλογει τιϑεις τὰς χειρας en αὐτὰ 17 χαὶ εχκπορευομενου 
αὐτοῦ εἰς οὗον προσδραμὼν εἰς χαὶι γονυπετησας αὐτὸν ἐπηρωτα 
αὐτον διδασκαλε ἀγαϑε τι ποίησω [τινα] ζωὴν ατωνιον χληρονομήσω 
18 0 de ἸΉσους eınev αὐτῷ τι με λεγεῖς αγαῦϑον ουδεις αγαῦος εἰ μη εἰς 
ο Yeog 19 τας evrolag οιδας (ἡ φονευσης μη μοιχευσης μὴ χλεψης 
μη. Ψευδομαρτυρησὴς Tina τὸν πατερὰ χαὶ τὴν μητερα 2° ο δε copy 
αὐτὼ διδασχαλε ταῦτα παντὰα εφυλαξαμνην εχ νεότητος μου 3: ο de 
Τησους εμβλεψας αὐτω εἰπεν εν σε ὑστερει ὑπαγε 00% εχεῖις πωλησον 
χαι dog πτωχοις χαι εξεις ϑησαυρον εν oupavw χαὶι δευρο ἀχολουϑει 
μοι 22 0 δὲ στυγνασας ἐπὶ τὦ Aoyw ἀπηλϑεν λυπουμένους Ἣν γὰρ 
EXWy χτηματὰ πολλὰ 38 χαι περιβλεψάμενος ο ἴσους λέγει τοις 
μαϑηταις αὐτοῦ πὼς δυσχολως οἱ τὰ χρηματα εχοντες εἰς τὴν βασι- 
λειαν του ϑεου εἰσελευσονται 34 οἱ de μαϑιηται εϑαμβουντο ent τοις 
λογοις αὐτοῦ [ο de Ιησους παλιν αἀποχριϑεις λεγει αὐτοῖς] Terva πὼς 
δυσχολον ἐστιν τοὺς πεποιϑοτας ἔπι χρημᾶσιν εἰς τὴν βασιλείαν του 
Yeov εἰσελϑειν 36 εὐχοπωτερον ἐστιν κάμηλον δια τρυμαλιας ραφιδος 
εἰσελϑειν Ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασίλειαν τῶν ουράνων 26 οι δε 
περίσσως εξεπλήσσοντο λέγοντες προς ἑαυτοὺς Aa τις δυναται σω- 
Imvar 317 εμβλεψας de αυτοις ο Inooug λεγει παρα ανϑρωποις αδυ- 
γατον αλλ οὐ παρὰ ϑεὼω παντα yap δυνατὰ τῷ ϑεὼ 28 ἡρξατο 
ο Πετρος λέγειν αὐτῷ ιδου μεῖς ἀφηκαμεν Tavra και ηχολουϑη- 
σαμεν σοι 39 ey) αὐτοῖς ο Ιησους ἀμὴν λεγὼ vv ὀυδεις ἐστιν ος 
αἀφήχεν οὐκιαν Ἢ. ἀδελφους ἡ ἀδελφας Ἢ πατερὰ Ἢ Tepe Ἢ γυ- 
γαιχα Ἢ TERVa Ἢ αγροὺς ἐγεχεν ἐμοῦ χα ἕνεχεὲν τοὺ εὐαγγελίου 
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80 ἐὰν μη λαβὴ εχατονταπλασιονα νὺν EV τω χαϊρωῳ TOUTW Οιχιας 
χαν αδελφους Aa ἀδελφας Aa πατεραὰ AOL TERN χαὶ τεχνα Hat 
aypoug μετὰ διωγμῶν χαὶ εν TW αἰωνν τῷ ἐρχομένω ζωὴν αἰωνιον 
3 πολλοι de ἔσονται TPWTOL ἐσχατοι χαὶ ἐσχατοι πρῶτοι 83 ἡσᾶν 
Se εν m oöw avaßaıvovres εἰς Ϊεροσολυμα χαὶ Ἣν προαγῶὼν αὑτοις ὁ 
Ιησοὺς χαι εϑαμβουντο χαὶ οἱ αχολουϑουντες εφοβουντο χαι παρα- 
λαβὼν παλιν τοὺς δωδεχα Ἡρξατο αὑτοις λεγεῖν τὰ μελλοντα αὐτῷ 
συμβαινειν 88. οτι ἰδου ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσολυμα χαὶ ο υἱος τοῦ 
ανϑρωπου παραδοῦσεται τοῖς ἀρχίερευσιν χαι τοις γραμματευσιν Kal 
χαταχρινουσιν αὐτον ϑανατω χαι παραδωσουσιν αὑτον τοῖς εὕνεσιν 
84 Aa εμπαιξουσιν αὐτῷ AL εμπτυσουσιν AUTW χαὶ μαστιγωσουσιν 
αὐτὸν χαὶ αἀποχτενουσιν αὐτὸν καὶ μετὰ τρεῖς μερᾶς ἀναστήσεται 
35 ar “προσπορευονται αὐτὼ Ιαχωβος χαι Ιωανὴς οἱ δυο υἱοι Ζεβε- 
Sarov λεγοντες αὐτὼ διδασκαλε ὕϑελομεν Lva 0 εἂν σε αἰτησωμεν 
ποιησὴς ἡμῖν 36 0 δε eımev αὐτοῖς τι ϑελετε με ποιησαι ὑμῖν 57 οἱ 
de εἰπὸν αὐτῷ δος ἡμῖν ıva εἰς εχ δεξιων σοὺ xaı [εἰς] εξ εὐωνυμὼν 
σου χαϑίσωμεν ev τ δοξὴ ou 38 ο δε Inooug εἰπεν αὑτοῖς οὐχ 
οἰδατε τι αἰτεισῦε δυνασῦε πίειν TO ποτηρίον 0 εγὼ πίνω Ἢ τὸ 
βαπτισμα ο eyw βαπτιζομαι βαπτισϑηναι 89 λεγουσιν αυτω δυναμεῦα 
0 δε EIMEV αὐτοῖς TO μὲν ποτηρίον 0 εγὼ πίνω πίεσϑε χαὶ To βαπ- 
mona ο εγὼ βαπτιζομαι βαπτισϑσεσϑε 40 τὸ de χαῦϑισαι ex δεξιων 
μου χαὶ εξ εὐωνυμὼν μοὺ οὐχ ἐστιν ἐμὸν δουναι αλλ org ητοιμασται 
A χαὶ αχουσαντες οἱ dera Ἡγαναχτησαν περι Ιαχωβου ar Imavou 
45. χαι προσχαλεσαμενος [αὐτοὺς] ο ΙΉσους λεγει αὑτοῖς οἰδατε ori οἱ 
δοχουντες ἀρχεῖν τῶν εὕνων χαταχυριευσουσιν αὐτῶν [xx οἱ μεγαλοι 
αὐτῶν χατεξουσιαζουσιν αὐτῶν] 48 οὐχ οὑτὼς de εσται εν ὑμῖν αλλ 
ος εαν ϑελη μεγας γενεσϑαι Ev ὑμῖν εσται ὑμῶν διαχονος 4' χαὶι 
ος 80V WEN) Ev υμῖν εἰναι πρῶτος ἐσταᾶι πάντων δουλος “5 χαι Yap 
0 υἱος τὸυ ανϑρωπου οὐχ Ἤλϑεν διακονηϑηναι ἀλλα διαχονησαι χαὶι 
δουναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Aurpov αντι πολλων 4 χαι ερχονται εἰς 
Ἰερείχω χαὶ εχπορευομενου αὐτοῦ ἀπὸ Ϊερείχὼ χαὶ τῶν μαϑητων 
αὐτοῦ καὶ οχλοὺ τχανοὺ o υἱος Τίμαιου Βαρτιμαιος τυφλος [προσαιτης] 
eradmto παρὰ τὴν οὗον “ἴ χαὶ ἀχουσας οτι ΙΪἼσους ἐστιν o Ναζω- 
ραιος ἡρξατο χραΐζειν mar λεγεῖν vie Δαυειδ ἐλέησον με 48 χαι επε- 
τίμων αὐτὼ πολλοι va σιωπηση ο ὃε πολλω μαλλον᾽ ἐχραζεν vie 
Δαυειδ εἐλεησον μὲ * χαι στὰς Ὁ Imooug εἰπεν φωνησατε αὑτον 
[χαι φωνουσιν] τον TUpAov λεγοντες αὐτὼ ὕϑαρσει εγείρε φωνεῖ σε 
50 0 ὃς ἀποβαλὼν To ιμᾶτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας λῦεν προς τον 
Insovv 31 χαὶ αἀποχριϑεις αὐτὼ ο Imoous εἰπεν τι ϑέελεις. ποιησω 


Mk 10,52. 11,51 19 


σοι 0 de τυῷλος εἰπεν αὐτὼ ραββουνι ıva ἀναβλεῴφω 52 χαι ο Τησους 
EITEV αὐτὼ ὑπᾶγε Ἢ πίστις σου GEOWMEY σε πορεύου χαὶ εὐϑεως 
ἀνεβλεψεν χαι ηχολουϑει αὐτῷ εν m οδω.. 

11 Και οτε εγγιζουσιν εἰς Ϊεροσολυμα εἰς Βηϑφαγη χαι Βηϑανιαν 
προς τὸ ρος τῶν ελαΐων ἀποστελλει δυο τῶν μαϑητων αὐτου 3 χαι 
λεγε αὐτοῖς ὑπαγετε εἰς τὴν χωμὴν τὴν χατεναντι ὑμὼν χαὺὶ εὐϑὺυς 
εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεμενον Ep ον οὐδεις 
᾿αγϑρώπων OUTW εχαϑισεν λυσατε αὐτὸν χαὶ φερετε 3 mar εἂν τις 
ὑμῖν EM τὶ ποίειτε τοῦτο εἰπᾶτε OT ὁ χυρίος αὑτοῦ χρειᾶν ἐχει 
Ka εὐῦυς αὐτον αἀποστελλει παλιὶιν ὧδε 4 αἀπηλϑον δὲ χαὶ Eupov 
πῶλον δεδεμενον πρὸς τὴν ϑυραν εξω ἐπι τοῦ ἀμῴφοδου καὶ λυουσιν 
αὐτὸν ὅ χαὶ τινες τῶν EXEL εστηχοτων ἔλεγον αὐτοῖς τι ποίειτε 
λύοντες τὸν πωλον 8 οἱ de εἰπὸν αὐτοῖς χαϑως εἰρηχεν αὑτοῖς Oo 
Inoous χαι ἀφηχᾶαν αὐτοὺς 7 χαὶ Ἡγᾶαγὸν τὸν πῶλον προς τον 
Ἰησουν χαι επιβαλλουσιν αὐτῷ τὰ ιματιὰ αὐτῶν χαὶ εχαϑισεν ἐπ 
ἄὐτον ὃ χαι πολλοι τὰ ματιὰ αὐτῶν εστρωῶσαν εἰς τὴν οὗον ἄλλοι 
Se στιβαδας εἐχοπτον εκ τῶν δενδρων χαὶ EOTPWYVLOV εν τη οὗω 93 nat 
οὐ προάγοντες χαι οἱ ἀχολουὕϑουντες ἐχραζον λεγοντες ὡσαννα ευὐλογη- 
μενος ο ἐρχόμενος ey ovopatı χυριου. 19 εὐλογημενη Ἢ [epxonevn] 
βασιλεια τοῦ marpos ἡμῶν Δαυειδ ὡσαννα εν τοῖς ὑψιστοις 11 χαι 
εἰσηλῦεν εἰς JepoooAupna ο Ι͂ησους εἰς To tepov χαι περιβλεψαμενος 
rayvra οψιας δὴ ovans τῆς wpas εξηλϑεν εἰς Βηϑανιαν μετα τῶν 
δωδεχαὰ 13 χαὶ τὴ ἐπαύριον εξελϑόντων αὐτῶν ano Βηϑανιας επει- 
γασεν 13 χαι ἰδὼν συχὴν απὸ μαχροῦεν ἐχουσαν φυλλα λῦεν εἰ 
ἄρα τι ευρήσει εν αὐτὴ χαὶ οὐδὲν EUpev Ey αὐτὴ εἰ μὴ φυλλα μονον 
[9 yap καῖρος οὐχ ἫΝ συχωὼν] 16. χαι αποχριϑεις eınev αὐτὴ μηζχετι 
EN σοὺ εἰς τὸν αἰωνα μηδεῖς χαρπον φαγοι χαὶ ηχοῦσαν οἱ μαϑ"ηται 
αὐτοῦ 15 χαι epyovrar εἰς Iepoooluna χαὶ εἰσελῦων εἰς To Lepov 
Ὥρξατο εχβαλλειν τοὺς πωλουντας χαὶι ἀγοραζοντας ἐν TW ἱερῳ Mat 
τας τραπεζας τῶν χολλυβιστων χαὶ τας χαϑεῦρας τῶν πωλουντων 
τας περίστερας χατεστρεφψεν 18 χαὶ οὐχ Ἴφιίεν ινὰ τις διενεγχη σχευος 
δια τὸ ıepoy 7 χαι εδιδασχεν λεγων αὐτοῖς γεγράπται ο οἵκος μοὺ 
οἴκος προσευχὴς χληϑησεται πᾶσιν τοῖς εὕνεσιν ὑμεῖς δε αὑτον 
eromoate σπήλαιον ληστων 18 χαὶ ηχουσαν οι ἀρχίερεις χαὶ οι 
γραμματεῖς rau εζητοῦν πὼς αὐτὸν ἀπολεσωσιν εφοβουντο γὰρ αὑτὸν 
οτι πᾶς 0 ὄχλος εξεπλήσσοντο ἐπι ın διδαχη αὐτοῦ 19 ar οτᾶν 
οψε eyevero εξεπορευετο εξὼ τῆς πόλεως 20 χαι παραπορευόμενοι 
Trpwı εἰδον τὴν συχὴν εξηραμμενὴν er ριζων “' χαι αἀποχριϑεις 


ο Πετρος λεγει tw Ιησου paßßer ıde Ἢ συχὴ Ἣν χατηράσω εξηρανϑη 
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22 χαι αἀποχριϑεις ὁ Inooug λεγει αὑτοῖς ἐχετε πίστιν ϑεου 538 ἀμὴν 
λεγὼ ὑμῖν οτι ος ἂν εὐπὴ τῷ ορει τουτὼ ἀρϑητι χαὶ Binder εἰς 
τὴν ϑαλασσαν χαὶ μη διακχριϑη εν τη: χαρδια αὐτοῦ ἀλλα πιστευση 
[ort] ο λαλεῖ γινεται ἐσται αὐτω ο cay εἰπη ?* διὰ τοῦτο λεγὼ ὑμῖν 
πανταὰα 008 ἂν προσευχεσῦε Na αἰτεισῦε πιστεύετε οτι λαμβάνετε 
χαὶ εσται ὑμῖν 35. χαὶ οτὰν στηχετε προσευχομενοι ἀφίετε εἰ τι 
EXETE χατὰ τινος ινὰ χαν ὁ πατὴρ ὑμῶν 0 “εν τοῖς ουρᾶνοις ἄφὴ ὑμῖν 
τὰ παραπτωματα ὑμὼν 36 εἰ ὃε ὑμεῖς οὐκ αἀφιετε οὐδὲ ο πατηρ- 
ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν λεγω DE υμῖν αἰτεῖτε a 
δοϑησεται ὑμῖν χρουετε AOL ἀνοιγησεται ὑμῖν πᾶς Yyap ο αὐτῶν 
λαμβανει χαὶ ο ζητων εὑρισχει Na τῷ Apovovsı ἀνοιγησεται 27 χαι 
ἐρχονται παλιν εἰς Ἱεροσολυμα χαὶ εν TW LEPW περίπατουντος αὐτοῦ 
ἐρχονται προς αὐτον OL ἀρχίερεις και οἱ γραμματεῖς χαι οἱ πρεσβυ- 
τεροι 38 χαι λεγουσιν αὐτὼ εν ποια΄ εξουσια ταῦτα ποιεῖς Ka τις 
σοι εδωχεν τὴν εξουσίαν ταὐυτὴν τινα ταῦτα ποίηῆς 39 ο de Τησοὺς 
EITEV αὐτοῖς EPWINCW ὑμᾶς χαγὼ Eva Aoyov χαὶ ἀποχριϑητε μοι χαὶ 
epw υμῖν εν ποιὰ εξουσια ταῦτα now 580 τὸ βαπτισμα τοῦ Iwavou 
ποῦεν Ἣν εξ ουρᾶνοῦυ Ἢ εξ ανϑρωπωὼων αποχριϑητε μοι 31 χαι ελογι- 
ζοντο εν εαὐτοῖς λεγοντες εἂν εἰπωμεν εξ ουράνου EpEL δια τι οὺν 
Οὐ, επιστευσατε αὐτὼ ὅ8 aa εἴπωμεν εξ αἀνϑρωπὼν εφοβουντο 
τον οχλον ἀπᾶντες γὰρ εἰχον τον Inavıv οτι προφητὴς nv 88 ac 
αποχριθεντες τῷ Imsov λεγουσιν οὐχ οἰδαμεν χαὶ ο ΙΏσους λεγει 
αὐτοῖς οὐδε εγὼ λεγὼ υμῖν εν ποιὰ εξουσια ταῦτα ποιῶ. 

12 Καὶ ηρξατο autos ev παραβολαῖς λεγεῖν αἀνϑρωπος εφυτεῦσεν 
αι πελωνα KL περιεϑηχεν φραγμὸν nal ὡρυξεν ὑποληνιον καὶ ὠχοδο- 
βήησεν πυργον χαὶ εξεδετο αὐτον γεωργοῖς χαὶ ἀπεδήμησεν 3 χαι 
απεστειλεν προς τοὺς γεωργοὺς τῶ χαίρω δουλον ινὰ λαβὴ παρ αὐτων 
τοὺς χαρποὺς τοὺ αἀμπελωνος ° ar λαβοντες αὑτὸν εδειραν χαὶ 
αἀπεστειλαν χενον * χαι πάλιν ἀπέστειλεν προς αὐτοὺς ἄλλον δουλον 
χαχεινον ἐχεφαλιωσαν Ra ἡτιμᾶασαν ὅ χαι ἀλλον ἀπεστείιλεν χαχεινον 
απεχτειναν AL πολλοὺς ἀλλοὺς OLG μεν δεροντες ους dE ἀποχτεννοντες 
6 Etı ενὰ εἰχεν υἱὸν ἀγαπητον αὐτοῦ ἀπέστειλεν [autov] ἐσχατον 
προς αὐτοὺς λεγὼν οτι ἐντραπήσονται τὸν ὑἱον μου ἵ εχέινοι de οἱ 
γεώργοι προς εαὐτοὺς εἰπὸν οτι οὐτος ἐστὶν ο Χληροόνομος δεὺυτε ano- 
χτεινώμεν αὐτὸν χαὶ μων εσται Ἢ Χχληρονομια 8 na λαβοντες 
αὐτον αἀπεχτειναν rar εξεβαλον eb τοῦ ἀμπελωνος 9 τι οὺὐν ποιήσει 
0 χυριος τοῦ ἀμπελωνος ελευσεται καὶ ἀἁπολεσει τοὺς γεωργοὺς του-, 
τοὺς Na δωσει τὸν ἀμπελωνὰ αἀλλοις 19 οὐδε τὴν γράφην ταύτην 
ἀνεγνωτε λιῦον ον απεδοχιμασαν οἱ οἰκοδομουντες οὑτος ἐγενηϑη εἰς 
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χεφαλὴν yavıas 11 παρα een a Ἔστιν ϑαυμαστη 
εν οφϑαλμοις μων 13 χαὶ εζητοῦν αὐτὸν χρατησαι na εφροβηϑησαν 
τὸν oxAov εγνωσαν γαρ οτι προς αὑτοὺς: τὴν παραβολὴν εἰπεν nat 
ἄφεντες αὐτὸν ἀπηλῦον 18 Kat ἀποστελλουσιν προς αὑτὸν τινας των 
Φαρισαίων rar τῶν Ἡρωδιανων τινα αὐτον ἀγρευσωσιν Aoyw 14 χαὶ 
ελῦοντες λεγουσιν αὐτῷ διδασχαλε οἰδαμεν οτι ἀληϑης εἰ χαὶ οὐ 
μέλει σοι περι οὐδενος οὐ γαρ βλεπεις εἰς πρόσωπον ανϑρώπων αλλ 
ἐπ αἀληϑειας τὴν οὗον τοῦ ϑεου διδασκχεῖς εξεστιν δουναι χηνσον 
Καισαρι ἡ οὐ δωμεν n μη δωμεν 15 0 de εἰδως αὐτῶν τὴν ὑποχρισιν 
εἰπεν αὐτοῖς τι με πειραζετε ὑποχριται φερετε μοι δηναριον τινα Löw 
16 ot δὲ Nvernav χαὶ λεγει αὑτοῖς τίνος εἐπιγραφη, αὐτὴ λεγουσιν 
αὐτὼ Karsapos 17 ο δε Inooug εἰπεν αὐτοῖς anoöore ouv τα Καίσαρος 
Καισαρι χαὶ τὰ τοὺ ϑεου τῶ ϑεω na εϑαυμασαν en αὐτὼ 18 χαι 
EPXOVTAL Σαδδουχαιοι προς αὐτον OLTLVES λεγουσιν ἀναστασιν μη εἰναι 
χαν ἐπηρώτων αὐτὸν λεγοντες 19 διδασχαλε Μωύσης ἐγραψεν ἡμιν 
οτι εαν τινος ἀδελφος ἀποῦϑανὴ Ka χαταλίπη γυναιχὰ χαὶ μη ap) 
τεχνον tva λαβὴ ο ἀδελῴφος αὐτοῦ τὴν γύναυκα αὐτοῦ καὶ εξαναστηση 
σπερμὰ τῷ αἀδελφω αὐτοῦ 20 επτὰ αἀδελῴῷοι σῶν χάνι ο πρῶτος 
elaßev yuvama Aa αποϑνησχὼν οὐκ αφηχεν σπερμὰ 531 nu ὁ 
δευτερος ἐλαβεν αὐτὴν χαι απεῦϑανεν μὴ χατάλιπων σπερμα χαὶ ὁ 
τρίτος WORUTWG 33 Kat οἱ ENTE OUR ἀφηΐαν σπερμᾶ EOXATOV παάντωὼν 
Ἢ γύνη αἀπεῦϑανεν 38 εν τη οὖν αναστᾶσει τινος ἐστιν ἡ γυνὴ οἱ yap 
ENT εἐσχοὸν αὐτὴν γυναῖίχα 34. εφὴη autos ο ἴσους οὐ δια τοῦτο 
πλανασῦε μη εἰδοτες τὰς Ypapas μνηδε τὴν δυναμιν τοῦ [ὕεου] 
25 ὁταν γὰρ αναστωσιν οὐτε γαμουσιν οὐτε γαμίσχονται αλλ εἰσιν ὡς 
αγγελοι ev τοις ουρανοῖς 36 περι de τῶν νεχρων ὁτι ἐγείρονται οὐχ 
ἀνεγνωτε εν m βιβλω Mwuoews ent τῆς βατοῦ ὡς λέγει [αὐτῷ ὁ 
ὅεος λέγων] εγὼ ϑεος Αβρααμ aa ο ϑεὸος ἴσαακχ χαὶ ο ὕξος ΙΪαχωβ 
27 οὐχ ἐστιν ϑεὸος verpwv αλλα ζωντων ὑμεῖς Guy πολυ πλανασϑε 
88. χὰι προσελϑων εἰς τῶν γραμμαάτεων αχουσας αὐτῶν συνζητουντων 
εἰδὼς οτι χάλως αἀπεχριϑη αὐτοῖς ἐπηρωτησεν αὐτὸν ποιὰ ἐστιν 
evroAN πρώτη πάντων 29 ἀπεχριϑη o Ι͂Ήσους χαὶ eınev οτι πρωτη 
ἐστιν amove Ισραηλ χυρίος 0 ὕεος μων χυρίος εἰς ἐστιν. 30 χαι 
ἀγαπήσεις χυριὸν τον ϑεον σου εξ ὁλὴς τῆς χαρδιας σου καὶ εἴ ολης 
τῆς Ψυχης σου χαι εξ ολης τῆς διανοιὰς σου. nat εξ ολὴς τῆς ἰσχυος 
σοὺ αὐτῇ πρωτὴ πάντων ἐντολὴ 51: δευτερα de αὐτὴ ἀγαπήσεις τὸν 
πλήησιον. σου ὡς εαὐτον μειζων τουτῶν ἄλλῃ ἐντολὴ οὐχ ἐστιν 83 χαι 
εἰπεν αὐτὼ 0 γραμμαάτευς χάλως διδασχαλε ἐπ αληϑειας εὐπας οτι 
0 ϑεος εἰς ἐστιν mar οὐχ ἐστιν ἄλλος. πλὴν αὐτου ? χαι To ἀγαποιν 
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αὐτον εξ ολὴῆς τῆς χαρδιας [χαι εξ oAng τῆς ouveoews] war εξ oAng 
τῆς ἰσχυος χαι TO ἀγαπᾶν τον πλησιὸν ὡς εαὐὑτον περίσσοτερον [ἐστιν] 
παντὼν τῶν ολοχαυτωματων χαὶ τῶν ϑυσιων 4 Kar ο Inooug eröwg 
οτι γουνεχως απεχριϑη εὐπεν αὐτὼ οὐ μαχραν εἰ ἀπο της βασιλειας 
τοῦ ϑεου χαὶ οὐδεις ετολμα εἐπερωτησαι αὐτὸν 86 χαι αποχριϑεις 
ο ἴησους εἐλεγεν διδασχων εν TW LEPW πὼς λεγουσιν οἱ γραμματεῖς 
οτι ο Χριστος υἱος Δαυειδ ἐστιν 86 χαι autos Δαυειδ εἶπεν εν τω 
πνεύματι τῷ αγίω EITEY χυρίος τῶ χύυρίω μοὺ χαϑου εχ δεξιων μου 
EWG ἂν ὕω τοὺς εἐχϑρους σοῦ ὑποποδιον τῶν ποῦων σοὺ 37 autos 
οὐν Δαυειὸ χαλει αὐτον χυρίον καὶ πὼς υἱος αὐτοῦ ἐστιν XL ο πολὺς 
οχλος λουεν αὐτοῦ news ὅ8 χαὶ ev τὴ διδαχὴ αὐτοῦ ἐλεγεν αὑτοῖς 
βλεπετε ano τῶν γραμμαάτεων τῶν ϑελοντὼν εν στολαῖς περιπατεῖν 
χαι ασπάσμους εν ταις ayopaıs 89 χαι πρωτοχαϑεδριας εν ταις 
συναγωγαῖς καὶ πρωτοχλισιας εν τοῖς δείπνοις 40 οἱ χατεσθῖοντες 
Tag οιχιᾶὰς τῶν χηρων χαὶ προφάσει μαχραν. προσευχομενοι ουτοι 
λήψονται περισσοτερον χριμαὰ 41 χαὶ χαϑισας ο Inoous αἀπενᾶντι τοῦ 
γαζοφυλαχίου εϑεωρει πὼς ο οχλος βαλλει χαλχον εἰς To γαζο- 
φυλᾶχιον χαὶ πολλοι πλούσιοι εβαλλον πολλὰ 43 χαι ελϑουσα μια 
χηρα πτωχὴ εβαλεν λεπτὰ δυο 0 εστιν noöpaveng 45 χαι προσχαλε- 
σάμενος τοὺς μαϑητας αὐτοῦ εἰπεν αὐτοῖς av λέγω Lv οτι Ἢ 
χηρῶ αὐτὴ Ἢ πτωχὴ πλείω πάντων εβαλεν τῶν βαλλοντων εἰς τὸ 
γαζοφυλαχιον ** παντες γὰρ οὐτοι Ex τοὺ περισσευοντος αὑτοῖς εβαλον 
αὐτὴ ὃε EX τῆς υὑστερησεὼως αὐτῆς mavra 00a εἰχεν εβαλεν [ολον] 
τον βιον αὑτης. 

13 Kar εχπορευομενοῦ αὐτοῦ εχ τοῦ LEPOU λέγει αὐτῶ εἰς EX τῶν 
μαϑήτων αὐτοῦ διδασχαλε ıde ποταποι λιῦοι χαὶ ποταπαι οικοδομαι 
2 xaı ο Imoous εἰπεν auıw βλεπεις ταυτὰας Tag μεγαλας οἰχοδομας 
οὐ μὴ αφεϑη ὡδὲ λυῦος ἐπι λιϑον og οὐ μη χαταλυϑὴ 3 χαϑης- 
βένου δὲ αὐτοῦ εἰς το ορος τῶν EAALWY χατεέναντι τοὺ LEPOL ἐπηρωτα 
αὐτον. [nat ἰδιαν] Ierpos. και Ιαχωβος χαὶ Iwavns au Avöpeas 
4 εἰπε ἡμῖν ποτε ταῦτα EOTAL χαὶ τι τὸ σημειον OTAV μελλὴ ταῦτα 
συντελεισῦαι ὅ ο δὲ λεγει αὐτοῖς βλεπετε μὴ τις ὑμᾶς πλανηση 
6 πολλοι γὰρ ἐλεύσονται ἐπι TW ονομᾶτι μοὺ λεγοντες οτι εγὼ εἰμι 
o Χριστος χαι πολλοὺς πλανήσουσιν 7 οτὰαν de ἀχουσητε πολεμοὺς 
ra αχοὺς πολέμὼν um) ϑροεισθε der γὰρ γενεσϑαι αλλ οὐπὼ το 
τελος 8. εγερϑησεται γὰρ edvas en εῦνος χαι βασιλεια επι βασι- 
λείαν χαὶ ἐσόνται σείσμοι. κατὰ τοποὺς χαὶ εσοντῶᾶι λιμοι ἀρχή 
ὠδίνων ταῦτα ὃ. βλεπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτοὺς παραδωσουσιν γὰρ ὑμας 
εἰς συνεῦρια χαὶ εἰς συναγωγας δαρησεσῦε χαὶ ἐπὶ ἡγεμόνων Aut 
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βασιλεων αἀχϑησεσθε evexev εἐμοὺ εἰς μαρτυριον αὐτοῖς 10 χαὶι εἰς 
παντὰα τὰ εὔνη δει πρωτον χηρυχϑναι To evayyelıov 11 χαι orav 
αγωσιν ὑμᾶς παραδιδοντες in) προμερίιμνατε τι λαλησητε αλλ ο cuv 
SOHN) ὑμῖν εν εχεινῃὴ τῇ ὡρὰ τοῦτο λαλειτε οὐ γαρ ὑμεῖς ἐστε οἱ 
λαάλουντες αλλᾶα τὸ πνευμα To αγιον 12 παραδωσει δὲ αδελφος 
αδελφον εἰς ϑανατον χαὶ πατὴρ τεχνον χα επαναστησονται τεχνα 
ἐπι γόνεις χαὶ οἱ γονεις ἐπὶ τὰ τεχνὰ χαι ϑανατωσουσιν αὑτοὺς 
18. χαὶ εἐσεσῦε μισουμενοι ὑπὸ πάντων δια τὸ ονομα μοὺ ο de ὑπο- 
μεινας εἰς τελος οὐτος σωϑησεται 14 oray de ἰδητε To βδελυγμαὰ τῆς 
ἐρημώσεως To ρηϑεν δια Δανιηλ τοῦ προφήτου ἐστηχος οποὺ οὐ der 
0 ἀναγινώσχων νοείτω τοτε οἱ Ey τὴ Tovöaıa φευγετωσαᾶν εἰς τὰ ΟρῊὴ 
1δ 0 de ent τοῦ δωματος μὴ χαταβατὼ εἰς τὴν οἰκίαν μνηδε εἰσελθέτω 
αραϊ τι ER τῆς οἰχίας αὐτοῦ 16 χαὶ 0 εἰς τὸν ἀγρὸν ὧν μὴ επιστρε- 
Ψατω οπίισω apaı To ἱμάτιον αὐτοῦ 17 ουαι de ταῖς εν γαστρι ἐχουσαις 
χαι ταῖς ϑηλαζουσαις εν εχεινας ταῖς ἡμεραῖς 18 προσευχεσῦε δὲ 
ve m γενηταᾶι Ἢ φυγὴ ὑμῶν χειμωνος 13 εσονται γὰρ αἱ Ἴβμβεραι 
εχειναι ὕλιψις oa οὐ γέγονεν τοιαυτηὴ ἀπ ἀρχὴς χτίσεως ἣν ἐχτισεν 
0 ϑεὸος εὡς τοῦ νυν χαὶ οὐ μη γενηται 39 χαὶ εἰ μη χύριος εχολο- 
βωσεν Tag ἡμέρας εχεινας οὐκ ἂν ἐσωϑη πασα σαρξ ἀλλα δια τοὺς 
εχλεχτοὺς [οὐς] εξελέξατο εἐχολοβωσεν Tas ἡμερᾶς 3: χαὶ Tote εαν 
τις ὑμῖν ein) ἰδου δὲ ο Χριστος Ldou εχει m πιστευσητε 33 ἐγερῦη- 
σονται γὰρ Ψψευδοχριστοι χαι. ψευδοπροφηται χαὶ δωσουσιν σημειᾶ 
μεγαλα χαὶ τερᾶτὰ προς τὸ αἀποπλαᾶναν εἰ δυνατον χαι τοὺς εἐχλευ- 
τοὺς 23 υμεις, de βλέπετε ἰδου προειρηχα ὑμῖν πανταὰ 24 αλλα εν 
εχειναῖς ταῖς ἡμεραῖς μετὰ τὴν ϑλιψιν exreivnv ο Ἥλιος σχοτισϑησεται 
za Ἢ σεληνὴ οὐ δωσει To φεγγος αὐτῆς ? χαι οἱ ἀστερες [εσονται] 
εχ τοῦ οὐράνου πίπτοντες KL αἱ δυναμεις αἱ EV τοις ουρανοις σαλευ- 
ϑησονται 36 χαι Tore οψονται τὸν υἱὸν τοῦ ανϑρωπου ἐρχομενον EV 
νεφελαις μετὰ δοξης χαι δυνάμεως πολλῆς 27 χαὶ Tore ἀποστελεῖ 
τοὺς αγγελοὺς αὐτοῦ μετα σαλπιγγος φωνῆς μεγάλης χαι ἐπισυνάξει 
τοὺς εχλεχτοὺς αὐτοῦ EX τῶν τεσσάρων ἀνεμὼν ἀπ αἀχροὺυ τῆς γῆς 
εως ἀχροὺ τοῦ οὐρᾶνου 38 amo δε τῆς συχὴς μαάϑ'ετε τὴν παραβολὴν 
oTav δὴ ο χλαδος Kurs γενηται ἀπαάλος nat εχφυὴ τὰ φυλλὰα 
γινωσχετε οτι εγγὺς To ϑέερος ἐστιν 38 οὐτῶς χαὶ ὑμεῖς οταν ιδητε 
ταῦτα πανταὰ γινομενα γινωσχετε οτι εγγὺς ἐστιν ἐπι ϑυραις ὃ ἀμὴν 
λεγω ὑμῖν oT οὐ μη παρελϑή Ἢ yeven αὐτὴ pexpis οὐ [taute] 
παντα γενηται 81 ο οὐρανος καὶ Ἢ γὴ παρελεύσεται οἱ de λογοι μου 
οὐ μη παρελϑωσιν 3? περι δὲ τῆς ἡμέρας ἐχεινὴς Ἢ τῆς ὡρᾶς 
οὐδεις οιἰδεν οὐδε οἱ ἀγγελοι οἱ εν ουράνω οὐδε ο υἱος EL mo πατὴρ 
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33 βλεπετε ἀγρυπνεῖτε Kal προσευχεσῦξ οὐχ οἰδατε γὰρ ποτε ο χαῖρος 
ἐστιν 3 ὡς ανῦρωπος αποδημος ἀφεὶς τὴν οὐκίαν αὐτοῦ Aal δοὺς 
τὴν εξουσιαν τοῖς δουλοῖις αὐτοῦ ENKOTW τὸ ἔργον αὑτοῦ Aa τῇ 
Yupwpw ενετείλαᾶτο ıva Ypnyopn ὃ γρηγορεῖτε οὐν οὐχ οιἰδατε γὰρ 
ποτε ὁ χυριος τῆς οιχιὰς ἐρχεται ode Ἢ μεσονυχτίιον ἡ ἀλεχτορο- 
φωνιας Ἢ πρὼν 36 μὴ eAdwv εξαιφνὴς εὑρησὴ ὑμᾶς χαϑευδοντας 
37 0 δε ὑμῖν λέγω πᾶσιν Aeyw γρηγορειτε. 

14 Hv de To πασχα χαὶ τὰ αζυμα μετὰ δυο μερᾶς χαὶ εζητουν 
οὐ ἀρχίερεις χαὶ οἱ γραμματεῖς πὼς αὐτὸν εν δολὼ ἄρατησαντες 
amontevvwory 3. ελεγον de im εν τῇ eoprn tva (ἡ ὕορυβος γενηται 
εν τὼ λᾶω 3 χαὶ οντος αὐτου εν Βηϑανια ev τὴ οἰχία Σιμωνος 
τοῦ λεπροῦ χαταχειμενου αὐτοῦ λῦεν γυνη εχουσα αλαβαστρον 
μύρου νάρδου org πολυτελοὺς χαι συντριψασα τὴν ἀλαβαστρον 
χατεχεεν αὐτοῦ RATE τῆς χεφαλὴῆς * σὰν de τινες ayavantouvres 
προς εαὐτοὺς χαν λεγοντες εἰς τι ἡ αἀπωλεια αὐτὴ τοῦ μύρου γέγονεν 
5 εδυνατο γὰρ τοῦτο To μῦρον πραϑηναι ἐπάνὼ δηνάριων τριαχοσιων 
rar δοῦηναι πτωχοῖς rar εἐνεβριμβωντο auın “ὁ ο de Imooug εἰπεν 
PETE αὐτὴν τι αὐτὴ χοποὺς TIAPEXETE Epyov γὰρ χᾶλον ἡργᾶσατο 
εἰς εμε 7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς EXETE μεῦ' εαὐτων XL οτᾶν 
θέλητε δυνασῦε αὐτοῖς εὖ ποίησαι ee δὲ οὐ πάντοτε eyere ® ὁ 
εσχεν ἐποίησεν προελαβεν μυρισαι τὸ σώμα μοὺ εἰς τον ἐνταφιασμον 
9 αμὴν λεγὼ ὑμῖν OTOD εἂν χηρυχϑη To εὐαγγέλιον τουτο λαληϑη-ς 
σεται Aal 0 ἐποίησεν αὐτὴ εἰς μνημόσυνον auıng 19 χαι ο Ἰουδας 
ο Isxapıwrng εἰς τῶν δωδεχα ἀπηλθεν προς τοὺς ἀρχίερεις ινα αὐτον 
παραδὼ αὐτοῖς 1 οἱ Se αχουσᾶαντες ἐχαρησαν χαὶ ἐπηγγείλαντο 
αὐτὼ ἀργύριον δουναι ra εζητει πὼς αὐτον εὐκαῖρως παραδὼ 12 χαι 
τῇ πρωτὴ μερὰ τῶν αζυμωὼν οτε τὸ πασχα εϑυον λεγουσιν αὐτῷ 
οι μαϑνηταν αὐτοῦ ποὺ ὕελεις ἀπελῦοντες ετοιμασωμεν σοι φαγεῖν 
To naoya 158 χαὶ αἀποστελλει δυο τῶν μαϑήτων αὐτοῦ χαὶ λεγεὶ 
αὐτοῖς ὑπάγετε εἰς τὴν πολιν χαι ἀπαντήσει ὑμῖν ανϑρωπος χεραμίον 
υδατος βασταζων αχολουϑησατε αὐτὼ εἰς τὴν omıav 14 ὁποὺ εἰσ- 
πορεύεται AL EINATE TW οἰχοδεσποτὴ 0 διδασχαλος λεγεῖ ποὺ EOTLV 
τὸ χαταλυμα ὁποὺ τὸ πασχα μετὰ τῶν μαϑητων μοὺ φαγὼ 15 χαὶι 
autos ὑμῖν δειξει ἀνωγαϊον μεγα᾿ εστρώμενον ετουμον EXEL ετοιμα- 
σᾶτε ἡμῖν 18 χαι εξηλῦον or μαϑηται χαὶ λῦὸν εἰς τὴν πολιν 
χαν εὐρον γχαϑῶως εὐπεν αὐτοῖς χαὶ ητοιμασαν τὸ πασχα 17 χαι 
οψιας γενομενὴς ἐρχεται μετὰ τῶν Öwdena 18 Kat αναχειμενων αυ- 
τῶν na εἐσϑιοντων εἰπὲν ο Imoous ἀμὴν λεγὼ υμίῖν οτι εἰς εξ ὕμων 
παραδωσει με ὁ ἐσϑίων per ἐμοῦ 15 χαὶ ἡρξᾶντο λυπεισϑαι χαι 
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λεγεῖν αὐτῷ εἰς χαῦ' εἰς μητι εγὼ χαὶ ο ἀλλος [μητι εγὼ] 80 ὁ 
δὲ λεγει αὐτοῖς εἰς en τῶν δωδεχα ο εμβαπτομενος μετ ἐμοὺ τὴν 
χειρα εἰς τὸ τρυβλίον 21 οτι ο μεν υἱος τοῦ ανϑρωπου χατα το ὡρισ- 
βέενον πορεύεται οὐαι ὃε τῷ ανϑρωπω εχείνω ÖL οὐ ο υἱος του αν- 
ϑρωπου παραδιδοται χαλὸν Ἣν αὐτῷ εἰ οὐχ εἐγεννηϑη ο ἀνϑρωπος 
exetvog ?? χαὶ ἐσϑιοντὼν αὐτῶν λαβὼν ο Ιησους ἄρτον ευὐχαριστησας 
εχλασεν χαι εδωχεν αὑτοῖς [χαὶ εἰπεν λαβετε τοῦτο ἐστιν το σωμα 
μου 38 χαι λαβὼν ποτήριον εὐχαριστησας εδῶωχεν αὐτοις] χαὶ επίον 
εξ αὐτοῦ παντες 3: χαὶ EIMEV αὑτοῖς τοῦτο ἐστιν TO αἱμα μου τῆς 
Rays διαϑηλχης τὸ ὑπερ πολλων exyuvvonevov 2 αμὴν λεγω υμιν 
OTL οὐχετι οὐ μὴ πίω ER TOD γενημαᾶτος τῆς ἀμπελοὺ εὡς τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης οτὰν αὐτὸ πίω χαϊνον εν τὴ βασιλειὰ τοῦ ϑεου 36 χαι 
ὑμνησαντες εξηλῦον εἰς τὸ ορος των ἐλαίων 37 χαι λεγει αὐτοῖς ὁ 
Τησους οτι πάντες υμεις σχανδαλισϑησεσῦε εν ELoL Ey τὴ νυχτι ταυτὴ 
Ὅτι γεγραπται παταξὼ τον ποιμενα καὶ διασχορπισθϑησονται τὰ προ- 
Bara- τῆς ποίμνης 38 Ada μετὰ To eyepdmvar με προάαξὼω vg εἰς 
τὴν Γαλιλαιαν 39 οὃε Ilerpos eınev αὐτω εἰ χαὶ πᾶντες σχανδα- 
λισϑησονται αλλ οὐχ eyw ὅ0 λεγει aurw ο Inoous ἀμὴν λεγὼ σοι ort 
σὺ σήμερον εν TAU τὴ νυχτι πρὶν ἀλεχτορα φωνησαι τρις με ἀπαρ- 
νησὴ ὅϊ ο δε εἐχπερίσσως ελαλει μάλλον εαἂν den) HE συναποῦανειν 
σον οὐ μη σε ἀπαρνησομαι ὡσαύτως χαὶ πᾶντες ἐλεγον 83 χαι ἐρχον- 
ται εἰς χωρίον οὐ τὸ oyona 1 ᾿εὕσημανει χαν λεγει τοῖς ψμαϑηταις 
αὐτοῦ χαϑίισατε WE εὡς ἂν αἀπελῦων προσευξωμαι 33 χαι παρα" 
λαμβανει τον [{ετρον xar ἴαχωβον χαι Ivavyv ned εαὐτοῦ χαι 
ἤρξατο εχϑαμβεισθαι χαὶ αδημονειν 84 rar λεγει αὐτοις περιλυπος 
ἐστίν Ἢ Ψυχὴ ou εὡς ϑανατοῦ μεινατε ὧδε χαὶ γρηγορειτε ὃὅ χαι 
προσελῦων μιχρον εἐπεσεν ἐπι τῆς γῆς Aa προσηύχετο τινὰ εἰ δυνα- 
Toy ἔστιν παρελϑετω an αὐτοῦ ἢ wpa 35 ar eleyev αββα ο πατὴρ 
παᾶντο δυνατὰ σοι παρενεγχε τὸ ποτηρίον τοῦτο ἀπ εμοὺυ αλλ οὐ τι 
εγὼ ϑέλω αλλ εἰ τ σὺ 37 x ἐρχεται Aa εὑρίσκει αὐτοὺς χαϑευ- 
δοντας rar λεγει τω Ilerpw Σίμὼν χαϑευδεις οὐχ ἴσχυσας μίαν 
ὠρᾶν γρηγορησαι per ἐμοῦ 38 γρηγορεῖτε χαι προσευχεσῦε ıva μὴ 
εἰσελῦητε εἰς πείρασμον To μὲν πνευμα προϑυμοὸν Ἢ de σὰρξ ασϑε- 
νης 39 no παλιν απελῦων προσηυξατο τὸν αὐτὸν Aoyov εἰπὼν 
40 χαι υὑποστρεψας εὑρισχεῖ αὐτοὺς πάλιν χαϑευδοντας σὰν γὰρ 
αὐτῶν οἱ οφϑαλμοι χαταβαρυνομενοι και οὐχ ἡδεισαν Ti ἀποχρυϑωσιν 
αὐτὼ A χαι εἐρχεται To τριτον ar λεγέι ἄυτοις χαϑευδετε το λοῖπον 
Kat αἀναπαυεσὃϑε ἀπέχει λῦεν ἡ ὡρὰ ἰδοὺ παραδιδοτοι ο υἱος τοῦ 
ανϑρωώπου εἰς χείρας [των] «μαρτώλων 43 ἐγειρεσῦε aywpev ιδου ο 
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παραδιδοὺς με. nyyınev 48 χαὶι εὐϑυς ετι λαάλουντος αὐτου παραγι- 
νεται Ἰουδας ο Ionapwıng εἰς τῶν δωδεχα χαὶ μετ αὐτοῦ οχλος 
πολὺς μετὰ μαχαίρων χαὶ ξυλων παρα τῶν ἀρχίερεων και τῶν γραμ- 
μᾶάτεων Aa τῶν πρεσβυτερὼν “44 δεδωχει de ο παραδιδοὺς αὑτὸν 
συσσημον αὐτοῖς λεγων οτι ον ἂν φιλησω αὑτος ἐστιν χρατήσατε 
αὐτὸν χαὶ ἀπαγετε ἀσφάαλως “6 χαι ελϑων εὐϑεως προσελϑων αὐτῳ 
λεγει ραββει var κατεφιλησεν αὐτον 46 [οἱ δε. ἐπεβαλαν τας χείρας 
αὐτῷ χαὶ ἐχρατήησαν αὐτοῦ] *? εἰς δε τῶν παρεστηχοτων σπασαμενος 
τὴν μαχαιραν ἐπαῖσεν τὸν δουλον τοῦ ἀρχίερεως χαι ἀφεῖλεν αὐτου 
το wriov 48 ya amonpideis αὐτοῖς ο Inooug eınev ὡς ent ληστην 
εξηλθατε μετὰ μαχαίρων χαὶ ξυλων συλλαβεῖν me 49 χαϑ' ἡμεραν 
μὴν πρὸς ὑμᾶς εν τω LEPW διδασχων καὶ οὐκ ἐχρατήησατε με αλλ 
wa πληρωϑωσιν αἱ γραφαι 59 χαι αἀφεντες αὐτὸν εφυγον πάντες 
I yaı εἰς τις νεανισχος συνηχολουϑησεν αὐτῷ περιβεβλημενος σιν- 
δονα ἐπὶ γυμνοῦ χαὶ χρατουσιν αὐτὸν οἱ νεανισχοι ὅ3 0 δε χατα- 
λιπὼν τὴν σινδονα γυμνος εφυγεν an αὐτῶν 33 χαι ἀπήγαγον τὸν 
Inoovv προς τὸν ἀρχιίερεα χαὶ συνερχονται αὐτὼ παντες οἱ ἀρχι- 
ἐρεῖς χαὶι οἱ πρεσβυτεροι χαὶ οἱ γράμματεις °* χαὶ ο Ilerpos ano 
μαχροῦεν ηχολουϑσεν AUTW EWG EOW εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχίερεως 
χαὶ Ἣν συνχαϑημενος μετὰ τῶν ὑπηρετων χαὶ ϑερμαίνομενος προς 
το φὼς ὅθ οἱ δὲ αἀρχίερεις χαὶ ολον To συνεδριον. εζητουν χατὰα 
του Ιησου μαρτυρίαν εἰς το ϑανάτωσαι αὐτὸν χαὶ οὐχ. εὑρίσχον 
56 πολλοι γὰρ εψευδομαρτυροῦυν κατ αὐτοῦ χαι ισαι αἱ μαρτυρίαι οὐχ 
σαν ὅ7 χαι τινες ἀνάσταντες εψευδομαρτύυρουν χατ αὐτοῦ λεγοντες 
58 οτι μεῖς ηχουσᾶμεν αὐτοῦ λεγοντος οτι EYW χατάλυσω τὸν ναὸν 
τουτον τὸν χειροποίητον καὶ δια τρίων ἡμέρων αλλον αἀχειροποιητον 
ποιΐησω 39 χαὶ οὐδε ουτως Lan) Ἣν Ἢ μαρτυρια αὐτῶν 60 χαι ανα- 
στας 0 ἀρχίερευς εἰς μεσον ἐπηρωτησεν τον ΙΏσουν Aeywv οὐδεν απο- 
χρινὴ τι οὐτοι σοὺ καταμαρτυροῦσιν 61 χαι ο Inooug ἐσιωπα [χαι] 
οὐδεν ἀπεχρινατο παλιν ODV ο ἀρχίερευς ἐπηρωτα αὐτον Ka λεγει αὐτῳ 
σὺ εἰ ο Χριστος ο υἱος τοῦ ϑεου: 82 ο de εἰπεν ἐγὼ εἰμι rar οψεσθε 
τον VIOV τοῦ ανϑρωπου χαϑημενον εχ δεξιων τῆς δύναμεως Kat EPXO- 
μενον ἐπὶ τῶν νεφελωὼν τοῦ oupavou 63 ο ὃς ἀρχίερευς διερρηξεν τὰ 
(ματιὰ αὐτοῦ λεγει τι [ετι] χρειᾶν exopev μαρτυρῶν 54 χούσατε τῆς 
βλασφημίας τι ὑμῖν φαινεται οἱ δὲ παντες χατεχριναν αὐτον EVOXOV 
εἰναι ϑανατου Pd Ka ρξαντο τινες εμπτυεῖιν αὐτω AL περικαλυπτεῖν 
αὐτοῦ TO πρόσωπον na χολαφιζειν αὐτον καὶ λεγεῖν αὐτὼ προφήτευσον 
μιν Χριστε τις ἐστιν ο παισας σε Aa οἱ ὑπηρεται ραπισμᾶσιν αὐτὸν 
χατελαβον ὅδ χαὶ ovrog τοὺ Ilerpouv natw εν τὴ αὐλὴ ἐρχεται μιὰ 
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τῶν παιδισχων τοῦ ἀρχίερεως 67 χαὶ ἰδουσα τον Ilerpov ϑερμαινο- 
μενον εμβλεῴας αὐτον λεγει χαὶι σὺ μετὰ Τησου τοῦ Ναζωρήνου ησϑα 
68 0 δὲ ρνήσατο Aeywv οὐχ oda οὐδὲ επισταμαι σὺ τι λεγεις χαὶι 
εξηλῦεν εξω εἰς To προαύλιον 89 χαὶ ἡ παιδισχη ιἰδουσα αὐτὸν 
np&ato λέγειν τοῖς παρεστωσιν καὶ οὗτος μετ αὐτοῦ ἣν 70 ὁ δε 
παλιν ἡρνησατο χαὶ μετὰ μίχρον παλιν οὐ πάρεστωτες ελεγον τω 
ΠῈετρὼ αληϑὼς εξ αὐτῶν εἰ καὶ γὰρ ἡ λαλιὰ σοὺ δηλον σε ποιει ο 
Se ἡρξατο αναϑεματιζειν χαὶ ομνυεῖν οτι οὐχ οιδαι τον ανϑρωπον 
τοῦτον ον λεγετε 73 χαι εὐϑεως ἀλεχτὼρ ἐφωνησεν AL εμνησϑη ὁ 
Iletpos τοὺ ρημᾶτος τοῦ Imoov οτι πριν αλελτορα φωνησαι τρις 
απορνησὴ μὲ rar εξελϑων εξω εχλαυσεν πιχρως. 

15 Καὶ eudews ἐπὶ To πρὼν συμβουλιον ποιησαντες οἱ apyLepeıs 
μετὰ τῶν πρεσβυτερὼν χαὶ γραμματεων τοῦ λαοῦ χαὶ ολον το συνε- 
ὅριον δήσαντες τον Incovv annveynav χαὶ παρεδωχαν tw 1]ευλατὼ 
2 χαὶ ἐπηρώτησεν aurov ο Πειλατος λεγων σὺ εἰ 0 βασιλεὺς τῶν 
lovöaıwv ο ὃς anonpıideis εἰπεν aurw σὺ λεγεις 3 χαι χατηγοροὺν 
αὐτοῦ οἱ ἀρχίερεις πολλα autos de οὐδεν amenpıvaro * ο de [Ϊειλατος 
πᾶλιν ἐπηρώτησεν αὐτὸν λεγων οὐχ αποχρινὴ LÖE ποσὰ σοὺ χατα- 
βμαρτυρουσιν ὅ ο δε Ιησους οὐχετι οὐδεν αἀπεχριϑ στε ϑαυμασαι 
τον [Πειλατοὸν 8 χατὰ de εορτὴν ἀπελυεν αὐτοῖς Eva δεσμιον ονπερ 
nrovvro Ἴ Ἣν δε ο λεγομενος Βαραββας μετὰ τῶν στασιάστων δεδε- 
μένος οἰτινες εν τη στάσει φονον πεποιηχεισαν 3 a ἀναβοησας ὁ 
οχλος ἡρξατο αἰτεισθαι χαϑῶως ἐποίει αὐτοῖς 3. ο δε [Πειλατος απε- 
χρίνατο αὐτοῖς λεγων ϑελετε ἀπολυσὼω ὑμῖν τον βασιλεα των Tovöauwv 
10 eyıvwoxev Yap-oTı δια φῦονον παρεδωχεισαν autov 1: οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς αἀνεσεισαν τὸν οχλον τινὰ μᾶλλον τον Βαραββαν απολυση 
αὐτοῖς 12 ο δε Πειλατος παλιν ἀποχριϑεις εἰπεν αὑτοῖς τι ουν delete 
ποιήσω ον λεγετε βασιλεα τῶν Ιουδαίων 13 οἱ δε παλιν εἐχραξαν 
σταυρωσον autrov 14 o δε [Πειλατος ἐλεγεν αὐτοῖς τι γὰρ χαᾶχον 
ἐποίησεν οἱ de περίσσως εχραξαν σταυρωσον αυτον . 15 ο δε ΠΠΕειλατος 
βουλομενος tw οχλω To ıRavov ποίησαι ἀπελυσεν αὑτοῖς τον Βαραββαν 
χαι παρεδωχεν τὸν Incouv φραγελλωσας τινὰ σταυρωϑη 16 οἱ δε 
στράτιωται ἀπήγαγον αὐτὸν ἐσὼ τῆς αὐλὴς ὁ ἐστιν πραιτώριον χαι 
συνχαάλουσιν ολὴν τὴν σπειρᾶν 17 χαι ἐνδυουσιν αὑτον πορφυραν Kat 
περιτιϑεισιν αὐτῷ πλεξαντες αἀχαάνϑινον στεφανον 18 χαι ἡρξαντο 
ασπαΐζεσϑαι αὐτον nor λεγειν χαῖρε ο βασιλεὺς των Ἰουδαιων 18 χαι 
ETUTTOV αὐτου τὴν χεφάλην καλάμῳ χαὶι. ἐνεπτυον αὐτω χαὶ τιϑεντες 
τὰ γονατα προσεχυνοὺν αὐτὸν 30 ya οτε ενεπαιξαν αὐτῳ εξεδυσαν 
αὐτὸν τὴν πορφυραν χαὶ ενεδυσαν αὐτὸν τὰ ιματιὰ τὰ ιδιο Hal 
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εξαγουσιν αὐτον τινα σταυρώσωσιν aurov 3: χαι ayyapebovorv Σιμώνα 
τινα napayovra Ἰζυρηναῖον ἐρχόμενον an αγρου τον πάτερα Αλεξαν- 
ὅρου rar Poupov ıya ἀρὴ τὸν σταυρον αὐτοῦ 33 χαι φερουσιν αὐτὸν 
ἐπι τὸν Τολγωϑα τόπον. 0 ἐστιν μεθερμηνευόμενον χρανιοὺ τόπος 
23 χαὶ εδιδουν αὐτὼ πίεξιν εἐσμυρνίισμενον. οἰνον ος δὲ οὐχ ελαβεν 
24 χαι σταυρώσαντες αὐτον διέμεριζοντο τὰ ὑματιὰα αὐτου βάλλοντες 
Χληρον ἐπ αὐτὰ τις τι ap 5. ἣν de ὡρὰ τριτῃ χαὶ εἐσταυρωσαᾶν 
αὐτὸν 26 χα Ἣν Ἢ επιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ επιγεγραμμενὴ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ιουδαιων 27 χαι σὺν αὐτῳ σταυροῦσιν δυο ληστας Eva 
εχ δεξιων χαι Eva εξ εὐωνύμων αὐτοῦ 38 χαι ἐπληρωϑη Ἢ γράφῃ 
Ἢ λεγουσὰ χαὶ μετα ἀνομὼν ελογισϑη 35 χαι οἱ παραπορευόμενοι 
εβλασφημοὺυν αὐτον χίνουντες τὰς χεφάλας αὐτῶν χαϊ λεγοντὲς οὐὰ 
© χαταλυὼν τὸν νᾶον χᾶι εν τρισὶν ἡμέραις οὐκόδομων 30 σωσον 
σεαυτον χαὶ χαταβηῦι ano τοῦ σταυροῦ 31 ομοιως χαὶ οἱ ἀρχίερεις 
ἐμπαίζοντες προς ἀλλήλους ελεγον μετὰ των. γραμμάτεων αλλοὺυς 
ἐσωσεν εαὐτον οὐ δυναται owoat 32 ο Χριστος ο βασιλεὺς του Ισραηλ 
χαταβαάτω νὺν ἀπο TOD σταυρου. τινὰ LÖWHEY χαι πιστευσωμεν χαὶι οἱ 
συνεσταυρωώμενοι σὺν αὐτὼ ὠνειδιζον autov 33 vevonevng de Wpas 
EXTNG σχοτος ἐγένετο ED ολὴν τὴν γὴν ξεως ὡρᾶς evaııg ὃ. χαὶ τῇ 
svarı wp& εβοησεν ο ἴησους φωνὴ μεγαλη ar εἰπεν ελων ελωΐ 
λειμα σαβαχϑανει ο ἐστιν μεϑερμηνεύομενον ο ὕεος μου ο ϑεος μου 
εἰς τι pe εγχαάτελιπες 3 χαὶ τινες τῶν TAPEOTNAOTWV ἐλεγον ιδὲ 
ἨἩλειαν φωνει 86 ὄραμων δε τις χαι γεμίσας σπογγον οξοὺυς περιϑεις 
τε χαλάμῳ εποτιζεν αὐτὸν λεγὼν αἀφες ἰδῶμεν εἰ εἐρχεται Ηλειας 
χαϑελειν αὐτὸν 37 0 de Ιησους apeıs φωνὴν μεγάλην εξεπνευσεν 
38 χαι τὸ χαταπετάσμα τοῦ ναοῦ ἐσχισϑη εἰς δυο ἀπο ἀνωϑὲεν εὡς 
χατὼ 39 ιδων BE ο χεντυρίων ο παρεστηκὼς εξ EVAVTLAG αὐτοῦ OTL 
ουτως χραξας εξεπνευσεν εἰπεν ἀληϑῶως 0 αἀνϑρωπος οὐτος υἱος ϑεοὺυ 
ἐστιν 40 moav de χαὶ γυναῖκες ἀπὸ μάχροϑεν ϑεωρουσαι Ev αἱς 
Ἣν Μαρια ἡ Μαγδαληνὴ χαι Μαριὰα Ἰακωβου του. μικροῦ. καὶ Ἰωσὴ 
μήτηρ ar Zoom * na orte Ἣν εν τῇ [αλιλαια ηχολουϑουν 
αὐτὼ na aa πολλαι αὐ συναναβασαι αὐτὼ εἰς Ϊεροσολυμα #2 χαι 
δὴ bias γενομενηὴς ἐπεὶ Ἣν παρασχευὴ 0 ἐστὶν προσαββατον 
3 ελϑων Ιωσηφ ano Αριμαϑαιας εὐσχημὼν βουλευτὴς ος χαὶ autos 
Ἣν προσδεχομενος τὴν βασίλειαν τοῦ ϑεου τολιμησας εἰσηλϑεν προς 
Πειλατον [ae] ἡτησᾶτο τὸ σωμὰ τοῦ Ιἑησου 44 0 de Πειλατος 
εϑαυμασεν εἰ MON τεῦνηχεν καὶ προσχαλεσάμενος τον χεντυρίωνα 
ἐπηρώτησεν αὑτον εἰ πάλαι ἀπεῦανεν #5 χαὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ χεν- 
τυρίωνος EÖWPNTATO To owpa τῷ Ιωσηφ 45. χαι ἀγορασας σινδονα 
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χαι χαϑελων αὐτὸν ενείλησεν τῇ σινδονι χαὶ χατεϑηγχεν αὐτὸν Ev 
μνημείῳ: © ἣν λελατομημενον εχ πετρᾶς χαὶ προσεχυλισεν λιϑον 
ἐπι τὴν ὕϑυραν τοῦ μνημειου 4° Ἢ Se Mapıx ἡ Μαγδαληνη war 
Mapıx Ivon εϑεωρουν που τεϑειταί. 
16 Kar διαγενομενου του σαββατου Mapıa ἡ Μαγδαληνη χαι Ναρια 
Iarwßov rar Σαλωμὴ ἡγορᾶσαν apwpara ıva ελϑουσαι αλειψωσιν 
αὑτὸν 3 χαὶ λιὰν πρωι τῆς μιᾶς σαββάτων εἐρχονται ent To μνη- 
μεῖον γυναικες ἀνατείλαντος τοῦ ἥλιου 3 Aa εἐλεγον προς εαυτας τις 
αποχυλίσει ἡμῖν τὸν λιϑὸν εχ τῆς ϑυρας τοῦ μνημείου 4 χαὶ ανα- 
βλεῴφασαι ϑεωρουσιν οτι ἁποχελυλίισται ο λιϑὸς Ἣν yap μεγας σφοδρὰ 
ὅ χαι εἰσελϑουσαι εἰς TO μνημεῖον ELÖOV γεανισχον χαϑημενον εν 
τοις δεξιοις περιβεβλημενον στολὴν λευχὴν χαὶι εξεϑαμβηϑησαν 6 ο 
δε λεγει αὐταῖς pm ἐχϑαμβεισθε Inoovv ζητειτε τον Ναζωρηνον τον 
εσταυρώμενον ἡγερϑη οὐχ ἐστιν ὡδε LÖE ο τοπος ὁποὺ εϑηχαν αὐτον 
1 αλλα υὑπαγετε εἰπατε τοις μαϑ'ηταῖς αὐτοῦ χαὶ tw Tlerpw οτι προαγει 
ὑμᾶς εἰς τὴν Tray ereı αὐτὸν οψεσῦε χαϑῶως εἰπεν ὑμῖν ὃ χαι 
εξελϑουσαι εφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου εἰχεν δὲ αὐτὰς τρομος Kal 
εχστασις χαὶ οὐδενι οὐδὲν εἰπον εφοβουντο γαρ. 
Havıa de τὰ παρηγγελμενὰ τοῖς περι τὸν Ilerpov συντομὼς 
εξηγγεῖλαν μετὰ de ταῦτα χαὶ autos ο ΙΪΏσους an ἀνατολὴς χαϊι ἀχρι 
δυσεως εξαπεστειλεν δι αὐτῶν TO LEPOV χαι ἀφῦαρτον χηρυγμα τῆς 
αἰωνίου σωτηρίας αμην. 


9 Avaoras de πρωι πρώτη σαββατου εφανὴ πρῶτον Μαρια τη Μαγδα- 
Ann rap Ὡς εχβεβληχει enta δαιμονιαὰ 10 εχεινη ἀπελϑουσα ἀπΉγ- 
γεῖλεν τοῖς μετ αὐτου γενομένοις πενϑουσιν Rat χλαιουσιν 11 χαχεινοι 
αχούυσαντες οτι In χαι εἐϑεαῦϑη Um αὐτῆς ἡπίστησαν 13 μετὰ δὲ 
ταῦτα δυσιν εξ αὐτῶν περιπάτουσιν εφανερωϑη EV εἐτερὰ μορφὴ πο- 
ρευομενοις εἰς aypov 13 χαχεινοι ἀπελῦοντες ἀπηγγείλαν τοις λοιποις 
οὐδε εχεινοις ἐπίστευσαν 14 ὑστερον δε ἀναχειμενοις αὑτοῖς τοις EV- 
δεχα εφανερωϑή χαὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστιᾶν αὐτῶν Aal σχληροχαρ- 
διαν οτι τοῖς ϑεασαάμενοις αὐτὸν εγηγερμένον EX νεχρων οὐχ επιστευ- 
σαν 15 Aa εἰπεν αὐτοις πορευϑεντες εἰς τὸν χοσμοὸν ἀπαντὰ χηρὺ- 
ξατε το εὐαγγέλιον πασὴ τὴ χτισει 18 ο πιστευσας a βαπτισῦεις 
σωϑσεται 0 δε ἀπιστησας χαταχριϑησεται 17 σημεια de τοις πιστευ- 
σᾶσιν αἀχολουϑήσει ταῦτα εν τω Ovonatı mov δαιμονια εχβαλουσιν 
γλωσσαις λαλήσουσιν χαϊναιῖς 18 xaı Ev ταῖς χερσιν οφεις ἀρουσιν 
χαν ϑανάσιμον τι πίωσιν οὐ μη βλαψη αυτους ἐπι ἀρρώστους χειρας 
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ἐπιϑήσωσιν καὶ χάλως εξουσιν 19 ο ev οὐν wuptos ΙἾησους μετα To 
λάλησαι αὐτοῖς ἀνεληφϑη εἰς τον ουρᾶνον χαὶ ἐχαϑισεν εχ δεξιων 
τοῦ ὕεου 20 εχεινοι de εξελῦοντες εχηρυξαν παντάχου τοῦ χυριου 
συνεργοῦντος χαὶ τὸν λογον βεβαιουντος δια τῶν επαχολουϑουντῶν 


σημείων αμην. 


Das Evangelium nach Lukas. 


1 Ἐπειδηπερ πολλοι ἐπεχείρησαν αναταξασϑαι διηγησιν περι τῶν 
πεπληροφορημενων Ev ἡμῖν πραγματωὼν 3 χαϑὼς παρεδοσαν ἡμίν 
OL ἀπ ἀρχῆς αὐτοπται χαὶ ὑπηρεται γενομενοι τοῦ Aoyou 3 εδοξε 
χάμοι παρηχολουϑηχοτι ἀνωϑὲν πᾶσιν ἀχριβως χκαϑεξης σοι γραψαι 
χράτιστε Θεοφιλε * τινὰ επιίγνὼς περι ὧν χατηχηϑης λογὼν τὴν 
ἀσφαλειαν ὅ eyevero de ev ταις ἡμεραῖς Ηρωδου του βασιλεως τῆς 
Ἰουδαιας ἱερεὺς τις ονοματι Ζαχαριας εξ ἐφημέριας Αβια χαὶ Ἢ γυνὴ 
αὐτῷ εἰ τῶν ϑυγάτερων Ααρων χαὶ τὸ ονομὰ αὐτῆς EAetoaßer 
8. σὰν ὃε δικαιοι αμιφοτεροι εναντίον του ϑεου πορεύομενοι EV πασαις 
ταις ἐντολαῖς χαὶ διχαιωμᾶάσιν τοῦ χυριου ἀμεμπτοι ἴ nat οὐχ Ἣν 
αὐτοῖς τεῖνον χαῦοτι nv ἡ Βλεισαβετ στειρα χαὶ ἀμφοτεροι προβε- 
βηχοτες ev ταις ἡμέραις αὐτῶν σαν 8 eyevero δε εν TW ιερατευειν 
αὐτον εν τὴ τάξει τῆς εφημεριὰς αὐτοῦ 9 ελαχξε του ϑυμιασαι εἰσελ- 
Ὅν εἰς τὸν vaov τοῦ ϑεου 19 χαὶ παν τὸ πληῦϑῦος Ἣν τοῦ λαου 
προσευχομενον εξω τὴ ὡρὰ τοῦ ϑυμιαματος 11 ὠφϑη de αὐτῶ ἀγγελος 
χύυρίιου εἐστως" εχ δεξιων του ϑυσιαστήριου του ϑυμίάματος 13 χκαὶι ετα- 
ραχϑη Ζαχαριας ἰδὼν χαὶ φοβος ἐπέπεσεν en αὐτὸν 18 εἰπεν de προς 
aurov ο ayyedos jun φοβου Ζαχαρια διοτι εἰσηχουσϑη ἡ δεησις" σοὺ 
ar Ἢ γυνὴ σοὺ EAetonßer γεννησει ὑἱον και χάλεσεις το ονομα αὐτοῦ 
Ivavnv 14 χαι εσται χαρα σοι χαι ἀγᾶλλιασις καὶ πολλοι ἐπι τὴ yevaosı 
αὐτοῦ χαρήσονται 15 εσται γὰρ μεγᾶας ενωπῖον χυριου χαὶ οινον Nat 
σίχερα οὐ μὴ πιη NL πνευμᾶτος αγιου πλησϑησεται ετι εχ χοιλιᾶς 
utpos αὐτοῦ 16 Kar πολλοὺς των υιων Ἰσραὴλ επίστρεφει ἐπι χυριον 
τον ϑεοὸν αὐτῶν 17 χαὶ αὐτος προελευσεται EVWTLOV αὑτοῦ EV πνευ- 
ματι καὶ δυναμει λειου εἐπιστρεψαι χαρδιας πατέρων ἐπι τεχναὰ χαὶι 
απευϑεις EV εὐφρονησει διχανων ετοιμασαι κυρίω λαον χατεσχευάασμενον 
18 χαι εἶπεν Ζαχαριας προς τὸν ἄγγελον χαταὰ τὰ γνωσομαι τοῦτο 
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εγὼ yap εἰμι npeoßurng rau Ἢ γύνη μου προβεβηχυνὰ ev ταις ἡμε- 
paıs αὐτῆς 19 χαὶ αἀποχριϑεις ο ἀγγελος εὐπὲν αὐτὼ εγὼ εἰμί 
Γαβριηλ ο παρεστηχωὼς ενωπιον τοῦ ὕεου χαὶ ἀπεστάλην λαλησαι 
προς σε χᾶι ευαγγελισασῦαι σοι ταῦτα 29 χαι δου ἐση σιώπων χαὶ 
μη δυνάμενος λαλησᾶι ἀχρι ἧς ἡμέρᾶς γενηται ταῦτα ανῦ' ὧν οὐχ 
επιστευσας τοῖς λογοῖς μοὺ οἵτινες πληρωϑησονται εἰς τὸν χαῖρον 
αὐτῶν 53: χαὶ mv ο λᾶος προσδοχὼν Toy Ζαχαριαν χαὶ εϑαυμαζον 
εν τῷ ypovılaıy εν τω van auroyv 33 εξελῦων δὲ οὐχ δυνατο λαλη- 
σαι αὐτοῖς Aal ἐπεγνωσαν οτι οπτασιαν EWPANEV EV τῶ Yaw χαὶϊ αυ- 
τος Ἣν διανεύων AUTOS χαὶ διεμεινεν. χωφος 23 “χαι εγένετο ὡς 
εἐπλησῦησαν αἱ Ἡμέραι τῆς λειτουργιᾶὰς αὐτου ἁπηλῦεν εἰς τὸν οἴιχον 
αὐτοῦ 3: μετὰ de ταυτὰς τὰς ἡμέρας συνελαβεν λεισαβετ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ χαὶ περιεχρυβεν αὐτὴν μήηνας πεντε λεγουσα 25 οτι οὐτὼς 
μοι πεποίηχεν 0 χυρίος εν ἡμέραις αἱς εἐπειδεν ἀφελεῖν ονειδος μοὺ 
εν ανϑρωποις 38. εν de τῶ vi τῶ εχτὼ απεσταλὴ ὁ αἀγγελος 
Ταβριηλ ano τοῦ ὕεου εἰς πολιν της ᾿αλιλαιας ἡ ονομα Ναζαρετ 
προς παρϑενον μεμνηστευμενὴν ανδρι ὦ aovona Ιωσηφ εξ οἴχου 
Δαυειδ χαὶ το ovona τῆς παρϑενου αριαμ 38 χαι εἰσελῦων προς 
αὐτὴν 0 ἀγγέελος EITEy χαῖρε χεχαριτωμενὴ ο χυριος μετα σοὺ 29 ἡ 
de Ent τῷ λογω. διεταραχϑη χαὶ διελογιζετο ποτάαπος ein ο ἀσπαάσμος 
ovrog 80 χαι eımev o ἀγγελος αὐτὴ μη φοβου Μαριαμ zupes yap 
χαριν παρα τῶ ὕεω ὃ: χαὶ ἰδοὺ συλληψη εν γαστρι χαὶ τεξὴ υἱον 
χαι χάλεσεις To ονομὰ αὐτοῦ Inoouv 32 outog ἐσται μεγας Aa υἱος 
υψιστου χληϑησεται καὶ δωσει αὐτῷ χυριος ο ϑεος Toy ὕρονον Δαυειδ 
τοῦ πᾶατρος αὐτοῦ ὅ8 χαι βασιλεύσει ἐπι τὸν omov larwß εἰς τοὺς 
αἰῶνας καὶ ng βασιλειας αὐτοῦ οὐχ εσται τελος 3* εἰπεν δε Μαριαμ, 
προς τὸν αγγελον πὼς εσταᾶι τοῦτο ETEL ανδρα οὐ μετεχω >? χαι 
αποχρυῦϑεις ο ἀγγελος EITEV αὐτὴ πνευμαὰ αγίον επελευσεται ἐπι σε 
χαι δυναμις ὑψίστου επισκίασει σοι διο καὶ τὸ γεννώμενον αγιον AAY- 
ϑησεται ὑἱος ϑεοῦυ 36 χαι ıdov Εϊλεισαβετ ἢ συγγενις σοὺ χαὶι αὐτὴ 
συνειληφυια υἱὸν Ev γηρει αὐτῆς χαὶ αὐτος [μὴν εχτος] ἔστιν αὐτὴ 
m χαλουμενὴ oteıpa ?7 οτι οὐα ἀδυνατήσει παρα TW ϑεω παν 
ρημα 88 εἰπεν Se Μαριαμ ἰδοῦ Ἢ δουλη χύυριου γενοιτο μοι χατα 
To ρημὰ σοὺ χαὶ ἀπηλῦεν am auıng 0 ayyelog 89 ἀαναστασα δὲ 
Μαριαμ εν ταῖς ἡμεραῖς ταῦταῖς εἐπορευϑη εἰς τὴν ορείνην μετὰ 
σπουδῆς εἰς πολιν Ιουδα 4 ar εἰσηλῦεν εἰς τον οὐχον Ζαχαριου 
χαι ἡσπᾶσατο τὴν ἔλεισαβετ # χαὶ εγένετο ὡς Ἡχόῦσεν τὸν 
aonaonov τῆς Μαριας ἡ Edstoaßer εἐσχίρτησεν to βρεῴφος εν τῇ 
χοιλια αὐτῆς χαὶ ἐπλησϑη πνεύματος ayıov ἡ λεισαβετ 43 χαι 


Lk 1.45. τὸ 33 


ἀνεφώνησεν χραυγη μεγαλη χαὶ eımev εὐλογημενὴ σὺ εν γυναιξιν 
xar εὐλογημένος ο χάρπος τῆς χοιλιας σοὺ 48 χαὶ ποϑὲν μοι τοῦτο 
Ivo ελϑη Ἢ μητὴρ τοῦ χυρίου μου προς με 44 ἰδοῦ yap ὡς eyevero 
Ἢ φωνὴ τοῦ ἀσπασμου σοὺ εἰς τὰ ὠτὰ μοὺ εσχίρτησεν το βρεφος ἐν 
αγαλλιασει εν τὴ ron μοὸὺ 45 χαὶ μακχαρια ἡ πιστευσασα οτὶ 
εσται τελείωσις τοῖς λελάλημενοῖς auın παρὰ χυρίω 4 xar εἰπεν 
Μαριαμ μεγαλυνει Ἢ Ψυχὴ μοὺ τὸν χκυριον 47 χαι ηγαλλιασεν τὸ 
πνευμα μου Ent τὼ ὕεω τὼ σωτῆρι μοῦ 48 οτι ἐπεβλεψεν ent τὴν 
ταπεινωσιν τὴς δουλὴς αὐτοῦ ἰδοῦ γὰρ ἀπὸ τοῦ γὺυν μαχαρίιουσιν με 
πασαι αὐ yevenı 45 οτι ἐποίησεν μοι μεγαλεια ο δυνατος χαὶ αγιον 
τὸ ovona αὐτοῦ ὅ0 εἰς γεγεαν χαὶ Yevaav τοὶς φοβουμένοις αὐτὸν 
Pl ἐποίησεν χρᾶτος εν βραχίονι αὐτοῦ διεσχορπισεν ὑπερηφανοις δια- 
νοιας χαρδιας αὐτῶν ὅ3 χαϑειλεν δυναστας ano ϑρονὼν καὶ ὑψωσεν 
Tameıvoug 3 πειγωντας ενεπλησεν αγαῦὼν Rat πλουτουντας εξαπε- 
στειλεν χενοὺς ὅξ ἀντελαβετο Ἰσραὴλ παιδος αὐτου μνησϑηηναι ελεοὺς 
ὅ χαῦῶως ελαλησεν πρὸς τοὺς πατερᾶς ἡμῶν τω Αβρααμ καὶ τω 
σπερματι αὐτοῦ εἰς αἰωνὰ ὅθ εμεινεν de Μαριαμ σὺν αὐτὴ ὠσει 
μῆνας τρεῖς χαὶ ὑπεστρεψεν εἰς τὸν omoy αὑτῆς ὅ m de Edeton- 
Bet ἐπλησϑη 0 χρονος τοῦ τεχειν αὑτὴν not εἐγεννησεν υἱὸν 58 χαι 
χουσᾶν OL περίοικοι χαὶ οἱ συγγένεις αὐτῆς οτι ἐμεγάλυνεν χύυριος 
τὸ ἐλεος αὐτοῦ μετ αὐτῆς χαὶ συνεχαιρον auın 59 χαι eyevero εν 
ΤῊ Ἡμέρα oydon λῦον περίτεμεῖν το παίδιον χαὶ εχάλουν αὐτο 
ἐπὶ TW ονομαᾶτι τοῦ πᾶτρος αὐτου Ζαχαριαν 90 χαι αἀποχριϑεισα, Ἢ 
μήτηρ αὐτου εἰπεν οὐχι ἀλλα χληϑησεται Ιώανης 5: var eınav προς 
αὐτὴν οτι οὐδεις [ἐστιν] εκ τῆς συγγενειας σοῦ ος χαλειται τῷ ονο- 
μάτι τουτὼ 62 evevevov de τῷ πατρὶ aurou τὸ τι αν ὕελοι καλεισθ'αι 
auroy ὅ8 χαι αἰτησᾶς πιναχιδιον εγραψεν λεγὼν Iwavng ἐστιν ονομα 
KUTW χαὶ εϑαυμασαν πᾶντες 4 ἀνεωχϑη δὲ To στόμα αὐτου παρα- 
χρημα χα Ἢ γλωσσα durou χαὶ ἐλάλει εὐλογων τον ϑεον © χαι 
EYEVETO ἐπὶ παᾶντας φοβος τοὺς περιούκουντας αὐτοὺς καὶ Ev OAN τὴ 
ὀρεινὴ τῆς Ἰουδαιας διελαλειτὸ πανταὰ τὰ ρημᾶτα ταῦτα 6 χαὶ 
εϑεντο πάντες οἱ ἀχουσᾶντες εν TAG χαρδιαις αὐτῶν. λέγοντες τι ἀρὰ 
το παιδιον τοῦτο εσται χαὶ χεὶρ χύυριου Ἣν μετ αὐτοῦ 97 χαι Ζάχα- 
pLas ο πατὴρ αὐτου ἐπλησῦη πνεύματος αἀγιου χαὶ ἐπροφήτευσεν 
λεγων 88 εὐλογήητος χυριος ο Yeog του Ισραηλ οτι ἐπεσχεψατο χαὶ 
ἐποίησεν λυτρωσιν τὼ Aaw αὐτοῦ 69 xaı ἡγείρεν χερὰς σωτηρίας 
ἡμῖν εν οἴκῳ Δαυειδ παιδος αὐτοῦ 70 χαῦϑῶὼς ἐλάλησεν δια στομνατος 
των αγιὼν απ ἀιωνος προφήτων αὐτοῦ Il σωτηρίαν εξ ἐεχϑρων μων 
Kal EX χειρος πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς 72 ποιησαι εἐλεος μετὰ 
Schmidtke, Evangelien. 3 


94 Lk 1,73—2,18 


τῶν παάτερὼν ἡμῶν Rat humadmvar διαϑηχὴς ayıas αὐτοῦ 73 ορχον 
ov ὠμοσεν προς Αβρααμ τον πατερὰ ἡμῶν τοῦ δοῦναι ἡμῖν 74 αἀφοβως 
ER χείρος πάντων τῶν μισουντωὼν ἡμῶν ρυσϑεντας λατρεύειν αὐτῷ 
75 ἐγ οσιοτητι UL δικαιοσυνῃὴ ενωπίον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμεραᾶις 
Ἥμων 76 χαι σὺ de παιδιον προφήτῆς ὑψίστου χληϑήση προπορευσῃ 
Yap. προ προσώπου χυρίου ετοιμασαν οδοὺς αὐτοῦ 77 τοῦ δουναι 
γνωσιν σωτηρίας TW λαὼ αὐτου εν ἀφέσει ἁμαρτιῶν μων 78 δια 
σπλαγχνα Eleoug ϑέεου ἡμῶν εν οἱἰς ἐπεσχεψατο- ἡμᾶς ἀνατολὴ εξ 
uboug . 79 επιφαναι τοῖς EV σχοτεῖ χαὶ σχία ϑανατου χαϑημενοις του 
χατευϑυναν τοὺς ποδας Ἡμῶν εἰς odov εἰρηνης 80 τὸ de παίιδιον 
ὐξαγεν χαὶι ἐχραταιουτο πνευμαᾶτι χαϊ Ἣν EV ταῖς ἐερημοῖις EWG ἡμερᾶς 
αναδειξεως αὐτοῦ προς τον ἰσραηλ. 

2 Eyevero de εν ταῖς ἡμέραις εχειναῖς εξηλθϑεν δογμα παρα ΚἊαι- 
oapos Avyovotou ἀπογράφεσθαι πασᾶν τὴν οἰκουμένην 3. αὐτὴ ἢ 
απογραφη πρωτὴ Eyevero ἡγεμονεύοντος τῆς Συριας Kupnviov 3 χαὶι 
ἐπορεύοντο πᾶντες ἀπογράφεσθαι εχᾶστος εἰς τὴν εαύυτου πολιν 
4 aveßn de rar Ϊωσηφῷ ano τῆς Τ᾿ αλιλαιας en πολεως Ναζαρετ εἰς 
τὴν Ιουδαιαν εἰς πολιν Δαυειδ᾽ ητις χαλειται Βηϑλεεμ δια To εἰναι 
αὐτὴν εξ omou χαι πατριὰς Δαυειδ ὅ αἀπογραψασϑαι σὺν Μαριαμ 
TN εἐμνηστευμενὴ αὐτὼ γυναιχι ovon εγχυω © ἐγένετο δε εν τῷ εἰναι 
αὐτοὺς ENEL ἐπλησϑησαν αἱ NEPAL τοῦ τεχεῖν αὐτὴν  χαὶ ετεχεν 
τον ὑἱον αὐτῆς τὸν πρωτοτοχον χαὶ εσπαργανωσεν αὑτὸν εν τῇ 
φατνη, διοτι οὐχ Ἣν αὐτοῖς τόπος Ev τῷ χαταλυματι 8 au ποιμενες 
σαν Ev τη XWPa τὴ αὐτὴ αἀγραύλουντες χαὶ φυλάσσοντες φυλακας 
τῆς νυχτὸς επὶ τὴν ποιμνὴν αὐτῶν 3. χαὶ αγγελος χυρίου εἐπεστη 
αὐτοῖς καὶ δοξα χυριου Teprelanbev αὐτοὺς χαὶ ἐεφοβηϑσαν φοβον 
μεγαν 19 χαὶ εἰπὲν αὐτοῖς ο ἀγγελος μη φοβεισθϑε ıdou γὰρ ευαγ- 
γελιζομαν ὑμῖν χαραν. μεγάλην τὶς εσται Tavı tw λᾶω 11 οτι 
ετεχϑη ὑμῖν σημερον σωτὴρ og ἐστιν Χριστος χυριος εν πολει 
Δαυειδ 12 χαι τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον ευρησετε βρεφος εσπαργανω- 
μενον χαν χείμενον εν par 18 na εξαιφνης EyEevero σὺν τω 
αγγελω πληῦος στρατιᾶς οὐρανιου αἰνουντῶν τὸν ϑεον καὶ λεγοντων 
14 δοξα, εν υψιστοις ὕεω χαὶ Ent γῆς εἰρηνὴ εν ἀνϑρωποις ευὐδοχια 
15 χαν EYEVETO ὡς ἀπηλῦον ἀπ αὐτῶν εἰς τὸν ουρᾶνον οἱ ayyelaı 
χαν οὐ πουμενες εἰπὸν πρὸς ἀλλήλους διελϑωμεν δὴ εὡς Βηϑλεεμ 
Ka ἰδωμεν τὸ ρημὰ τοῦτο τὸ γεγονος ὁ ὁ χυριος εγνωρισεν Ἡμῖν 
16 χαν λῦαν σπεύσαντες χαὶ εὐρον τὴν τε Μαριαμ καὶ τον Ϊωσηῷ 
χαν τὸ βρεφος χείμενον ev τῇ φάτνη 17 ιδοντες δε εγνωρισαν περι 
τοῦ ρήματος του λαληῦεντος αὐτοῖς περι τοῦ παιδιοῦ τουτοῦ 18 au 
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πάντες οἱ ἀχουσαντες εϑαυμαάσαν περι τῶν λαληϑέεντων. [ὑπο των] 
ποιμένων πρὸς αὐτοὺς 15 ἡ ὃς Μαριαμ navi συνετηρει τὰ ρημᾶτα 
zaura συνβαλλουσαὰ εν τῇ χαρδια εαὐτὴς 20 χαὶ ὑπεστρεψαν οι 
ποιμενες δοξαζοντες χαὶ αἰνοῦντες τὸν ϑέεον επὶι πᾶσιν οις Ἴχουσαν 
war εἰδον χαϑὼς εἐλαληϑη προς autoug 31 χαὶ οτε ἐπλησϑησαν αἱ 
Ὥμεραι ORTW τοὺ περίτεμεῖιν αὑτὸν nat ἐχληϑη To ογομα αὐτου Inoous 
To χληϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημῴφϑιηναι αὐτὸν εν τῇ 
χοιλια 5. χαὶ οτε ἐπλησϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ χαϑαρισμου “αὑτῶν 
χατα τὸν νομον Μωυσεως ανηγαγον aurov εἰς Ϊεροσολυμα παραστησαι 
τῶ χυρίω 23 χαϑως γεγράπται οτι παν αἀρσεν διάνοιγον ψνητραν 
ayıov τῷ χύυρίω χληϑησεται 24 χαὶ τοὺ δουναι γνωσιν κατὰ τὸ 
εἰρημενον ζευγος Tpuyovwv Ἢ δυο νεοσσοὺς περίστερων 2 χαι dan 
Ἣν ἀνῦρωπος εν Ϊερουσαλημ. [ὦ] ονομα Συμεων καὶ 0 ἀνϑρωπος 
οὐτος διχαιος χαὶ εὐλάβὴς προσδεχόμενος παραχλησιν τοῦ Ἰσραὴλ 
χαι πνευμὰ. ayıov Ἣν ἐπ αὐτὸν 26 χαὶ Ἣν αὐτὼ χεχρηματισ- 
μενον ὑπὸ τοῦ πνευματος τοῦ αγίου μὴ ἰδεῖν ϑαάνατον πριν ἂν ἰδὴ 
τὸν Χριστον χυριου 27 χαι εἰσηλῦεν εν TW πνευματι εἰς TO ἱερον 
και εν τω εἰσαγάγειν τοὺς γονεῖς τὸ παιδιον Imcouv τοῦ ποιησᾶι 
αὐτοὺς κατα τὸ εἰϑίσμενον τοῦ «νομου. περι αὐτοῦ 38. χαι αυτος εδε- 
ξατο αὐτο εἰς τας αγχαάλας αὐτοῦ χαὶ ηυλογησεν τον ϑεον χαι εἰπεν 
39 γὺν ἀπολυεῖς τον δουλον σου δεσποτα κατα TO ρημα σοὺ εν εἰρηνὴ 
30 otı eröov οὐ οφῦαλμοι μοὺ To σωτήριον σοῦ 81: ο ἡτοιμάσας κατὰ 
προσῶπον πᾶαντωὼν τῶν Aawv 83 φὼς εἰς ἀποχαλυψιν εὕνων Aa 
δοξαν λαοῦ σου Ισραὴλ var Ἣν ο Ivonp χαὶ ἡ μήτηρ ϑαυμα- 
ζοντες ἐπι τοῖς λαλουμενοις περι αὐτοῦ 8: χαὶ υλογήσεν αὑτοὺς 
Συμεων χαὶ εἰπεν προς Μαριὰμ τὴν μητερὰ αὐτου ἰδου ουτος χεῖται 
εἰς πτωσιν χαι ἀνάστασιν πολλὼν εν τω Ισραηλ xaı εἰς σημεῖον αντι- 
‚Aeyonevov 3 χαὶ σοὺ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελευσεται ρομφαια omwg 
av αποχαλυφϑωσιν en πολλων χαρδιων διαλογισμοι 86 Kar nv Avva 
rpopnris ϑυγατηρ Φανουηλ εχ φυλῆς ἄσηρ αὐτὴ πρσβεβηχυια εν 
Ἴμεραις πολλαῖς ζησασα μετὰ αἀνδρος em επτὰ ἀπὸ τὴς παρϑενιας 
αὐτῆς 37 χαὶ αὐτὴ Ἣν χηρα εὡς ETWv ογδοηχοντα τεσσάρων ἡ ὀὺχ 
αφιστοατο τοῦ ἱεροῦ νηστειαις Na δεησεσιν λατρευουσα νυχτα na 
Ἴμεραν 88. χαὶ αὐτὴ τὴ ὡρὰ επιστασα ανϑωμολογειτο τῶ ϑεὼω χαὶι 
ἐλαλει περι αὐτοῦ πᾶσιν τοις προσδεχομενοις λυτρωσιν ev ἱερουσαλημ, 
39 Ka ὡς ἐτέλεσαν πᾶαντὰ τὰ χατοὶ τὸν νομὸν χυριου ἐπεστρεφαᾶν εἰς 
τὴν Γαλιλάιαν εἰς τὴν πολιν εαὐτῶὼν Ναζαρετ 40 τὸ de παιδιον 
NUEavev χαὶ εχραταίουτο πνευματι πληρούμενον σοφιας nal χαρις 
ϑεου. ἣν ἐπ αὐτὸ *l χαι ἐπορεύοντο οἱ γόνεις αὐτοῦ χατ ἔτος εἰς 
8. 
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Ἱερουσάλη!ν τὴ eopın τοῦ πασχα “5 ar οτε EyEvero αὐτὼ ετὴ 
δωδεχα avaßarvovrwv αὐτῶν Kara τὸ εϑος τῆς εορτης *? χαι τελειω- 
σάντων. τὰς μέρας ἐν TW υποστρεφεῖν auroug ὑπεμεῖνεν Inooug © 
παῖς εν Ἱερουσαλὴμ χαὶ οὐχ εγνωσαν οἱ γόνεις αὐτοῦ #4 νομισάντες 
ὃε αὐτον εν τὴ συνοδια εἰναι mAdov ἡμέρας οὗον ar ἀνεζήτουν 
αὐτον Ey. τοῖς συγγενευσιν χαὶ τοῖς γνώστοις “46 χαὶ μη ξυροντες 
ὑπέστρεψαν εἰς Ϊερουσαλημν ἀναζητουντες aurov 46 Ka ἐγένετο μετὰ 
Ἡμερᾶς τρεῖς εὐρον αὐτὸν Ev TW ιερὼ χαϑεζομενον εν μεσὼ τῶν 
διδασχαλων. και ἀκουοντα αὐτῶν NA ἐπερωτωντα αὐτοὺς “7 εξισταντο 
GE παᾶντες οἱ. ἀχούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει χαὶ τῶις᾽ ἀποχρισεσιν᾽ 
αὐτοῦ 48 χαν ἰδοντες αὐτον εξεπλαγησαν χαὶ εὐπεν πρὸς αὐτὸν ἢ 
μήτηρ αὐτὸῦ τεχνον τι ἐποιησας ἡμῖν OuTwg ἰδου ο πατὴρ δου χαὶι 
0 συγγενὴς σοῦ χαγὼ οδυνωμενοι εζητουμεν σε 495 χαι eımev προς 
αὐτοὺς τι οτι εζητειτε με οὐχ MÖELTE οτι εν τοῖς τοῦ πᾶτρος μοὺ δει 
εἰναι μὲ ὅθ χαι αὐτοὶ οὐ συνηχὰν τὸ pa 0 ἐλάλησεν αὑτοις 
I Ka χατεβὴ μετ aurwy Hau ηλῦον εἰς Ναζαρετ χαι ἣν ὑποτασσο- 
μενος αὐτοῖς χαὶ Ἢ μητηρ αὐτου διετηρει πᾶντα τὰ ρημαᾶτα ταῦτα 
ev τη χαρδια εαὐτης ὅ2 χαι Ιησους προεχοπτεν τὴ ἡλίκια χαὶ σοφια 
και χαριτι παρὰ ὕϑεω χαὶ ανϑρωποις. 

3 Ev ετει πεντεχαιδεχατὼ τῆς ἡγεμονιας Τιβεριου Ἰζαισαρος ηγε- 
novevoyrog Llovriou ΠὨΕειλατου τῆς ἸΙουδαιας χαὶι τετραρχουντος uns 
Γαλιλαιας Hpwöon Φιλιππου de τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχουντος 
τῆς ἱτουραιὰς χαι Τραχωνιτιδος χωρας var Λυσανιου τῆς Αβιληνης 
τετράρχουντος 3. ent ἀρχίερεως Αννα χαι Καιαφα eyevero pa 
ϑεου ent Iwaynv Tov Zaxapıouv υἱον ev τη ἐρημβω ὃ: χαὶ λὲν εἰς 
πᾶσαν περίχωρον τοῦ Ιορδανου χηρύσσων Bartıona μετανοιᾶς εἰς 
ἄφεσιν ἀμαρτίων 4 ὡς γεγραπται ev βιβλὼ λογων Hoatov τοὺ προ- 
φήτου φωνὴ βοωντος εν τῇ EphW ετοιμασατε τὴν οὗον τοῦ χυρίου. 
ευϑειας ποιεῖτε Tag τριβους αὐτοῦ ὅ πασα φαραξ πληρωϑησεται χαι 
πᾶν ορος και βουνὸς ταπεινωϑησεται χαὶι εσται τὰ σχολια εἰς ευϑειαν 
rar αἱ τραχειαᾶι εἰς οδους λειὰς. ὃ χαι οψεται πασα σαρξ To σωτηριον. 
του ϑεου. 7 ελεγεν ουν τοῖς ἐχπορευομενοις οχλοις βαπτισϑηῆναι απ 
αὐτοῦ γεννημᾶτα εχιδνων τις ὑπεδειξεν υμῖν [φυγεῖν] ἀπο τῆς μελλου- 
ang: opyns ὃ. ποίησατε οὐν χαρποὺς αξιους τῆς μετανοιας χαὶ je 
ἀρξησῦε Aeyeıv Ev εαὐτοῖς οτι πατερὰ ἐχομεν τον Αβραὰμ λεγὼ yap 
ὑμῖν οτι δυναται ο ὕεος. εχ. τῶν λιϑὼν TOUTWV εγειρᾶι τεχνὰ τῷ 
Αβρααμ ὃ ηδὴ de χαὶ ἡ αξινη πρὸς τὴν. ριζαν τοῦ δενδρου χειται 
πᾶν οὖν δενδρον μη ποιοῦν χάρπον χαάλον εχχόπτεται χαὶ εἰς πὺρ 
βαλλεταν 19. χαι ἐπηρώτων αὑτον οἱ οχλοι.λεγοντες τι οὐν ποιήσωμεν 
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A ἀποχριϑεις de eleyev αὐτοῖς 0 ἐχων δυο χιίτωνας μεταδοτω τω μη 
ἔχοντι χαὶ O-EXWV βρωματα ομοιως ποιείτω 12 ηλϑὸν δε χαι τελωναι 
βαπτισῦηναι na εἰπὸν προς αὐτον διδασχαλε τι ποιήσωμεν 18. ο δὲ 
ξίπεν πρὸς αὐτοὺς μηδεν πλεὸν παρα TO: διατεταγμενον υμιν πράσσετε 
16 ἐπηρώτων de αὐτὸν χαι στρατευομενοι λέγοντες τι ποιήσωμεν χαι 
Ὥμεις χαὶ EIMEV πρὸς αὐτοὺς μηδενα διασεισητε μηδε συκοφαντησηχε 
var ἀρχξισῦε τοῖς obwviors ὑμῶν 16 προσδοχωντος δὲ του- λαου Ha 
διαλογιζομενὼν παντὼν εν ταις χαρδιαις αὑτῶν περι Imavou m 
ποτε autos em ὁ Χριστος 16 amenpivaro πᾶσιν Aeywv o Τωανης εγὼ 
μεν υδατι βαπτιζω ὑμας ερχεται δε ο ιἰσχυροτερος βου οὐ οὐχ εἰμι 
ἔκάγος χυψας λυσαι τὸν ιμαντὰ τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτισει εν πνευματι ayım χαὶ mupt 17 οὐ τὸ πτύον εν τη. χείρι 
αὐτου x διαχκαῦαριει τὴν ἀλωνα αὐτοῦ χαὶ συνάξει τον σιτον εἰς 
τὴν αποϑηχὴην αὐτοῦ τὸ BE αἀχυρον χαταχαῦσει πυρι ἄσβέστω 
18 πολλα μὲν οὐν χαι erepa παραχαάλων ευηγγελιζετο τον λᾶον 19 ὁ 
δε Ἡρωδὴς ο τετραρχης ελεγχομενος un αὐτου περι Ηρωδιαδος τῆς 
γυναιχος Φιλιπποὺυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περι πάντων WV ἐποίησεν 
rovnpwv ο Hpwöng 39 προσεϑηχεν χαὶ τοῦτο. επι πᾶσιν καὶ χατε- 
χλεισεν τὸν Ϊωανὴν ev τῇ φυλαχὴῃ 21 eyevero de ev τω βαπτισϑιηναι 
Maya τὸν λαὸν rar Insov βαπτισϑεντος και προσευχομενου ἀνεω- 
χϑηναι τὸν oupavov 33 χαι καταβηναι [το πνευμα To ayıov σωματίκὼ 
ειδει)] ὡς περιστεράν ἐπ αὐτον καὶ φωνὴν εξ oupavou γενεσϑαι σὺ εἰ 
0 LLOS μοὺ ο ἀγάπητος Ev σοι ηυδοχησα. 

4 Imoous de πληρὴς πνεύματος αγίου ὑπεστρεψεν ἀπο του Iopdavou 
KA Ὥγετο ἐν TW πνευματι Ev τὴ ἐρηβὼ ? ἡμερᾶς τεσσαραχοντὰ 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβολου χαι οὐχ εφαγεν οὐδεν εν ταῖς ἡμέραις 
εχειναῖς χαι συντελεσθϑεισὼν αὐτῶν ἐπείνασεν 3 εἰπεν δε αὐτὼ Oo 
διάβολος εἰ υἱος εἰ τοῦ ϑεου εἰπε TW λιϑὼ τούτω «να γενηται αρτος 
= χαι ἀπεχριϑη πρὸς autov ο Imooug γεγράπται οὐχ en ἄρτῳ μόνῳ 
Inserat ανῦρωπος αλλ EN παᾶντι pyypatı' ϑεου ὅ. Kat. ἀγάγων 
αὐτον ο διάβολος εἰς ορος ὑψηλον εδειξεν autw πᾶσας τας βασιλειας 
τῆς οἰκουμενὴς Ev στιγμὴ χρονου 8 χαὶ eınev αὐτω ο διάβολος σοι 
wow τὴν εξουσιαν ταύτην ἀπασαν χαὶ τὴν δοξαν αὐτῶν οτι εμοι 
παραδεδοται Aa ὦ εαν ὕελω διδωμι αὐτὴν 7. -σὺ οὐν εαν προσχυνη- 
σῆς EvWmiov μου ἐσται σοὺ παντὰ 8 χαι αποχριϑεις ο Inooug εἰπεν 
αὐτὼ γεγραπται χύριον τον ὕεον σοὺ προσχυνήσεις καὶ αὐτω μόνω 
λατρεύσεις 8 γᾶγεν de aurov εἰς Ϊεροσολυμα χαὶ ἐστῆσεν ent τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ AL EITTEV αὐτὼ εἰ υἱος εἰ τοῦ ϑεου βαλε σεαυτον. 
εντευῦεν χατὼ 10 γεγραπται γὰρ οτι τοις ἀγγελοις αὐτου ἐντελευται 
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περὶ σοὺ τοῦ διαφυλαξαι σε εν πᾶσαις ταις οδοις con 11 χᾶι ent 
χείρων ἀροῦσιν σε μὴ more προσχόοψὴς πρὸς λιϑὸν τὸν ποῦα σοὺ 
19. χαὶ αποχριϑεις εὐπεν αὐτὼ ὁ Τήσους οτι εἰρητᾶι οὐχ εχπειρᾶσεις 
Yuptov τὸν ὕεον σοὺ 13 χαι συντελεσας παντὰ πειρᾶσμον ο διαβολος 
απεότὴ Um αὐτου. ἄχρι καιροῦ 14 χαϊι ὑπέστρεψεν ο Imoous ev τῇ 
δυνάμει τοῦ πνευμᾶτος ἐϊς τὴν Γαλιλαίαν και pr) εξηλῦεν nad 
ολὴς τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ 15 χαὶ autos ἐδιδασχεν Ev τᾶις 
συναγωγάις auıwv δοξαζομενος ὑπο πάντων 18 χαι ἥλῦεν ο Ισους 
εἰς Ναζαρετ οὐ Ἣν ἀνατεϑράμμενος Aa εἰσηλθϑεν χατὰ τὸ εἰωϑος 
αὐτὼ Ev τῇ μέρὰ τῶν σαββατὼν εἰς την συναγώγην χαι ἀνεστη 
avayvavar 47 var enedodm αὐτὼ τὸ βιβλιον τοῦ προφητου Hoatov 
χαι ανοιξὰς τὸ βιβλίον ευρὲν τον τοπὸν οὐ Ἣν γεγράμμενον 18 πνευμα 
χυρίου ἐπ ἔμὲ οὐ εἰνέχεν ἔἐχρίσεν “με ευαγγελισασῦαι πτωχοῖς ἅπε- 
στᾶλχεν μὲ 19 χηρυξαι αἰχμαλώτοις ἀφεσιν χαν τυφλοις ἀαναβλεφιν 
αποστειλαι τεϑραυσμένους εν ἀφέσει χηρυξαι ἐνιᾶυτον κυρίου δεῖτον 
καὶ μερᾶν ἀνταποδόσεως τῶ Yen ἡμῶν 39 Kar πτυξὰας το βιβλιον 
ἀποδους τὼ ὑπηρετη εχαϑισεν χαὶ πᾶντων οἱ οφϑαλμοι εν τὴ συνα- 
γωγὴ σαν ατενιζοντὲς αὐτὼ 3: ρξαᾶτο δὲ λεγεῖν προς αὑτοὺς οτι 
σήμερον πεπληρῶται ἡ γρᾶάφη αὐτῇ εν τοις ὦσιν ὑμῶν 33 χαι παντες 
ἐμαρτύρουν αὐτῷ χαὶ εϑαυμαζον επὶ τοῖς λογοῖις τῆς χάριτος τοις 
ἐχπορευομενοις εχ τοῦ στομᾶτος αὐτου [na] ἐλεγον οὐχί o υἱος Ἰωσὴφ 
ἐστιν οὗτος 38 Ra εὐπὲν. πρὸς αὐτοὺς παντὼς ἐρεῖτε μοι τὴν πᾶρα- 
βολὴν ταὐυτὴν ιᾶτρε ϑεραπευσον σέαυτον 008 ἡχούυσᾶμεν εν Καπερ- 
ναδυμ, ποιῆσον χαὶ ὡδὲ εν τὴ πατριδι σοὺ 35 εἰπεν de ἀμὴν Aeyo 
ὑμῖν OTL ουὐδεις προφητῆς δεχτος Eotiv ἐν τη πατρίδι ἄὐτοῦ 2 ἐπ 
ἀληθείας δὲ Aeyw vpuv οτι πόολλαι χηραι σαν εν ταῖς ἡμέραις Ηλειου 
ev τὼ Ισραηλ ὁτὲ εχλεισϑὴ ο ουρᾶνος Ent ετὴ τριᾶὰ χαὶ μῆνας εξ 
ὡς ἐγενεῖτο λιμὸς [μεγας] erı πᾶσαν την γὴν 2° χαι προς ουδεμιαν 
ἄυτῶν ἐπεμφὕη  Ηλειίας εἰ μὴ εἰς Σαρεφῦα τῆς Σιδωνιας προς γυναῖκα 
χηραν 27 χαι πολλοὶ λεπροι σαν ἐπι Ελισαιου του΄ προφήτου χαὶι 
οὐδεις αὐτῶν εχαϑερισθη εἰ μὴ Νεεμὰν ο Συρὸς 38 χαὶ ἐπλησϑησαν 
πᾶντες ϑυμου ἐν τὴ συναγώγη ἀχουοντες αὐτὰ 29 χαι ἀνασταντες 
ἐξεβαλον ἄὐτον εξω τῆς πόλεως χαὶ γᾶγον αὐτὸν εὡς οφρυος τοῦ 
ὄρους EP οὐ Ἢ πολις ᾿ὠχοδομήτο αὐτῶν ὥστε χαταχρημνισαι αὐτὸν 
80 autos de διελῦθων διὰ μέσου αὑτῶν εἐπορευετὸ ὃ: χαὶ χατηλθεν 
εις Καπερναοὺμ εἰς πολὶῖν τῆς Γαλιλαιὰς καὶ ἣν διδάσκων: αὐτοὺς εν 
τοις σαββᾶσιν 83 χαὶ εξεπλήσσοντο ἐπι τῇ διδαχὴ ἀὐυτοῦ τι ἐν 
ἐξούσια Ἣν ο λογος αὐτοῦ 33 χαὶι Ev τη συναγωγὴ Ἣν ἀνϑρωπος χαὶ 
ἔχων πνεύμα δαιμόνιον αχαῦϑαρτον χαὶ ανεχραξεν φωνη μεγάλῃ 
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34 Eu Ti ἡμῖν. καὶ σοι Incov Ναζάρηνε ηλϑες απόλεσαι ἡμᾶς orda 
σε τις εἰ © υἱὸς τοῦ ὕεου 35 χαι εἐπετιμβησεν αὐτῳ ο Imooug Aeywv 
φιμῶϑητι καὶ εξελῦε am αὐτοῦ χαὶ ριψαν αὐτὸν To δαιμονιον εἰς To 
μεσον εξηλῦεν ἀπ αὐτου [νηδὲν βλαψαν αὐτον 88 χαι ἐγένετο ϑάμβος 
επι παντὰς Ra -συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λεγοντες τὶς ουτος ὁ λογὸς 
οτι εν εξουσια AL δυνάμει επίτασσει τοῖς ἀχαϑρτοις πνευμᾶσιν χαὶ 
ἐξερχονται 37 χαι εξεπορευξτο ηχος περι αὐτου εἰς παντὰ τοπον τῆς 
περίχωρου ὅ8 ἀναστὰς ὃὲ ἀπὸ τῆς συναγωγὴς εἰσηλῦέν εἰς τὴν 
οὐχιαν Σιμωνος πενϑερα de τοῦ Σιμωνος ἣν συνεχομενη πυρετω 
βεγάαλὼ Aa ρωτησαν αὐτὸν περι dung 39 χαι ἐπιστὰς ἐπάνω 
αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετὼ χαὶι ἄφηχεν αὐτὴν παραχρημα δὲ ανα- 
στασα διηχονει αὐτοῖς 49 δυνοντος de τοῦ ἡλίου ἀπαντες 0001 εἰχον 
ἀσϑενουντας νοσοις ποιχίλαῖς γαγον αὐτοὺς προς ἄυτον ο δὲ evt 
εἐχάστω αὐτῶν τας χεῖρας επιϑεῖς εὕεραπευσεν αὐτοὺς * εξηρχετο 
ὃε χαὶ δαιμονια ἀπὸ πολλῶν χραζοντὰ χαὶ λεγοντὰ οτι σὺ εἰ ο υἱος 
τοῦ ὕεου χαὶ επιτιμὼν οὐχ εἰὰ αὐτὰ λαάλειν οτι ἡδεισαν τον Χριστον 
αὐτον εἰναι #2 vevonevng de ἡμερᾶς εξελῦων εἐπορευϑη εἰς ἐρημον 
τόπον χαϊ οἱ οχλοι ἐπεζήτουν αὐτον χαὶ λῦον EWG αὐτοῦ καὶ χατ- 
εἰχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορευεσῦαι am αὐτῶν “45 ο δε eımev προς αὑτοὺς 
«τὶ χαι ταις ετεραῖς πολεσιν ευαγγελισασθϑιαι μὲ der τὴν βασίλειαν 
τοῦ ὕεου οτι επὶ τοῦτο ἀπεστάλην ** na Ἣν χηρύσσων εἰς Tag 
συνάγωγας τῆς Ἰουδαιας. 

ὅ Eyevero de ev τῶ τὸν οχλον επιχεισθαι αὐτὼ Rat ἀχούυειν [τον] 
Aoyov τοῦ ϑέου χαι αὐτος ἣν EOTWE πᾶρα τῆν λιμνὴν Τεννησαρεῖτ 
2 χαι εἰδεν πλοιὰ δυο εἐστωτα παρὰ τὴν λίμνην Τεννησαρετ or δὲ 
ἄλιεις an αὐτῶν amoßavres ἐπλυναν τὰ διχτυα 8. εμβας δε εἰς ἐν 
τῶν πλοίων ο Ἣν Σιμωνος ηρῶτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γης ἐπαναγαγεῖίν 
ολίγον χαϑίσας de εδιδασχεν en τοῦ πλοίου τοὺς οχλοὺς * ὡς δὲ 
ἐπαύσατο λάλων εἰπὲεν πρὸς τὸν Σιμωνα enavayaye Ὀλιγον εἰς τὸ 
βαῦος war χαλασατε τὰ διχτυα ὑμῶν εἰς aypav ὅ χαι αποχριῦϑεις 
0 Σιμὼν EITEV αὐτω επιστατα δι Ὅλὴς τὴς νυχτος χοπιασᾶντες οὐδὲν 
ἐλαβομεν ent de τῶ σὼ ρημᾶτι χαλάσω τὰ διχτυα ὅ χαὶ τοῦτο 
ποίησαντες συνεχλεισᾶν ἰχϑυὼν πληϑος πολὺ διερηγνυτο de Ta διχτυὰ 
αὐτῶν 7 XXL χατενευσᾶν τοῖς μετοχοῖς εν τω ETEPW πλοιὼ τοὺ ελϑειν 
χαι συλλαβεσϑαι αὑτοῖς καὶ ἡλῦον καὶ ἐπλησῦησαν ἀμφότερα Ta πλοια 
wore βυϑιζεσθαι αὐτὰ 8. ἰδὼν δὲ Σιμων llerpos προσέπεσεν τοις 
πόσιν τοῦ χυριου λεγὼν εξελῦε am ἐμοῦ ort ἀνὴρ ἀμάρτωλος εἰμι 
χυριε 9 ϑαμβος γὰρ περίεσχεν αὐτον χαι παντὰς τοὺς σὺν αὐτῶ 
ἐπι τῇ aypa τῶν ἰχϑυὼν Ἣν συνελαβον 19 ὁμοιως de χαι Ιαχκωβον 
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rar ΤἸωανὴν vious Ζεβεδαιου or σὰν χούνωνοι τῷ Σιμωνι. καὶ εἰπεν 
προς τὸν Σιμωνα ο Inooug μη. φοβου ano τοῦ yuy ανϑρωποὺυς Eon 
ζωγρὼν + χαι. καταγαγοντες τὰ πλοιὸὺὶ ἐπὶ τὴν γὴν. ἄφεντες πᾶντα 
ἡχολουϑησαν αὐτὼ 13 χαὶ εγενετὸο εν τω εἰναι αὑτὸν εν μία τῶν 
πολεὼν Na ἰδου amp πλήρης Aenpas ἰδων Se τον. Inoouv πεσὼν 
ἐπι προσωπον εδεηϑη λεγὼν χυριε εαν ὕελης δυνάσαι με χαῦϑ'αρισαι 
18. ua εχτείνας τὴν χείρα ἡψατο αὐτοῦ λεγων ὕελω χαϑαρισῦνητι nat 
εὐϑεως ἀπηλθϑεν απ αὐτοῦ ἢ Aenpa 14 Kar αὐτος παρηγγεῖλεν αὐτῷ 
θηδενι eınetv ἀλλα ἀπελῦων δειξον σεαυτον TW LEPEL χαὶ προσενεγχε 
περὶ τοῦ χαϑαρίσμου [σου] χαϑὼς προσεταξεν Μωυσης εἰς μαρτυριον 
αὐτοις 15 διηρχετο μᾶλλον χος περι αὐτοῦ Aal συνήρχοντο οχλοι 
πολλοι αχουεῖν καὶ ϑεραπευεσθαι ἀπὸ τῶν ἀσϑένειων αὐτῶν 16 autos 
SE ἣν ὑποχωρων εν ταις ἐρημοῖς χαι προσευχομενος 17 χαι eyevero 
εν μιὰ τῶν ἡμέρων χαὶ autos ἣν διδασχων ο Inoous χαὶ ησᾶν 
χαϑημενοι Φαρισαιοι χαι νομοδιδασχαλοι οἱ σὰν εληλυϑόοτες εχ 
TAG χωμης τῆς Γαλιλαιας και Ιουδαιας χαι Τερουσαλημν rar δυναμις 
ϑεου Ἣν εἰς To Lnadar aurov 18 χαὶ ἰδοὺ ἀνδρες φεροντες ent χλίνης 
ανϑρωπον ος Ἣν παραλελυμένος χαὶ εζητοὺῦν αὐτον εἰσενεγχεῖν χαὶι 
ϑειναν ενωπίον αὐτο 19 xt μὴ εὑροντες ποιᾶς εἰσενεγχωσιν αὑτον 
δια τὸν oyAov ἀνάβαντες Ent τὸ δωμα δια τῶν χεράμων χαῦηχαν 
αὐτον σὺν TW χλινιδιω εἰς τὸ μεσον εμπροσϑεν τοῦ ΙΪησου 80 χαι 
ἰδὼν τὴν πιστιν αὐτῶν εἰπεν αἀνϑρωπε APEWYTAL σου αἱ ἀμαρτιαι 
21 χαν ρξαᾶντο διαλογιζεσῦαι οἱ γραμματεις και οἱ Φαρισαῖοι λεγοντες 
τις [ἐστιν] οὐτος og λάλει βλασφημιαᾶς τις δυναται ἀμαάρτιας αφιεναῖ 
εἰ μῇ μόνος ο ϑεὸος 33 επιγνοὺς δε ο ΪΏΊσους τους διαλογισμοὺς αὐτῶν 
αποχρυῦεις εἰπεν προς αὐτοὺς τι διαλογιζεσῦε εν ταις καρδιαῖς ὑμῶν 
23 τι ἐστιν εὐχοπωτερον εἰπεῖν [apewvraı σον αἱ ἀμαρτιαᾶι σοὺ ἡ εἰπειν] 
εἐγειρε ar περίπατει 24 τινὰ de ELÖNTE οτι εξουσιᾶν εἐχει ο υἱος τοῦ 
αἀνϑρωπου ἐπι τῆς γῆς ἀφιεναι ἀμαάρτιας εἰπεν TW παραλυτύκω σοι 
keyw EyEipe Hal ἀρᾶς τὴν χλινὴν σοὺ ὑπαγε εἰς τον οιχον σου 23 χαι 
παραχρημα ἀναστὰς EYWTIOV αὐτῶν ἀρᾶς εῷ ὁ χατεχειτο ἀπήλϑεν 
εἰς τον οὐχον αὐτοῦ δοξαζων τὸν ὕεον 56 [χαι εχστᾶσις ελαβεν 
amavras rar εδοξαζον τὸν Yeov] xaı ἐπλησϑησαν φοβοὺ λεγοντες 
οτι ειδομεν παραδοξα σήμερον 27 χαὶ μετὰ ταῦτα εξηλϑεν χαὶι 
εϑεασατο τελωνὴν Λευεῖν ονοματι χαϑήμενον ἐπι τὸ τελωνίον χαὶι 
EITEV αὐτὼ αχολουῦεν μὸν 23 χαὶι χαταλιπὼν αἁπᾶντὰ αναστας 
ἡχολουϑήσεν αὐτὼ 29 χαι ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην Λευεις αὐτὼ εν 
τῇ oma αὐτοῦ χαὶ Ἣν οχλος πολὺς τελώνωὼν AA ἄλλὼν OL σὰν 
BET αὐτου -καταχειμενοι 30 χαι εγογγιζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμ.- 
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HATEIS. αὐτῶν πρὸς τοὺς μαῦητὰς αὐτου. λέγοντες δια τι μετὰ των 
τελωνὼν Aa ἁμαρτωλων εσϑιετε χαὶ πίνετε. 31 χαὶ αποχριϑεῖς ὁ 
Ἰησοὺς εἰπεν. προς αὐτοὺς οὐ χρείαν εχονται οἱ υγιαύνοντες ιατροὺ 
αλλ οἱ χάχως ἔχοντες 32 οὐχ ηλῦον χαλεσαι δικαίους ἀλλα ἀμαρ- 
τῶλους εἰς μετανοιαὰν 33 οἱ δε εἰπον προς αὐτον διὰ τι οἱ μαϑηται 
Iwavov νηστευουσιν πυχνα και δεήσεις ποιουνταῖ ὁμοίως Kat οἱ τῶν 
Φαρισαίων οἱ de σοι εἐσϑιουσιν χαὶ πινουσιν 84 ο δε Ιησους εἰπεν 
προς αὐτοὺς N) δυνασῦξ τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος εν ὦ ο- νυμφιος 
μετ αὐτων ἐστιν ποιησαι: νηστευειν 35 ελευσονται δὲ NEPAL οταν 
απαρϑὴ απ αὐτῶν © νυμφίος χαὶ TOTE νηστευσουσιν εν εχειναῖς ταις 
Ἥμερᾶις 6. ἐλεγεν de χαὶ παραβολὴν προς αὑτοὺς οτι οὐδεις επι- 
βλημα ματιοῦ χαινου σχισας επιβαλλει Ent ἱματιον παλαῖον εἰ δὲ 
μὴηγε χαὶ τὸ χαάινον oylosı χαὶ τω παλάϊω οὐ συμφωνήσει TO επι- 
βλημαὰ To ano τοὺ χαίνου 37 χαι οὐδεις βαλλεῖ οινον νεον εἰς ἄσχους 
παλαιοὺς EL δὲ μὴηγε ρηξει Ὁ οινος ο νεὸς τοὺς ἀσχοὺς χαὶ αὑτος 
εχχυϑησεται χαὶ οἱ ἀσχοι. ἀπολουνται ὅ8 ἀλλὰ οινον νεον εἰς ἀσχοὺς 
χαϊνους βλητεον 39 οὐδεις πιὼν πάλαιον ὕελει. νεον λέγει γὰρ Oo 
παάλαιος χρήστοτερος εστιν. οι 

6. Eyevero de ev σαββατω διαπορευεσῦαι αὐτον δια τῶν σπορίμὼν 
Kar. ετιλλον OL μαϑηται αὐτοῦ καὶ ἡσῦιον τοὺς στάχυας ψωχοντες 
ταῖς χερσιν αὐτῶν 2 τινες de τῶν Φαρισαίων ελεγον τι ποίειτε ὁ 
οὐν, εξεστιν ποιεῖν ey τοις σαββασιν 3 χαι ἀποχριϑεις o Inooug εἰπεν 
Οὐὃε τοῦτο ἀνέγνωτε 0 ἐποίησεν Δαυειδ οτε ἐπείνᾶσεν AUTOS Na οἱ 
μετ αὐτοῦ 4 ὡς εἰσηλῦεν εἰς τὸν οἱχον τοῦ ὕεου χαὶ τοὺς ἀρτοὺς 
τῆς προϑέεσεως εφαγεν χαὶ EÖWXEV καὶ τοις μετ αὐτου OLG οὐχ ἐξεστιν 
φαγεῖν εἰ [ἡ μόνον τοὺς ἱερεῖς ὅ Ma EAEYEV αὐτοῖς χυριος EOTIV ὁ 
vLos τοῦ ανϑρωπου χαι τοῦ σαββατου 9 εγενετο de εν erepw σαββατω 
εἰσελϑειν αὐτον εἰς τὴν συναγωγὴν χαὶι διδασχεῖιν καὶ Ἣν ανϑρωπος 
ἔχει Ha Ἢ χεὶρ αὐτου ἡ δεξια Ἣν ξηρα 7 παρετήρουντο de αὐτὸν 
οἱ γραμματεῖς και οἱ Φαρισαιοι εἰ εν τῶ σαββατω ὕεραπευει ıva 
εὐρωσιν. χατηγοριαᾶν κατ αὐτοῦ 8. aurog δε der τοὺς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν EITTEV ὃε τῷ αἀνδρι τῷ ξηραν EXOVTL- τὴν χειρὰ EyEipe χαὶ 
στηῦι εἰς τὸ μεσοὸν χαὶ ἀνᾶάστας EOTN 9. εἰπεν de ο Inoous προς 
αὐτοὺς εἐπερωτήσω ὑμᾶς εἰ εξεστιν τῶ σαββατω αγαθϑοποιήσαι Ἢ 
χαχοποίησαι [ψυχὴν σωσαι] ἡ ἀπολεσαι 12 χαι περιβλεψαμενος navros 
αὐτοὺς εἰπεν αὐτῷ EXTELVOV τὴν χειρὰ σοὺ ὁ δε εποίησεν AA ἀπε- 
χατεσταϑη m χεῖρ αὐτοῦ υγίηῆς 1: αὐτοι de ἐπλησϑησαν ἀνοιας nat 
διελαλοὺν προς αλληλοὺς τι ἂν ποιησαιεν τῷ Inoov 15 χαι ἐγένετο 
εν εχειναις ταις μεραις εξελϑειν αὐτον εἰς το ορος προσευξασϑαι 
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Kar Ἣν διανυχτερεῦων εν προσευχὴ τοῦ ὕεου 13 xaı οτε ἐγένετο 
ἡμερὰ ξχᾶλεσεν τοὺς μαϑιητὰς αὐτοῦ χαὶ εχλεξαμενος εξ αὐτῶν 
δωδεχα DVS καὶ ἀποστολοὺς ὠνομᾶσεν 1* Σιμωνα ον χαν ὠνομᾶσεν 
Iletpov χαι ἄνδρεαν τὸν aderpov αὐτου rar ΙΪαχωβον xar Iwavıv 
Φιλιππον χαὶ Βαρϑολομαιον 15 Μαϑϑᾳαιον χαι Θωμᾶν Ιαχωβον Αλ- 
Harov χαὶ Σιμωνα τὸν χαλουμενον ζηλωτὴν 16 χαὶ Ιουδαν ἰσχα- 
ριωϑ' ος eyevero npodorng 17 χαὶ χαταβὰς per αὐτῶν com ent 
τοποὺ πεδινου καὶ OyAog πολὺς τῶν μαϑῆτων αὐτου καὶ πληῦος 
πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς ἰουδαιὰς καὶ Ϊερουσαλημ rar τῆς 
παράλιου Tupov χαὶ Σιδωνος οσοι ηλῦον ἀχουσαι αὐτου χαὶ τιαϑ'η- 
γαι ἀπὸ τῶν νοσὼν αὑτῶν 18 χαὶ οἱ ενοχλουμενοι ὑπο πνευμάτων 
αγοιϑαρτων εϑεραπευοντο 19 χαὶ πᾶς © οχλὸς εζητοὺυν ἀπτεσῦαι 
αὐτοῦ οτι δυγαμις πὰρ αὐτοῦ EENPXETO χαὶ LaTo παντὰας αὐτοὺς 
20 χαὶ αὑτὸς ἔἐπαρᾶς τοὺς οφϑαλμοὺυς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαϑνητας αὐτοῦ 
ἐλεγὲν μαχαρίοι οἱ πτωχοι TW πνευμαᾶτι οτι ὑμετερὰ ἐστιν ἡ βασι- 
λειώ τοῦ ὕεου. 5: μαχαάριοι οἱ πέινωντες YUV οτι χορτασϑησεσῦε 
μαχαριοι οὐ χλᾶιοντες νυν οτι γελασεσῦε 525 μαχᾶριοι EOTE οτὰν μιση- 
σουσιν ὑμᾶς OL ἀνϑρωποι AL OTAV ἀφορισωσιν ὑμᾶς Aal ογνειδισῶσιν 
χαι εὐβαλωσιν τὸ ονομα ὑμὼν ὡς πονηρὸν εἐνεχαὰ τοὺ υἱοῦ τοῦ αν- 
ϑρῶπου 38 χαι χαιρετε εν EXELWN τῇ ὡρὰ χαι σχίρτησατε ἰδοὺ yap 
Ο μισῦος ὑμῶν πολὺς εν τοῖς ουρᾶνοις χατὰα ταῦυτὰ γὰρ ἐποίουν τοις 
προφήταις οἱ πάτερες αὐτῶν 3: πλὴν οὐᾶι ὑμῖν τοις πλουσιοὶς Ott 
ἄπεχετε τὴν παραάχλησιν ὑμὼν 25 ουᾶι οἱ εμπεπλήσμενοι νὺν οτι 
πεινάσετε οὐαᾶϊ OL γελωντες νὺν οτι πενθϑησετε και χλαυσετε 86 οὐυᾶι 
OTAV γχαλως΄ EITWOLV ὑμᾶς πᾶντες οἱ ανϑρωποι χᾶτα ταῦτα Yap 
ἐποιοῦν τοῖς ψευδοπροφηταις οἱ πᾶτερες αὑτῶν 37 ἀλλα ὑμῖν λεγω 
τοις. ἀκούουσιν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐεχϑροὺς ὑμῶν χάλως ποίειτε τοῖς μισουσιν. 
ὑμᾶς 28 εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωμενους ὑμᾶς προσευχεσῦε περι τῶν 
ἐπερεαζοντων ὑμᾶς 39 τῷ τύπτοντι σε ἐπι τὴν δεξιαν σιάγονα παρεχε 
αὐτὼ χαὶ τὴν ἀλλὴν χαὶ ἀπὸ τοῦ αἰροντὸος σοὺ TO ἱματίον χαὶ τὸν 
Xırwva μὴ χωλυσὴς ὅ9. παντὶ αἰτουντι σε διδου καὶ ἀπο του ἄϊροντος 
τὰ σὰ μὴ απαιτεὶ 31 ao χαϑῶως ὕϑελετε ινὰα ποιωσιν ὑμᾶς ot ανϑρωποι 
ποῖειτε αὐτοῖς ὁμοιὼς ?? Ka εἰ ἀγάπατε τοὺς ἀγάπωντας ὑμας ποιὰ 
ὑμῖν χαρις ἐστιν καὶ γὰρ οἱ ἀβμαάρτωλοι τοὺς ἀγάπωντας αὐτοὺς αγαπω- 
σιν 88 Kat εαν αγαϑοποιητε τοὺς ἀγαϑοποιουντας ὑμᾶς ποιὰ ὑμῖν χαρις 
ἐστιν χαι Yap οἱ ἀμαρτωλοι τοὺς ἀγαπῶντας αὑτοὺς ayanwarv 84 χαὶ 
εαν δανισητε πὰρ ὡν ελπιζητε λαβειν. ποια᾿ υμῖιν χαρὶς ἐστὶν καὶ οἱ 
αἰναρτωλοι ἀμαρτωλοῖς δανιζουσιν ıva ἁἀπολαβωσιν τὰ ἰισὰ 35 πλὴν 
ἄγαπατε τοὺς ἐχϑρους ὑμῶν χαὶ ἀγαϑόποιειτε χαν δανιζετε dev 
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αφελπιζοντες χαι ἔσται 0 μισϑὸς ὑμῶν πολὺς χαι ἐσεσῦε υἱοι ὑψιστου 
οτι αὐτὸς χρήστος ἐστιν ἐπι τοὺς ἀχαρίστους και πονηροὺς 36 γινεσϑε 
οὖν οἰχτιρμονες RAUS ο πατὴρ ὑμὼν ο οὐυρανιος οἰχτιρμων ἔστιν 
97 χαὶ μὴ χρίνετε χαὶ οὐ μὴ χριϑήτε χαὶ μη δικαζετε χαὶ ou μη 
χαταδιχασῦνητε anolvere χαὶ ἀπολυϑησεσϑε 88 διδοτε και δοϑησε- 
ται ὑμῖν [μέτρον χαλον πεπιεσμενον σεσαλευμενον ὑπερεχχυννομενον 
δωσουσιν εἰς τὸν χολποὸν ὑμὼν ὦ γὰρ μετρὼῳ μετρειτε αντιμετρηϑη- 
σεται μιν] ὅ9 εἰπεν δε χαι παραβολὴν αὐτοις μήτι δυναται τυφλος 
τυφλον οδηγειν ouyı ἄμφοτεροι εἰς βοϑυνον εμπεσουνται 40 οὐχ εστιν 
Madmıng ὑπὲρ τὸν διδασχαλον οὐδὲ δουλος ὑπερ τὸν χυριον αὐτοῦ 
χατηρτισμενος de rag εἐσται ὡς ο διδασχαλος αὐτοῦ Ἅ1 τι δε βλεπεις 
τὸ χᾶρφος τὸ Ev τῷ οφϑαλμὼ TOD ἀδελφοῦ σοὺ τὴν δὲ δοκον εν τῳ 
ἰδιὼ οφϑαλμὼ οὐ χατάνοεις #2 πως de δυνασαι λεγεῖν τῶ αἀδελφω 
σοῦ ἀδελῴε ἄφες εχβαλω τὸ χᾶρφος τὸ εν τῶ οφϑαλμω σοὺ aurag 
τὴν Ev τῶ οφϑαάλμω σοὺ δοχον οὐ βλέπων ὑποχριτὰ εἐχβαλε πρῶτον 
τὴν δοχον εχ τοῦ οφϑαλμου σοὺ καὶ τοτε διαβλεψεις To χαρφος το 
Ev τῷ οφϑαάλμω τοῦ αδελφου σου εἐχβαλειν 43 οὐ γὰρ ἐστιν δενδρον 
σαπρὸν ποιοὺν χαρπον χώλον οὐδὲ πᾶλιν δενδρον καλον ποιοὺν χαρ- 
πον oampov #4 εχαστοὸν γὰρ δενδρον EX τοὺ τδιίου χαρποὺυ γινωσχεται 
οὐ γὰρ εξ ἀχκανῦων συλλεγουσιν συχα οὐδὲ εκ βάτου σταφυλὴν 
τρυγῶσιν # 0 ἀγαῦος ανϑρωπος εχ τοῦ ἀγαϑου ϑιησαυρου τῆς χαρ- 
διας προσφερει To ἀγαϑον χαὶι ο πονηρος Ex του πονηροῦ προσφερεὶ 
τὸ πονῆρον EX γὰρ τοὺ περισσευματος τῆς χαρδιας To στομα. λαλει 
46 τι δὲ μὲ χάλειτε χυριε χυριε χαι οὐ ποίειτε ἃ Aeyw *7 πας ouv 
. 0 ἔρχομενος προς μὲ χαὶ ἀχούωὼν OL τῶν λογὼν και ποίων αὑτοὺς 
υποδειξὼ ὑμῖν τινος ἐστιν ομοιος 48 ομοιος ἐστιν ανϑρωπῷῶ οὐχοδο- 
μβουντι οἰκίαν og ἐσχαψεν ra εβαϑυνεν χαὶ εὕηχεν ϑεμελιον ent 
πεῖρᾶν πλημμυρὴης de γενομένης προσερηξεν ο ποταμὸς τὴ oma 
ἐχεινὴ RAL οὐχ ἴσχυσεν σάλευσαι αὐτὴν διὰ To χαλωὼς οιἰχοδομησῦ αι 
αὐτὴν 43. ὁ de ἀχουσας χαὶ μη ποιησᾶς ομοιος ἐστιν ανϑρωπῳω 
οικοδοινησαᾶντι omıay ἐπὶ τὴν γὴν χωρὶς ϑεέμελιου ἡ προσερηξεν ο 
ποταμος χαι εὐϑυς συνέπεσεν χάϊ ἐγένετο [το] pyyka τῆς οιχιας 
εχεινὴς μεγα. ' 

Ἐπειδὴ ἐπληρῶσεν τὰ ρήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀχοᾶς του λαοὺ 
εἰσηλϑεν εἰς Καπερναουμ ? enatovrapyov δὲ τινος δουλος χάχως 
EXWY εἐμέλλεν τελευτᾶν ος Ἣν αὐτω ἔντιμος ὃ αἀχουσᾶς δε περι τοῦ 
Inoov αἀπεστείλεν προς αὐτὸν πρεσβυτεροὺς τῶν Joudarwv epwrwv 
αὐτον ORWE διασωση τὸν δουλον αὐτοῦ + oL de παραγενομενοι προς 
τον ἴησουν Ἤρωτων αὐτον σπουδαιως λεγοντες οτι αξιος εστιν ὦ 
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παρεξη τοῦτο ὅ ἀγαπὰ Yapı το εὔνος μων χαν τὴν συναγώγην 
αὐτος ὠχοδομήσεν ἡμῖν 9 ο de Ιησους ἐπορεύετο σὺν αὑτοις on 
δε, αὐτοῦ. οὐ μαχραν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς omıas ἐπεμψεν φιλοὺς ὁ 
ξχατονταρχος λεγὼν μη σχύλλου. οὐ Yap εἰμι Ἰχᾶνος Lva μοὺ υπὸ 
τὴν στεγην. εἰσελϑης 7 διο οὐδε ἐμαῦτον ἠξιώσα προς σε ελῦὕειν 
ἄλλα εἰπε λογὼ μόνον χαι ιαϑησεται o παῖς, μοὺ 8 χαὶ γὰρ eyw 
ανϑρωπος εἰμι ὑπο εξουσιᾶαν τασσομενος EXWV ὑπ ἐμαῦτον στρατίωτας 
Kar AEYW τούτῳ πορευϑητι Ka πορεύεται καὶ ἄλλω ἐρχοὺυ χαι ἐρχεται 
or τῷ δούλω μοὺ ποιῆσον τοῦτο Xu ποιει 3. αἀχουσᾶς δε ταῦυτὰ ὁ 
Τησους εϑαυμασεν αὐτὸν χαὶ στράφεις zw ἀχολουϑουντι αὐτὼ οχλω 
εἰπεν λεγω ὑμῖν οὐδε εν τῷ Ισραηλ τοσαύτην πίστιν eupov 10 χαι 
υποστρεψᾶντες εἰς τον οἵχον οἱ πειιφῦεντες εὐρον. τὸν δουλον υγιαι- 
γνοντὰ 11. χαι eyevero εν τω εξης ἐπορευϑη ὁ Ἰησους εἰς πολιν 
χαλουμεένηὴν Nav χαὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαῦηται αὐτοῦ χαὶι 
οχλος᾿ πολὺς 12 ὡς δὲ Ἤγγισεν τή πυλη τῆς πολεὼς χαὶ ıdou εξε- 
χομιζετο τεϑνηχως μονογενὴς υὑἱος τ μητρι αὐτοῦ χαι αὐτὴ Ἣν χηρα 
χαι οχλος: τῆς πόλεως mavos Ἣν σὺν auın 15 χαὶ Löwv αὐτὴν ο 
xuprog εἐσπλαγχνισθη ἐπ αὐτὴ χαὶ εἰπεν αὐτὴ μη χλαιε 14 χαὶι 
εἰσελθὼν φάτο τῆς σορου οἱ Se βασταζοντες ἐστησαν ar εἰπεν 
γεάνισχε σοι λεγω εγερϑητι 15 χαὶ ανεχαϑ'σεν ο γεχρος χαὶ ἤρξατο 
λαλειν nat EÖWAEV αὐτὸν τῇ μνητρι. αὐτοῦ 16 ελαβεν de φοβος anav- 
πας χαι εδοξαΐζον τον ὕεον λεγοντες. οτι προφήτης μεγας ἡγερθη εν 
μιν χαὶ οτι ἐπεσχεψατο ο eos τὸν λᾶον aurou 17 χαὶι εξηλῦεν ὁ 
λογος autos Ev ολὴ τῇ Ιουδαιὰ περι. αὐτοῦ χαι πασὴ τῇ περιχῶρω 
18. και ἀπηγγειλᾶν. Iwave οὐ μαῦηται αὐτοῦ περὶ τούτων πάντων 
19 χαι προσχαλεσάμενος δυο τινὰς τῶν μαϑήτων αὐτοῦ ο Ιωανης 
errewbev πρὸς τὸν Imoovv λεγὼν σὺ εἰ ο ἐρχόμενος ἡ ETEpov προσ- 
δοχωμεν 39 παραγενομενοι δε προς. αὑτον οἱ avöpes εἰπὸν Ιωανης 0 
βαπτιστὴς απεσταλχεν ἡμᾶς προς σε λέγων σὺ εἰ ὁ ἐρχόμενος ἢ 
ετεροὸν προσδοχωμεν 5: εν εἐχεινὴ τῇ ὡρὰ εὕεραάπευσεν πολλοὺς ἀπὸ 
γοσων Aal μαστιγων χαὶ πνευμάτων πονηρῶν ar τυφλοῖς πολλοις 
ἐχαρίσατο βλεπεῖιν 38 χαι αποχριϑεις ο ησους eınev αὑτοῖς πορευ- 
ὕεντες eınare Imaver α εἰδετε χαὶ anovere τυφλοι ἀναβλεπουσιν λεπροι 
χαϑ'αριζονταᾶι καὶ χωφοι ἀχουουσιν VEXPOL ἐγείρονται πτωχοι ευαγγέλι- 
ζονται 23. χαι μαχάριος ἐστιν ος εἂν μὴ σχανδαλισϑη εν εμοι 
2 aneldovrwv de τῶν ἀγγέλων Ιωᾶνοῦ ρξατο Aeysıy τοῖς οχλοις 
περι Iwavov τι εξηλῦιατε εἰς τὴν ἐρῆμον ϑεασασϑαὶ χαλαμον ὑπὸ 
avenov σαλευόμενον 3 αλλα τι εξηλϑατε ιἰδειν ανϑρωπον εν μαλα- 
Xorg τματιοῖις ἡμφίξεσμέενον «ἰδοῦ or [εν] ἱματισβὼ ενδοξω χαὶ τρυφὴ 
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ὑπάρχοντες εν τοις βασιλειοις εἰσιν 36 αλλα τι εξηλϑατε ιδειν προφη- 
my χαι λεζω ὑμῖν nal περίσσοτερον προφητου. 27 οὗτος ἐστιν περι 
οὐ “γεγραπται ἰδου ἀἁποστελλω τὸν ἄγγελον μοὺ προ προσώπου σου 
ος χατασχευᾶσει τὴν οὗον σοὺ εμπροσῦεν σοὺ 38 ἀμὴν λεγω vv 
βειζων εν γεννήτοις γυναίκων. Ιωανου οὐδεις εστιν ο δὲ μίκροτερος, 
ev τῇ βασιλεια [του ϑεου] μειζων αὐτοῦ ἐστιν 39 χαι πας ο λαος 
Ra οἱ τέλωναι εδικαίωσαν τον ϑεον βαπτισὕεντες εἰς To βαπτισμα. 
Ἰωανου. 80 οἱ de Φαρισαιοι χαι οι γομίχοι. τὴν βουλὴν τοῦ eo: 
ἡϑέτησαν εἰς εαὐτοὺς μὴ βαπτισϑεντες um αὐτοῦ 81 τινι de ομοιωσω: 
τοὺς ανϑρωπους τῆς γενεας ταὐυτης καὶ τινι εἰσιν ομοιοι 588 ομοίοι. 
εἰσιν παιδιοῖς τοῖς εν ἀγορὰ χαϑημενοῖς α προσφωνουντα λεγουσιν: 
ηυλήσαμεν ὑμῖν χαὶ οὐκ ὠρχήησασϑε εϑρηνησαμεν ὑμῖν χαὶ οὐχ 
ἐχλαυσατε ὅ8. ἐεληλυῦϑεν yap Iwan ο βαπτίστης μητε ἐσϑίιων aprov 
μὴτε οἵνον πινὼν nat λέγετε δαιμονιον εχει . 85. εληλυϑεν ο υἱος του 
ανϑρωώπου ἐσθίων χαὶ πίνων χαὶ λέγετε ἰδου αἀνϑρωπος φαγος Kat 
οινοποτὴς φιλος τελωνῶν Ha ἁἀμαρτωώλων 86 χαὶ εδιχαιωϑη. Ἢ σοφια: 
ἄπο πᾶντων τῶν τέχνωὼν αὐτῆς ὅ5 ρωτὰ de τις αὐτὸν των Φαρι- 
σαίων Lva Yayıy HET αὐτοῦ χαι. εἰσελθὼν εἰς τον οἰκον του Φαρισαιου: 
γχατεχλιϑὴ 57 Ra ιδοὺυ γυνὴ ἕν τῇ πόλει τὶς ἣν ἁμάρτωλος χαι 
ἐπιγνουσα οτι χαταχειται Ev τὴ οἰχιὰ τοῦ Φαρισαιου χομισασα αλα- 
βαστρον μυρου 38 χαι- στάσα οπίσω παρα τοὺς ποδας αὐτου χλαιουσα 
τοις δαχρυσιν Ἴρξατο βρεχειν τοὺς ποδας αὐτοῦ χαὶ ταῖς ὕριξιν ung 
χεφαλὴς αὐτῆς εξεμαξεν καὶ κατεφίλει τοὺς ποδας αὐτοῦ Nat ἡλείφεν. 
τῷ nupw 39 ἰδὼν δε ο Φαρισαῖος 0 χαάλεσας αὐτον εἰπεν Ev EXUTW 
λεγὼν οὗτος εἰ ἣν προφήτης εγινωσχεν ἂν τις χαι ποταπὴ Ἢ γυνη:; 
τις ἀπτεται αὐτοῦ οτι ἀμάρτωλος ἐστιν 49 χαι. ἀποχριϑεις ὁ Inooug 
EITEY προς αὐτον Σιμὼν EXW σοι τι εἰπείν ο δε διδασχαλε εἰπε φησιν 
#1 0 δε Inooug ἐφ δυο χρεοφειλεται σὰν δανιστη τινι ο εἰς ὠφειλεν 
δηναρια πενταχοσια ο de ἐτερος πεντηχονταάὰ 43 (νη ἐχοντων δε αὐτων 
ἀποδοῦναι αμφοτεροις ἐχαρίσατο τις ουν αὐτῶν πλεῖον ἀγάπησει αὑτον" 
45. ἀποχριϑεις de Σιμὼν εἰπεν ὑπολαμβανω οτι ὦ το πλειον εχαρισατο. 
0 δε΄ εἰπὲν αὐτὼ ορῦως εἐχρινας ** χαι στραάφεις προς τὴν γυναιχα 
τῷ Σιμωνι ἐφη βλέπεις ταυτὴν τὴν γυναιχα εἰσηλῦον σοὺ εἰς mV 
οἰκίαν ὑδὼρ μοι ἐπι τοὺς ποδας οὐχ εδωχας αὐτὴ δε τοις δαχρυσιν. 
eßpefev μοὺ τοὺς ποῦας καὶ τῶις ϑριξιν auıng εξεμαξεν 2 φιλημα 
μου, οὐχ ἐδωχας αὐτὴ δε: ἀφ ἧς εἰσηλθϑον οὐ Ötekeimev καταφιλουσα 
μου τοὺς ποδας 46 ἐλαίῳ τὴν χεφαλὴν μοὺ οὐχ Ἴλειψας αὐτὴ δὲ 
μυρὼ ἡλεῖψεν οὺ τοὺς ποῦδας #7. οὐ χαρῖὶν EITOV ἀφεωνται αὑτῆς, 
αι ἀμαρτιοι [αι] πολλαι οτι ηγάπησεν πολυ. ὦ δε ολιγον ἀφιεται και 
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oAıyov ayanı 48 εἰπεν de αὐτὴ ἀφεωνται σου αἱ ἀμαρτιαι * χαι 
ἤρξαντο οἱ συναναχειμενοι λέγειν εν εαὑτοις [τις] ουτος ἐστιν og χαι 
ἀμαρτιὰς ἀφίησιν ὅθ χαὶ εἰπὲν πρὸς τὴν γυναιχαὰ ἡ πιστις σου 
σεσωῶχεν σε πορευοὺ εἰς εἰρηνην. 

8 Καὶ eyevero ἐν tw χαϑεξῆς χαὶ αὐτὸς διωδευσεν κατὰ πολιν καὶ 
χωμὴν γχηρυσσων χαὶ εὐαγγελιζομενος τὴν βασίλειαν του ὕϑεου χαι 
οἱ δωδεχαὰ σὺν aurw 3 χαὶ γυναιχες τινες αἱ σὰν τεϑεραπευμεναι 
απὸ πνευμάτων πονηρων και ἀσϑενειων Μαριαμ ἡ χαλουμενὴ Μαγδα- 
λήηνη ap ἧς δαιμονια πολλὰ εξεληλυϑει 3 χαι Ivava γυνη Χουζα 
ἐπιτρόπου Hpwöou χαι Σουσαννα χαὶ ετεραι πολλαν αἰτινες διηχο- 
γοῦν AUTW EX των. ὑπαρχόντων αὐτῶν ὦ συνοντος ὃε αὐτῶν χαὶι 
Οχλου πολλου επυπορευομενου προς αὐτον Eımev δια παραβολης 
ὅ εξηλῦεν 0 σπείρων τοῦ σπειραι τον σπορον αὐτου χαὶ εν TW σπει- 
ρειν αὐτὸν ο μὲν ETEOEV παρα τὴν οὗον χαὶ χατεπατηϑη χαὶ τὰ 
πετεινὰ τοὺ OUPAVOU χατεφαγεν αὐτο ὃ. Aal ἐτερὸν εἐπεσεν EL πετρᾶν 
na φυὲν εξηρανϑη δια To μὴ exerv ριζαν -ἴ χαὶ ετερὸν ἔπεσεν εν 
μεσω τῶν αχανϑων MAL συνφυείσαι αἱ ἀχανϑαι αἀπεπνιξαν αὐτο 
8 Kal ETEPOV ἔπεσεν εἰς τὴν γὴν τὴν αγαϑην χαὶ φὺυεν ἐποίησεν 
χάρπον εχατονταπλασιονα ταῦτα λεγὼν εφωνει 0 εχὼν WIE αχουεῖν 
AROVETW ὃ επηρώτων dE αὑτον οἱ μαϑηται αὐτοὺ τις αὐτὴ EIN) παρα- 
βολη 19. 0 δε εἰπεν ὑμῖν δεδοται γνωναι τὰ μυστηριὰ [της βασιλειας] 
τοῦ Yeov τοις de λοιποις ev παραβολαις τινὰ βλεποντες μη βλεπωσιν 
χὰν αἀχούοντες ἀχουσωσιν χαὶ οὐ μὴ συνιωσιν MH ἐστιν δὲ auım ἢ 
παραβολὴ ο σπορος ἐστιν 0 λογος τοῦ ϑέεου 13 οἱ de παρὰ τὴν οδον 
εἰσιν OL ἀχουσᾶντες ELITE ἐρχετᾶι Ὁ διαβολος καὶ aıpeı τὸν λογον ἀπὸ 
τῆς χαρδιας αὐτῶν Lya μὴ πιστεύσαντες σωϑῶώσιν 13 οἱ δε ent τῆς 
πέτρας εἰσιν OL οταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρας δεχονται τον λογον χαὶι 
ovror ριζαν οὐχ εἐχουσιν οἱ προς χαῖρον πιστεύουσιν χαὶ εν χαίρω 
πειράσμου ἀφίστανται 14 To ὃς εἰς Tag ἀχανϑας πεσον ουτοι εἰσὶν 
OL ἀχούσαντες χαὶ ὑπὸ μερίμνων χαὶ πλουτοῦ χαὶ δονὼν τοὺ βιου 
πορευόμενοι συνπνίγονται χαὶ οὐ τελεσφορουσιν 15 το δε εν τὴ χαλη 
Ὑὴ οὗτοι εἰσιν οἱτινες Ev χαρδιὰ χαλὴη χαι αγαϑη αχουσᾶντες τον 
λογον χατεχουσιν και καρποφορουσιν εν ὑπομονὴ ταῦτα λεγὼν εφωνει 
0 EXWV WTA ἀχουεῖν anoverw 16 οὐδεις λυχγον αψας χαλυπτει αὐτον 
REDE ἡ ὑποχάτω χλίινὴης τιϑησιν αλλ ἐπι λυχνιᾶν τιϑησιν Lva οἱ 
εἰσπορευόμενοι To φως βλεπωσιν 17 οὐ γὰρ ἔστιν χρυπτον 0 οὐ φα- 
vEpov γενήσεται οὐδε ἀποχρύφον ο οὐ [νη γνωσϑη Kat εἰς φάνερον 
ed 18 βλεπετε οὖν πως ἀχουετε ος ἂν γὰρ ἐχη δοϑησεται αὐτῷ 
Kal ὃς ἂν μὴ EXN χαϊ 0 δοχει exeiv ἀρϑησεται am αὐτοῦ 19 παρε- 
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γενετὸ de N μητηρ. χαὶ οἱ. ἀδελφοι αὐτου. χαὶ οὐχ Ὥδυναντο σύντυ- 
χξιν αὐτὼ δια τὸν οχλον 20 ἀπηγγελη de αὐτω οτι ἢ np rau 
οι ἀδελφοι σου εἐστηχαᾶσιν εξω ιἰδειν σε ϑέλοντες 31 ο de αποκριῦεις 
ειπὲν αὐτοῖς ἡ μητὴρ μοὺ χαὶ οἱ αδελῴφοι μοὺ οὔτοι εἰσιν οἱ τον 
Aayov τοῦ ϑεου ἀχουοντες χαὶ ποίουντες αὐτὸν 38 eyevero δε εν μια 
τῶν Ὥμέρων. Na αὐτὸς εἐνεβὴ εἰς πλοῖον χαὶ οἱ μαϑηταν αὐτου χαι 
εἰπεὲν προς αὐτοὺς διελθωμεν εἰς το περᾶν τῆς λίμνης καὶ ανηχϑη- 
σαν 3 πλεόντων de αὐτῶν ἀφυπνωσεν ο Ιησους και χατεβη λαιλαψ 
εἰς τὴν λιμνὴν ἀνεμοὺυ και συνεπλήρουντο χαὶ εχινδυνευον 34 προσ- 
ελὕῦοντες δὲ διηγειραν aurov λεγοντες επιστατα [εἐπιστατα] απολλυ- 
μεθα 0 δὲ εγερϑεις ἐπετιμησεν τῷ ἄἀνεμὼ χαὶ τῶ χλυδωνι τοῦ υδα- 
τος χαὶ ἐπαύσαντο χαὶ ἐγένετο γαληνη 2° eımev de αὐτοῖς που Ἢ 
πιστις ὑμῶν φοβηϑεντες εϑαυμασαν προς ἀλληλοὺς λεγοντες τις ἄρα 
οὐτος ἔστιν οτι χαὶ τοῖς ἄνεμοις ἐπίτασσει MAL τω υὑδατι χαὶ ὑπα- 
χουουσιὶν αὐτῶ 26 χαι χατεπλευσὰν εἰς τὴν χωραν τῶν Γεργεσήηνων 
τὶς ἐστιν αντίπερα τῆς Τ᾿ αλιλαιὰς 27 εξελϑοντι de αὐτω ἐπι τὴν 
γὴν ὑπήντησεν ἀνὴρ τις ER τῆς πολεὼς EXWY δαιμονία χαὶ χρονω 
ἰχανὼ οὐχ εἐνεδυσατο ἱμάτιον χαὶ εν οἰκία οὐκ εμεινεν αλλ Ev τοῖς 
νημασιν 28 Löwv Ge τὸν Inoouv ἀναχραξας προσεπεσεν aurW χαὶι 
φῶνη μεγαλὴ εἰπεν τι εἐμοι χαὶ σοι LIE τοῦ ϑεου του υψιστου δεο- 
par σοὺ μη μὲ βασανισὴς 395 παρηγγεῖλεν γὰρ τῶ πνεύματι τῳ 
αγοαρτω εξελῦειν ano τοῦ ανϑρωπου πολλῳ yap ypovw συνηρπάχει 
αὐτὸν χαι εδεσμευετο ἀλυσεσιῖν AOL πεδαις φυλασσομενος Na δια- 
ρήσσων τὰ δεσμα ἡλαῦύνετο ὑπο τοὺ δαιμονίου εἰς τὰς ἐρημους 39 ermpw- 
τῆσεν ὃε aurov ο ΙΪησους τι ονομα σοι ἔστιν 0 de εἰπεν λεγίιων. or 
εἰσηλῦεν δαιμονια πολλᾶ εἰς αὐτὸν 31 χαὶ παρεχάλουν αὐτον τινὰ 
μη επιταξὴ αὐτοις εἰς τὴν ἀβυσσον ἀπελϑειν 32 mv de εχει αἀγελη 
xapwv βοσχομενων εν TW ορει χα παρεχάλουν αὐτον ıva επιτρεψὴ 
αὐτοις εἰς εἐχεινοὺυς εἰσελϑειν καὶ ἐπετρεψεν αὐτοῖς ὅ8 χαι εξελϑοντα 
[τὰ] δαιμονια ἀπὸ τοῦ ανϑρωποὺυ εἰσηλθον εἰς τοὺς χοίρους Nat 
ὠρμῆσεν Ἢ ἀγέλη κατὰ τοῦ χρημνοὺυ εἰς τὴν ϑαάλασσαν και ἀπεπνι- 
γησαν 584 ιδοντες de οἱ βοσχοντες To γεγονος epuyov χαι ἀπηγγειλαᾶν 
εἰς τΊν πολιν χαι εἰς τοὺς ἀγροὺς 35 εξηλῦον δε ἰδεῖν το: γεγονος 
ar λῦον προς τον ησουν χαὶ εὐρον χαϑμενον τὸν ἀνῦρωπον ap 
οὐ τὰ δαιμονία εξηληλυϑει τματισμενον καὶ σωφρονουντὰα παρὰ [τοὺς 
ποδας] τοῦ Inoov χαὶ εφοβηϑησαν 36 ἀαπηγγειλαν de αὐτοῖς πως 
εσωϑη ο δαιμονισϑεις 37 χαὶ ἡρώτησεν αὐτὸν ἁπᾶν το πληῦος των 
Tepaonvwv αἀπελῦειν ἀπ αὐτῶν οτι φοβὼω μεγάλω συνείχοντο αὑτος 
Se εμβας εἰς πλοιον ὑπεστρεψεν ὅ8 εδεετο Ös αὐτοῦ 0 ἀνὴρ ἀφ οὐ 
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τα δαιμονιὰα εξεληλυϑει εἰναι σὺν αὐτὼ ἀπέλυσεν Be αὑτον λεγὼν 
89 ὑποστρεῴς εἰς τὸν οἰχοὸν σου προς τοὺς σοὺς χαι διηγοὺ οσὰ σοι 
πεποῆηχεν ο ὕεος χαὶ ἀπήηλθϑεν χαϑ' ολὴν τὴν πόλιν χηρύσσων 00% 
aut) πεποίηχεν 0 ϑεος 40 εν δε τω ὑποστρέφειν τον Inoouv αἀπεδε- 
ξατο αὐτὸν ο οχλος σὰν γὰρ πᾶντες προσδοχωντες aurov “1 at 
ἰδοὺ ἡλῦεν ἀνὴρ ὦ ονομα Ineıpog οὗτος ἀῤχὼν τῆς συναγωγης 
ὑπήρχεν χαὶ πεσὼν παρὰ τοὺς ποδας του Inoou παρεχάλει αὐτον 
εἰσελθεῖν εἰς τον οὐχον αὐτοῦ 42 οτι ϑυγατηρ μονογενὴς Ἣν [αὐτῷ 
ὡς] ἐτῶν δωδεκα χαὶ αὐτὴ ἀπεῦνησχεν εν δὲ τω ὑπαγειῖν αὐτον οἱ 
οχλοι συνεπνιγον αὐτὸν AB χαι γυνὴ ουσὰ εν ρυσει ἄἀϊματος απὸ ETWV 
δωδεχα ητις ιάτροιῖις ἀναλωσασα ολον τὸν βιον οὐχ ἴσχυσεν ὑπ ου- 
δενος ϑεραπευϑηναι 44 προσελϑουσα οπισϑεὲν ἡψατο τοῦ χρασπεδου 
τοῦ ὑματιοῦ αὐτοῦ χὰν παραχρημᾶ εἐστη ἡ ρυσις του αἰμᾶτος αὐτῆς 
46 χαὶι εἰπεν ο Inoous τὶς ο ἁψάμενος μοὺυ ἀρνουμενὼν DE παντῶν 
eınev ο lletpog rar οἱ σὺν αὐτὼ επιστατὰα οἱ οχλοι συνεχοῦσιν σε 
rar ἀποϑλιβουσιν καὶ λέγεις τὶς οαψαμενος μοῦ 46 ο δε Ι͂ησους 
εἶπεν ἬΨατο μου τις εγὼ γὰρ εγνων δυναμιν εξεληλυϑυιαν ἀπ ἐμοῦ 
#7 ἰδουσα δὲ N) γυνὴ οτι οὐκ εἐλαϑὲεν τρεμουσὰ λῦεν χαὶ προσπε- 
σουσα αὐτῷ dt Ἣν artıav ηψατο αὐτου απηγγείλεν ενωπιον πᾶντος 
τοῦ λαοῦ καὶ πὼς tadm παραχρῆμα 48 ο δε Imooug eınev αὑτη 
ϑυγατερ ἡ πίστις σοῦ σεσωχεν σε πορευου εἰς εἰρηνὴν 495 ετι αὐτου 
λαλουντος ερχεταῖι τις EX τοῦ ἀρχισυναγωγου λεγωὼν αὐτὼ οτι τεῦνηχεν 
N ϑυγαΐηρ σοὺ μηχεῖτι σχυλλε τὸν διδασχαλον 50 o δὲ Imooug 
αλουσᾶς εἰπεν αὐτὼ μὴ Poßov μονον πίστευε χαὶ σωϑήσεται ὅ: ελ- 
ὕων de ο σους εἰς τὴν οἰκίαν οὐχ ἀφηχεν εἰσελϑεῖν τινὰ σὺν αὐτῷ 
ἐν μη Πετρὸν var Ϊωχνὴν χαὶ Ιαχωβον χαι τὸν πατερὰ τῆς παιδος 
Kat τὴν μητερὰ ὅ3 ἐχλαῖον dE πάντες χαὶ εχόπτοντο αὐτὴν © δὲ 
εἰπεὲν μη ἀλαϊετε οὐ γὰρ ἀπεϑανεν αλλα χαϑευδει ὅ8 [χαὶ χατε- 
γέλων αὐτου εἰδοτες] οτι anedavev 54 αὐτος δὲ χρατησας τῆς χει- 
ρος αὐτῆς ἐφωνῆσεν λεγὼν Ἢ παῖς εγειρὲε ὅθ χαι emeorperbev To 
πνευμαὰ αὐτῆς χαὶ ἀνεστη πᾶραχρημα καὶ διεταξεν. αὐτὴ δοϑηναι 
φαγεῖν ὅδ χαι εξεστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς ο de παρηγγεῖλεν αὐτοις 
μήηδενι εἰπεῖν τὸ γεγονος.. 

9 Συνχαλεσάμενος δὲ τοὺς δωδεχὰα αἀποστολους εδωχεν δυναμιν 
αὐτοῖς και εξουσιαν ἐπι παντὰ ταὶ δαιμονιὰ καὶ νοσουντας ϑερὰπευειν 
3. Aal αἀπεστείλεν αὐτοὺς χηρύσσειν τὴν βασιλειαν τοὺ: ϑεου na ιασῦναι 
τοὺς ἀσὕενεις 3 χαὶ εἰπὲν πρὸς αὐτοὺς μηδεν αἰρετε. εἰς τὴν οδον 


te πηρᾶν [νητε ραβδον TE αρτὸν TE ἀργύριον TE δυο χιτὼ- 
νας ἔἐχεῖν A χαὶ εἰς ἣν ὧν οικιὰν ELGEAUNTE-EXEL μένετε χαχειθϑεν 
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εξερχεσῦε ὅ χαὶ οσοι εαν jun δεχωνται ὑμᾶς εξερχομενοι ἀπο τῆς 
πολεὼς εχεινὴς τὸν χονίορτον ἀπὸ τῶν ποδὼν ὑμῶων αποτινάσσετε εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς 8 εξερχομενοι de διηρχοντο χατὰ [τὰς] χωμαᾶς 
ευαγγελιζομενοι χαὶ ϑεραπεύοντες navrayov  Ἴχουσεν δε Ἡρωδης 
Ο τετράρχης παντὰ τὰ γενόμενα χαὶ διηπορεῖ δια το λεγεσθαι ὑπὸ 
τίνων οτι Ivavns Ἠγερϑὴ en verpwv 8 uno τινων de οτι λειας 
ἐφανὴ ἄλλοι δε οτι προφητῆς τίς τῶν ἀρχαϊὼν ἡγερϑη 9 εἰπεν de 
ο Hpwöng Τωανὴην eyw απεχεφαλισα τις δε οὐτος ἐστιν περι οὐ ἀχουὼ 
τοιαῦτα ar εἴητει ἰδεῖν aurov 19 χαι οἱ ἀπόστολοι ὑποστρεψαντες 
διηγήσαντο tw Ι͂Ώσου 00a ἐποίησαν [χαι παραλαβων αὐτοὺς ὑπεχω- 
ῥησεν Rat ιδιαν εἰς πολιν χαλουμενην Βηϑσαιδαν] 11 οἱ δε οχλοι 
γνοντες ηχολουῦησαν αὐτῷ χαὶ ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ελαάλει αὑτοις 
περὶ τῆς βασιλειὰς τοῦ ὕϑεου χα τοὺς “χρειᾶν ἔχοντας ϑεραπειας 
ιᾶσατο 13 δὴ ἡμέρα mpSato Avery προσελϑόοντες de οἱ δωδεχα 
εἰπὸν αὐτὼ αἀπολύσον τὸν οχλον ἰνα πορευὕϑεντες εἰς τὰς χυχλω 
χωμας χαὶ ἀγροὺς χαταλυσωῶσιν χαὶ εὑρωσιν επισιτισμον οτι " WÖE 
εν ἐρημὸ Tonw εσμὲεν 13 eımev de αὐτοῖς δοτε αὑτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν 
οἱ ὃε EIMOV οὐχ εἰσὶν ἡμῖν Ἢ ἄρτοι πεντε χαὶ ἰχϑυες δυο εἰ 
μήτι πορευϑεέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς τὸν λαᾶον τουτον βρωματα 
14 σᾶν γὰρ ὡσει ανδρες πεντακισχίλιοι εἰπεν ὃε πρὸς τοὺς μαϑητας 
χαταχλίινατε αὐτοὺς χλισιᾶας WOEL ἀνὰ πεντηχοντὰ 15 χαι εποιῆσαν 
OUTWS χας χατεχλιναν amavrag 19 λαβων δὲ τοὺς πεντε ἄρτους nal 
τοὺς δυο ἰχϑυας ἀναβλεψας εἰς τον οὐρᾶνον ηὐλογησεν αὐτοὺς καὶ 
χατεχλᾶσεν χαὶ εδιδου τοις μαϑηταις παραῦϑειναι τὼ οχλω 17 χαι 
εφαγον πᾶντες Ra εχορτασϑησαν χαι ρϑη τὰ περισσευματαὰ αὐτῶν 
χλασματων χοφινοι δωδεχα 18 χαὶ ἐγένετο εν τὼ εἰναι αὐτὸν προσευ- 
χομενον χατὰ μονας συνησᾶν αὐτω οἱ LATE αὐτου χαι ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς λεγὼν τινα με λεγουσιν οἱ ἀνϑρωποι εἰναι 19 οἱ de αποχρι- 
ϑεντες εἰπὸν λεγουσιν Iwavnv τον βαπτιστην αἀλλοι δε Ἠλειαν ἄλλοι 
be ενὰ τῶν προφήητων ετεροι de οτι προφήτης [τις]. τῶν ἀρχαϊων 
avsorn 30 εἰπεν de αὐτοῖς ὑμεῖς δὲ τινα με λέγετε εἰναι Iletpos δε 
αποχριϑεις eımev τὸν Χριστον τον ὕεου ?! ο de επιτιμησας autos 
παρήγγειλεν ᾿μηδενι eımeıy τοῦτὸ 35 εἰπὼν oT δει τὸν υἱὸν τοῦ 
ανϑρωπου πολλα παῦϑειν χαι αἀποδοχιμασϑηναι απὸ τῶν ἀρχίερεων 
χαι πρεσβυτερὼν καὶ γραμμαάτεων χαι αποχτανῦναι [nat τὴ τριτὴ 
ἡμέρα ἐγερῦηναι] 38 ἐλεγεν de πρὸς παντας εἰ τις θέλει οπίσω μοὺ 
ἐρχεσϑαι ἀρνησασθὼ εαὐτον Kal ἀράατὼ τὸν σταυρον αὐτοῦ χαι 
anolouderW por 4 ος γὰρ εαἂν ϑελὴη σωσαι τὴν ψυχὴν αὐτου 
[απολεσει αὐτὴν ος ὃ av απολεσὴ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ] ἐνεχεν εμοὺυ 
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ouros σῶσει αὐτὴν 25 τι γὰρ ὥφελει ἀνῦρωπος χερδησας τον χοσμον 
ολον εαὐτον de ἀπολεσᾶς ἡ ζημιωϑεις 36 ος yap av [επαισχυνϑη 
με No τοὺς ἐμοὺς λογοὺς τοῦτον ο υἱος του ανϑρωπου] ἐπαισχυνϑη- 
σεται οτὰν ελῦη εν τὴ δοξὴ αὐτοῦ χαὶ τοῦ πᾶτρος χᾶν τῶν αἀγιὼν 
ἀγγέλων 27 λεγῳ de ὑμῖν ἀληϑῶὼς εἰσιν [τινες] τῶν ὡδε ἐστηχοτῶν 
οἱ οὐ μὴ γεύσωνται ϑανατου εὡς ἂν ἰδωσιν τὴν βασιλειαν τοῦ ϑεου 
28 eyevero de μετὰ τοὺς λογοὺς τούτους ὡς ἡμέραι οχὐτὼ παράλαβων 
ὃε Ilerpov var Τωχνὴν καὶ Ιαχωβον aveßn εἰς To ορος προσευξασῦαι 
29 χα EYEVETO ἐν TW προσευχεσῦαι αὐτὸν τὸ εἰδος τοὺ προσωποὺυ 
αὐτοῦ ETEPOV MAL ὁ ιμᾶτισμος αὐτοῦ λευχος εξαστράπτων 30 Kar 
ἰδου ανὸρες δυο ἐλάλουν αὐτῷ οἵτινες ησᾶὰν Μωυσης χαὶι Ἡλειας 
A or οφὕεντες ev τῇ δοξὴ ἔλεγον τὴν εξοδον αὐτοῦ ἣν εμελλεν 
πλήρουν ev Ϊερουσάαλημ 32 ο δὲ [Ι΄ετρος χαι οἱ σὺν αὐτὼ ἡσᾶν 
βεβαρημενοι ὑπνὼ διαγρηγορησαντες δὲ εἰδον τὴν δοξαν αὐτοῦ Rat 
τοὺς δυο ανδρας τοὺς συνεστωτας αὐτὼ 3? χαὶ ἐγένετο εν τὼ δια- 
χωριζεσϑαι αὐτοὺς am αὐτοῦ εἰπεν ο [Πετρος προς τον Inoovv επιστατα 
χαλον ἐστιν ἡμᾶς WÖE εἰναι χαὶ ποιήσωμεν σχηναᾶς τρεῖς σοὶ μίαν 
χαι Μωυσει pay χαὶι Ἠλεια av μη εἰδὼς ο Asysı ὅ: ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ λέγοντος Eyevero νεφελὴη χαϊι επεσχίαζεν αὐτοὺς εφοβηϑησαν 
ÖE εν TW εχείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν vepeinv 3° χαι φωνη EyYEVEro 
en τῆς vepeing λεγουσα οὐτος εστὶν 0 ὑἱος μου 0 δεχλελεγμενος 
αχουετε αὐτοῦ 36 χαὶ εν τῶ γενεσθαι τὴν φωνὴν eupedy) Ι͂ησοὺς 
μόνος χαὶ autor εσιγησαν χαὶ οὐδενι ἀπηγγειλαν εν εχειναις ταῖς 
μβεραῖς οὐδεν ὧν ewpanaoıy 37 eyevero de τη εξης κατελθόντων 
[αὐτῶν] ἀπὸ τοὺ οροὺς συνηντησεν αὐτῶ οχλος πολὺς 38 χαὶ ιδου 
ανῊρ ἀπὸ τοῦ oyAou ᾿εβοησεν λεγὼν διδασχαλε δεομαι σου. επιβλεφαι 
ἐπι τὸν υἱὸν μοὺ οτι μονογενὴς μοι ἐστιν 39 Kar τδοὺ πνευμὰ λαμ- 
βανει αὐτον χαι εξαιφνὴης χραζει χαὶ ρησσει Kal σπαράσσει αὐτὸν 
μετα. ἀφροῦ χαὶ μογις amoxwper am αὐτου συντριβον αὐτὸν 40 χαι. 
εδεηῦην τῶν μαϑητὼν σοὺ Lva ἐχβαλουσιν αὐτο καὶ οὐχ ηδυνηϑησαν 
41 χποκχριθϑεις Be ο Inooug εἶπεν ὦ γενεὰ ἀπίστος χαὶι διεστραμμένη 
EWG ποτε ἐσομαν πρὸς ὑμᾶς χαι ἀνεξομαι ὑμὼν προσαγᾶγε WÖE τον 
vtoy σοῦ 45 ετι ὃε πρόσερχομενου αὐτοῦ διερρηξεν αὐτὸν To δαι- 
μβόνιον χαι συνεσπαραξεν επετιμνησεν de ο Τησους tw πνευμαᾶτι τῷ 
αχοαρτω Aa ἰάσατο τὸν παῖδα ANAL ἀπεῦωχεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοὺ 
48 ἐξεπλήσσοντο de πᾶντες Ent τῇ μεγαλείοτητι τοὺ ϑεου πάντων δὲ 
ϑαυμαζοντων ἐπι πᾶσιν οἷς ἐποίει EITTEV προς τοὺς μαῦνητας αὐτοῦ 
44 ϑεσῦε ὑμεῖς εἰς τὰ WTA ὑμῶν. τοὺς λογοὺς τουτοὺς ο γὰρ LLOG τοῦ 
ανϑρωώπου μελλει παραδιδοσῦναι εἰς χείρας ανϑρωπὼν “ὅ οἱ de γνοοῦν 
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TO PNA& τοῦτο AOL NV παραχεχαλυμμενον απὸ αὑτῶν ἰνα μνη αἰσϑωνται 
αὐτο χα εφοβουντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περι τοῦ ρημιαᾶτος τουτου 46 εἰσηλ- 
Ὅεν δὲ διαλογισμὸς Ev αὑτοις To τίς av em μειζων αὐτῶν “7 ο δὲ 
Τησοὺυς ιδων τὸν διαλογισμον τῆς χαρδιας αὐτῶν επίλαβομενος παίιδιον 
ESTNGEV αὐτὸ πὰρ εαὐτω #3 χαι εἰπεν αὐτοις ος εαν δεξηται To 
παιδιον τοῦτο ἐπὶ TW Ἔμὼ ονοματι ee δεχεται καὶ og cav ee δεξηται 
δεχεται τὸν αποστείλαντο, με ο Yap μίχροτερος εν πασιν ὑμῖν ὑπάρχων 
οὐτος ἔστιν neyas * ἀποχριῦϑεις de Ι͂ῳανὴς εἰπεν επιστατα εἰδομεν 
τινὰ EV τῷ ονομᾶτι σοὺ εχβαλλοντὰ δαϊμονια χαὶ ἐχωλύομεν αὐτον 
Ort οὐκ χολουῦει ed ἡμῶν 50 εἰπεν de πρὸς αὐτὸν o Inoous μη 
χωώλυετε ος γὰρ οὐχ εστιν χαϑ' ὑμῶν ὑπερ ὑμὼν εστιν BI eyevero 
δε ἐν τῷ συνπληρουσῦαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλημψέως αὐτου χαι 
AUTOS τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐστηρῖσεν τοῦ πορευεσϑαι εἰς ἱΪερουσαλημ 
>? χαι απεστειίλεν ayyeloug προ προσώπου αὐτοῦ χαὶ πορευϑεντες 
εἰσηλῦον εἰς χωμὴν Σαμαρείτων ὠστε ετοιμασαι αὐτὼ 33 χαι οὐχ 
εδεξζαντο αὐτὸν οτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Ἣν πορευόμενον εἰς ἱερουσαλη 
4 ἰδόντες de οὐ μαϑηται ἴαχωβος na Τωανὴς εἰπᾶν χυριε ϑέελεις 
EITWNEY πὺρ χαταβηναι- απ oupayou χαι ἀναλωσαι αὐτοὺς 55 στραφεις 
δὲ 'ἐπετιμησεν αὐτοῖς , 5° [χαι επορευϑησαν εἰς ετερᾶν χωμην]) 
37 χαι πορευομενὼν αὐτῶν [ev τῇ odw] εἰπεν τις προς αὑτον αχολου- 
ϑησω σοι ὁποῦ εν αἀπερχη χυριε ὅδ χαὶ eınev αὐτω ο Inoous αἱ 
αλωπεχες φωλεοὺς εχουσιν χαι τὰ πετεινα τοῦ ουὐράνου χατασχηνώσεις 
0 ÖE υἱος τοῦ ανϑρωπου οὐχ EXEL ποὺ τὴν χεφαλὴν χλίινειν ὅ9 εἰπεν 
be προς ετερον αχολουῦει OL ο ὃε Eımev χύυριε ἐπίτρεψον μοι πρῶτον 
απτελῦειν χαι ϑαψαι τὸν πατερὰ μοῦ ὅ0 εἰπεν de αὐτω αφες τοὺς 
verpoug [ϑαψαι τοὺς εαὐτῶν νεχροὺς] σὺ de ἀπελῦων διαγγελλε τὴν 
βασιλειᾶν τοῦ ὕεου 61 εἰπεν Öe χαὶ ετερος ἀχολουϑήσω σοι χυριξ 
πρῶτον δὲ επιτρεῴψον μοι anotatacdaı τοις εἰς τον ormoy nou 88 εἰπεν 
de o Imooug προς αὐτὸν οὐδεῖις ἐπιβαλὼν τὴν χείρα αὐτου ἐπι ἄροτρον 
rar βλέπων εἰς τὰ οπίσω εὐϑετος ἐστιν εν τὴ βασιλεια τοῦ ὕεου. 

10 Μετὰ de ταῦτα ανεδειξεν ο Inoous erepous εβδομηχοντα nat 
ἄπεστειλεν ἀνὰ δυο προ προσώπου αὑτοὺ εἰς πασᾶν πολιν χαὶ τόπον 
οὐ εἐμελλεν αὐτὸς ἐρχεσῦαι 3. ελεγεν de πρὸς αὐτοὺς ο μεν ϑερισμος 
moAug οἱ de εἐργαται ολιγοι δεηῦητε οὖν τοῦ χυρίου τοῦ ϑερισμου Lva 
ἐχβαλη epyarag εἰς τον ϑερισμον αὐτοῦ 3 υὑπαγετε ἰδου ἀποστελλω 
ὑμᾶς ὡς ἀρνᾶς εν μέσῳ Aunwv * μὴ βασταζετε βαλλαντιον m 
πήραν μὴ ὑποδηματα καὶ μηδενα χατὰ τὴν οδον ἀσπασησῦε ὅ εἰς 
Ἣν ὃ ἂν εἰσελῦητε omıav λεγετε εἰρηνὴ τῷ οὐὔκχὼ τούτω © χαι εαἂν 


Ἢ Ἔχει υἱὸς εἰρήνης ἐπαναπαήσεται ἐπ᾿ αὐτὸν Ἢ εἰρηνη ὑμῶν εἰ δὲ 
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umye εῷ ὑμᾶς ἀνακάμψει 7 ev αὐτὴ δὲ τὴ omım μενετε ἐσϑοντες 
χαι πίνοντες τὰ πὰρ αὐτων αξιος yap 0 ἐργάτης του μισϑου αὐτοῦ 
μη μεταβαίνετε εξ οἰκιας εἰς οἰκίαν 8 ma εἰς Ἣν ἂν πολιν εἰσερχησῦε 
Kal δεχωνται ὑμᾶς εἐσϑιετε τὰ παρατιϑεμενα ὑμῖν 3 χαι ὕϑεραπευετε 
τοὺς EV αὐτὴ αἀσϑεγεις χαὶ λέγετε αὐτοῖς Ἡγγώψεν ἡ βασιλεια τοῦ 
Yeov Ep ὑμᾶς 10 εἰς ἣν ὃ αν πολιν εἰσελῦητε at m δεχωνται 
ὑμᾶς εἰσελθόντες εἰς Tag πλατείας αὐτῆς λεγετε 1: χαὶ τὸν χονιορ- 
τον τὸν χολληϑεντὰ ἡμῖν εχ τῆς πολεὼς ὑμῶὼν εἰς τοὺς ποδας ἡμῶν 
αποτινασσομεῦα ὑμῖν πλὴν τοῦτο γινωσχετε οτι Nyyınev ἡ βασιλειᾶ 
τοῦ ὕεου 13 λεγὼ vv οτι Σοδομοις εν τη ἡμερᾶ εχεινη ἀνεχτο- 
τερον εστᾶι Ἢ τῇ πόλει εχεινὴ 18 ovaı σοὶ Χοραζειν οὐαι σοι 
Βηδσαιδα ou εἰ ev Τυρω χαὶ Σιδωνι ἐγενηϑησαν αἱ δυνάμεις αἱ 
γενομεναν εν ὑμῖν πάλαι ἂν EV σάχχω χαὶ OTOÖW χαϑημενοι μετε- 
νοησαν 14 πλὴν Τυρω χαὶ Σιδωγι αἀνεχτοτερον ἐστι Ey τὴ χρίσει 
Ἢ ὑμῖν 15 χαι σὺ Καπερναουμ μη εὡς τοῦ oupavou υψωϑηση εὡς 
αδου χαταβησὴ 1° 0 αἀχουῶν ὑμῶν ἐμοῦ ANOLEL χαν ο. αϑετων 
ὑμᾶς Eee αὕϑετει 0 ÖE Eee αὕετων αὕετει τὸν ἀποστείλαντα με 
17 ὑπεστρεψαν δὲ οἱ εβδομηχοντα μετὰ χαρᾶς λέγοντες χυριε χαὶ 
τὰ δαιμονία ὑποτάσσεται Ἡμῖν εν τῷ ονοματι σοὺ 18 εἰπεν de αὑτοῖς 
εϑεωρουν TOV σατᾶναν EX τοῦ οὐρᾶνου ὡς ἀστραπὴν πεσοντὰ 15 ιδου 
δεδωχα ὑμῖν τὴν εξουσιᾶν τοῦ πατεῖν ἐπάνω οφεων χαάϊι σχορπιων 
χαν ETL πᾶσαν δυναάμιν τοῦ εἐχϑρου χαι οὐδεν ὑμᾶς οὐ μη αδι- 
χήῆσει 29 πλὴν εν τούτω μη. χαίρετε οτι πνευματὰ ὑμῖν ὑπο- 
τασσεται χαίρετε δὲ οτι τὰ ονομιατα ὑμων ενγεγραπται εν τοῖς ουρα- 
γοις 51: εν gun τῇ ὡρὰ γαλλίασατο ο Imoous τῶ πνευματι τῷ 
αγίὼ χαὶ EITEV εξομολογουμαι σοι πάτερ χυριε τοῦ ουρᾶνου χαὶ τῆς 
[χης] οτι ἀπεχρυψας ταῦτὰ ano σοφὼν xaı συνετῶν rar ἁἀπεχαλυψας 
αὐτο νηπιοις ναι ο πατὴρ OT OUTWG εὐδοχια εγενετο εμπροσῦεν σοὺ 
35. παντὰ μοι παρεδοῦη ὑπὸ τοῦ πατρος μου XXL οὐδεις επιγινωσχει τις 
ἐστιν 0 υἱος εἰ μὴ ὁ πατὴρ Χαὶι τις ἐστιν ο πατὴρ EL μὴ Oo ὑιος χαι 
ὦ εαν βουλεται ο υἱος ἁἀποχάλυψαι 23 χαι στράφεις πρὸς τοὺς μα- 
ὕητας RAT ἰδιαν εἰπεν μαχαριοι οἱ οφϑάλμοι οἱ βλεποντες & βλέπετε 
24 \eyw yap ὑμῖν οτι πολλοι προφηται χαι βασιλεῖς ἐπεϑυμησαν ιδειν 
a ὑμεῖς βλεπετε. χαὶ οὐχ εἰδὸν χαὶ αἀχουσαι α ἄχοῦετε χαὶ οὐχ 
ἡχουσαν 23 χαὶ 1dou νομιχος τις aveory) εχπειραζων αὐτὸν λεγὼν 
διδασχαλε τι ποίησας ζωὴν αἰώνιον χληρονοβησω 539. 0 δε εἰπεν 
προς αὐτὸν Ey TW νομὼ τι γεγράπται πὼς ἀναγινωσχεις 57 ο δὲ 
αποχρυῦεις εὐπεν ἀγαπήσεις χυριον τον ϑεον σοὺ εξ ὁλῆς τῆς χαρ- 
διας σοὺ χαὶ εν ολὴ τῇ ψυχὴ σοὺ χαὶ εν ολὴ τῇ ἰσχυι σοὺ χαὶ εν 
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AN τὴ davon σοὺ χαὶ τὸν πλησίον σοῦ ὡς σεαυτον 28 εἰπεν δὲ 
αὐτὼ ὁ Imsous ορϑως anexpröng τοῦτο ποιει χαὶ ζηση 39 ο δε ϑε- 
λῶν δικαιωσαι εαὐτον εἰπεν προς τὸν Inoouv nat τις ἐστιν μου πλη- 
σιον 3 ὑπολαβὼν δε ο Ἰησους εἰπεν αἀνϑρωπος τις χατεβαινεν απο 
Ἱερουσαλημν εἰς Iepeixw χαὶ Anoraıs περίεπεσεν οἱ χαὶ εχδυσᾶντες 
αὐτὸν χαὶ πληγᾶς ἐπιϑεντες ἀπηλῦον apevres αὐτὸν ἡμιϑανη 81 χατα 
συγχυριαν δὲ ἱερεὺς τις χατεβαινεν τὴ οδὼω εχεινη Hal ιδων αὐτὸν 
ἀντιπαρηλῦεν 32 ὁμοιως de καὶ Λευειτὴς γενομενος Kata τὸν τόπον 
ελῦων χαι ἰδὼν ἀντιπαρηλῦεν 88 Σαμαρείτης de τις οδεύων ηλϑὲν 
χατ αὐτὸν χαι ἰδὼν αὐτὸν εσπλαγχνισϑη 84 χαὶ προδελῦϑων χατε- 
δησεν τὰ τραυμαᾶταὰ αὐτοῦ ETIXEWV οινον χαι ελαῖον επιβιβασας δε 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἰδιον χτηνος Ὥγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχειον Mal επε- 
μεληϑη αὐτοῦ 3 χαὶ ἐπὶ τὴν αὐρίον ἐχβαλων δυο δηνάρια εδωχεν 
τῷ πανδοχει Ka εἰπεν ἐπιμεληϑνητι αὐτοῦ χαὶ ο τι αν προσδαπανησης 
εγὼ EV TW εἐπανερχεσῦαι [μον anoöwow σοι ὅ6 τις οὐν TOUTWY τῶν 
τρίων δοχει σοι πλησιον γεγονεναι TOD εμπέσοντος εἰς τοὺς ληστας 
37 0 δὲ εἰπεν ο ποίησας ET αὐτου TO ελεος eınev de αὐτὼ ο Imoous 
Topsvou Xaı σὺ ποιέει ομοιὼς ὅ8 εν δὲ τω πορευεσθαι αὐτοὺς χαὶ 
αὐτος εἰσηλῦεν ο ἴησους εἰς χωμὴν τινα γυνὴ de τις ονοματι Μαρϑα 
ὑπεδεξατο αὐτὸν εἰς τὴν οιἰχίαν 89 χαὶ αὐτηδε ἣν ἀδελφη χαλουμενη 
Μαριαμ, χαι παραχοαϑεσθεισα προς τοὺς ποδας τοῦ χυριου Ἴχουεν τον 
Aoyov αὐτὸ 49 m δὲ αρϑα περίεσπατο περι πολλὴν διαχονιαᾶν 
επιστάσα δὲ εἰπεν χυριε οὐ μελεῖ σοι οτι [ἡ] ἀδελφὴ μοὺ μονὴν pe 
KATEAELTEV διαχονειν εἰπὸν οὖν αὐτὴ τινὰ μοι συναντιλαβηται * εἰπεν 
de αὐτὴ o χυριος ἥαρϑα Mapa μεριμνας καὶ τριβαζεις περι πολλα 
45 ολιγὼν δὲ ἐστιν χρεία Ἢ evos Μαριαμ δε εξελεξατο τὴν αγαῦην 
μεριδα τις οὐχ ἀφαιρεῦϑησεται αὑτῆς. 

11 Και eyevero ev τω εἰναι αὑτὸν εν τόπὼ τινι προσευχομενον ὡς 
ἐπαύσατο εἰπεὲν τις τῶν μαϑητων αὐτοῦ προς αὐτον χυριε διδαξον 
μας προσευχεσϑαι nabws καὶ Ιωανὴς εδιδαξεν τοὺς μαῦνητας αὐτοῦ 
2 εἰπεν αὐτοις οτὰν προσευχησῦε λεγετε πάτερ μων ο εν τοις ουρα- 
yors αγιασϑητω τὸ ovona σοὺ ελϑετω ἡ βασιλεία σοὺ γενηϑητω To 
ϑελημα σοῦ ὡς εν οὐυράνω χαὶ ἐπι τῆς γης ἥ τὸν αἀρτὸν μων τὸν 
ertougtov διδου ἡμῖν το χαῦ' ἡμερᾶν * χαι apeg ἡμῖν τας ἁμαρτιας 
MV AOL γὰρ αὐτοι ἀφιομεν παντι οφειλουσιν ἡμῖν χαι μη εἰσενεγχης 
ἡμᾶς εἰς πειράσμον ἀλλα ρυσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηρου ὅ Aa εἰπεν 
προς αὐτοὺς τις εξ ὑμῶν εξει φιλον χαὶ πορευσεται προς αὐτὸν μεσο- 
γυχτιου AOL EV) αὐτῳ φιλε χρῆσον μοι τρεῖς ἀρτοὺς © επειδη φίλος 
μου παρεγενετο εξ οδου προς [18 χαὶ οὐχ ἐχὼ ὁ παραϑήσω αὐτῷ 
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? χαχεινος ἐσωϑεν αποχριϑεις epy) μη μοι χόποὺς πάρεχετε Non ἢ 
Yopa χεχλεισται Na τὰ παιδια μετ ἐμοῦ εἰς τὴν χοιτὴν εἰσιν οὐ 
δυναμαι αναστας δουνᾶι σοι 8 Aeyw υμῖν εἰ χαι οὐ δώσει αὑτῷ 
αναστας δια τὸ εἰναι φιλον αὐτου διὰ γε τὴν ἀναϊιδιαν αὐτου ἀνᾶστοας 
δωσει ἀὐτὼ ὁσὼν χρηζει ? χάγω ὑμῖν λεγὼω αὐτειτε na δοϑ'ησεταᾶι 
ὑμῖν ζητεῖτε χαὶ EUPNGETE χρουετε χαὶ ἀνοιγησεται ὑμῖν 19 πᾶς γὰρ 
ο αἰτῶν λαμβανει var ο ζήητων euptoxei χαὶ τῶ χρούυοντι ἀνοιγήσεται 
11 ya de εξ ὑμῶν πατερὰ αἰτήσει 0 ὑἱος aproy μη λιϑον επιδωσει 
αὐτὼ [ἡ ἰχϑυν] μη ἀντι ἰχϑυος οφιν επιδωσει αὐτῶ 13 ἡ χαὶι αἰτήσει 
Wwoy μὴ σχοῤπίον επιδωσει αὐτὼ 18 εὖ οὐν ὑμεῖς πονηροι ὑπάρχοντες 
οιἰδατε Sonata αγαϑὰ διδοναι τοις τεχνοῖις ὑμὼν ποσὼω μᾶλλον ο πατὴρ 
0 οὐράνιος δωσει πνευμαὰ αγιον τοις αἰτουσιν aurov 14 χαὶ Ἣν εχβαλ- 
λων δαιμονίιον χαὶ αὐτὸ ἣν χωφον χαι EYEVETO TOD δαιμονίου εξελ- 
ὕοντος ἐλάλησεν ο χωφος χαὶ εϑαυμασαν οἱ οχλοι 5 τινες δὲ εξ 
αὐτῶν εἰπὸν εν Βε[εἰζεβουλ τω ἄρχοντι τῶν δαιμονίων εἐχβαλλει δαι- 
hovin 0 de αἀποχριϑεις εἰπεν πὼς δυναται σατανας σαταναν εχβαλλεῖιν 
16 erepor de πειραζοντες σημεῖον εξ ουράνου εζητουν παρ αὐτου 
17 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοηματα εἰπεν αὐτοῖς πᾶσα βασιλεια 
ED εαὐτὴν μερισϑεισα εἐρημουται. χαι οἰχος ἐπὶ οιχὸν πίπτει 18 εἰ 
ὃε χαι ο σατανᾶς EP εαὐτὸν εἐμερισῦη πὼς σταϑησεται ἡ βασιλεια 
αὐτοῦ ori λεγετε εν Βεελ[ζείβουλ εχβαλλειν με τὰ δαιμονια 19 εἰ δὲ 
εγὼ εν Βεελζεβουλ ἐχβαλλω τὰ δαιμονια OL υἱοῦ ὑμῶν εν τινι EX- 
βαλλουσιν δια τοῦτο autor ὑμῷν χριται ἐσονται 20 εἰ δε εν δαχτυλὼω 
Yeov εγὼ εἐχβαλλω τὰ δαιμονια. apa εφῦασεν ep ὑμᾶς ἡ βασιλεια 
τοῦ ϑεου 3: οτᾶὰν ο ἰσχυρος χαϑωπλίσμενος φυλασσὴ τὴν. εαὐτου 
αὐλὴν Ev ξεἰρηνὴ ἔστιν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ 35 επαν δὲ ο ισχυροτερος 
αὐτοῦ νικηση αὐτὸν τὴν πανοπλιαν αὐτοῦ αἰρεν Exp ἢ ᾿ιεπεποιϑει Rat 
τὰ σχυλα αὐτου διαδιδωσιν “5.ο μὴ WV μετ ἐμοῦ χατ εμσὺ ἐστιν 
χαὶ 0 μη συνάγων μετ ἐμοῦ σχορπιζει με ?* οτὰν τὸ αχαϑάρτον 
πνευμα εξελϑη ἀπὸ τοῦ ανϑρωπου διερχεται δι ανυδρων τοπὼν ζητοὺυν 
αναπαὺῦσιν καὶ |) εὑρισχον TOTE λεγεῖ ὑποστρεψω εἰς τὸν οὐκον μοὺ 
οὔεν εξηλῦον 2° Ka ελϑον EUPLOXEL σχολαζοντα σεσαρωμενον χεχοσ- 
μημενον 36 Tore πορευεταίὶ χαι παραλαάμβανει επτὰ ετερὰ πνευ- 
MAT πονηροτερὰ εαὐτοῦ Aa εἰσελῦοντα χατοιχει EXEL χαὶ γινεται τὰ 
εσχατὰ τοῦ ανϑρωπου EXELIVOD χείρονα τῶν Trpwrwv 27 eyevero de 
εν τω λεγεῖν αὐτον ταῦτα. ἐπαρασα τις γυνὴ ER τοῦ οχλου φωνὴν 
εἰπεν αὐτὼ μαχαριὰ Ἢ χοιλια Ἢ βαστασασὰ σε χαὶ μᾶστοι οὺς εϑη- 
λασας 38 αὐτος δε. εἰπεν μενουνγε μακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν Aoyov 
του ὕεου και φυλασσοντες αὐτὸν 39 τῶν de οχλων επαϑροιζομενὼν 
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ἤρξατο λέγειν Ἢ γενεὰ αὐτὴ πονηρὰ εστιν σημειον επιζήητει χαι 
σημειον οὐ δοϑησεται αὐτή. εἰ μη τὸ σημεῖον [ωνα΄ τοῦ προφήτου 
0 χαϑὼς yap eyevero ἴωνας τοις Νινευειταις σημεῖον ourwg εσται nat 
0 LIOS τοῦ ανϑρωπου τὴ γενεα Tauın 31 βὰσιλισσα νοτου εγερϑη- 
σεται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῶν ἀνδρων τῆς γένεας ταυτῆς χαι χατα- 
χρινει αὐτοὺς OT λϑεν εχ των περάτων τῆς γῆς ἀχουσαι τὴν σο- 
φιαν Σολομωνος χαὶ ιδου πλεῖον Σολομῶνος ὧδε 32 avöpes Νινευειται 
ἀναστήσονται EV τὴ χρίσει μετὰ τῆς γενεας ταυτης AL χαταχρινουσιν 
αὐτὴν οτι μετενοησαν εἰς τὸ χηρυγμα Ιωνὰα χαὶ ἰδοῦ πλειον Iova 
ὧδε 3 οὐδεῖις λυχνον αψας τιϑησιν αὐτον ὑπο τὸν μοδιον αλλ ent 
τὴν λύχνιαν χαι᾿ λάμπει πασὶν τοῖς εν τῇ οἰκία 86 ο Auxvog τοῦ 
σώματος EOTIV 0 οφϑαλμος οταν ἡ 0 οφϑαλμος σοῦ ἀπλοὺς χαὶ ολον 
To σωμα σοὺ φωτεῖνον εσταῖ [ἐπὰν de πονηρος Ἢ χαὶ το σωμαὰ σου 
σχοότεινον 8ὅ. σχοπει οὖν μὴ τὸ φὼς To εν σοι σχοτος ἐστιν] 88 εἰ 
ΟΟν τὸ σωμὰ σοὺ ολον φωτεῖνον μὴ ἔχον μέρος τι σχοτεινον εσται 
φωτεῖνον ὁλον᾿ ὡς οταν Ο λυχνος Ev m ἀστραπὴ φωτιζὴ σε 37 εν 
Se TW λάλησαι αὐτὸν Ὥρωτα αὐτὸν Φαρισαιος οπὼς ἀριστησὴ παρ 
αὐτὼ εἰσελθὼν ὃὲ ἀνέπεσεν 38 ο de Φαρισαιος Löwv εϑαυμασεν OTL 
Οὐ πρῶτον εβαπτισϑη προ τοῦ aptorou 39 εἰπεν δὲ προς: αὐτὸν ὁ 
χύριος νὺν ὑμεῖς οι Φαρισαῖοι To εξωϑεν τοῦ ποτηρίου χαὶ τοῦ πινα- 
χος χαϑαριζετε τὸ de ἐσωϑεν ὑμῶν γεμει apnayıg rat πονηριας 
10 χφρονες οὐχ 0: ποιησας To εξωϑεν χαι To ἐσωϑεν ἐποίησεν * πλὴν 
τὰ ενοντὰ ὅοτε ἐλεημοσυνὴν χαι ἰδου ἀπαντὰ χαϑαρα υὑμιν EOTLV 
45. ουαι ὑμῖν τοις Φαρισαιοις οτι. ἁποδεχατουτε τὸ δυοσμὸν χαὶι τὸ 
πήγανον χαι πᾶν λάχανον χαι παρερχεσϑε τὴν χρισιν χαι τὴν αγα- 
πὴν τοῦ ὕεου ταῦτα δὲ εδει ποίησαι μοι χαχεῖνα gun ἀφίιεναι 45 ουαι 
ὑμῖν τοῖς Φαρισαιοις οτι ἀγαπατε τὴν πρωτοχαϑεδριαν εν ταῖς συνα- 
γωγαις χαι τοὺς ἀσπᾶσμους εν ταῖς ἀγοραῖς 44 οὐαι ὑμῖν γράμματεις 
χαι Φαρισαῖοι ὑποχριται οτι ἐστε ὡς τὰ μνημεῖα τὰ αδηλα χαὶι οἱ 
ανϑρωποι περίπατουντες ἐπάνω οὐχ οιδασιν 45 αποχριϑεις de τις 
τῶν νομύκων λεγει aurw διδασχαλε ταῦτα Aeywv rar ἡμᾶς υβριζεις 
46 0 δε εἰπεν χαὶ ὑμῖν τοῖς νομίχκοις οὐαι οτι φορτιζετε τοὺς ανϑρω- 
ποὺς φορτιὰα δυσβασταχτα χαὶ αὐτοι ὑμεῖς εν τῶν δαχτύλων ὑμῶὼν OL 
προσψαυετε τοῖς φορτίοις “7 ovat ὑμῖν οτι οἰχοδομειτε τὰ μνημεια 
τῶν προφήτων οἱ de πάτερες ὑμὼν απεχτειναν αὐτοὺς 4ὅὃ ἀρὰ μαρ- 
TUPELTE χαὶ συνευδοχειτε τοῖς EPYOLS τῶν παάτερων ὑμῶν οτι αὐὑτοι μεν 
ATEXTELVAY αὐτοὺς ὑμεῖς δὲ οιχοδομειτε 45 δια τοῦτο χαν Ἢ σοφιὰ 
τοῦ ϑεου εἰπεν. ἁἀποστελω εἰς αὐτοὺς προφητᾶς χαι ἀποστολοὺς εξ 
αὐτῶν αἀποχτενουσιν Aa διωξουσιν 30 18 εἸδιυνηϑη To ara πάντων 
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τῶν προφήτων TO εχχύννομενον ano χατοαβολὴς χοσμοὺ ἀπὸ τῆς γε- 
νεας Tauıng 1 ano αἰματος Αβελ εὡς αἰματος Ζαχαριου τοῦ αἀπ- 
ολομενου μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηριου χαὶ τοῦ οιχοῦὺ ναι λεγὼ υὑμίν 
ελζητηϑήσεται ἀπὸ τῆς Yeveas ταύτης ὅ3 οὐαᾶι ὑμὶν τοῖς νομιίχοις 
οτι Ὥρατε τὴν χλειδὰ τῆς γνώσεως αὐτοι οὐχ εἰσηλῦατε χα τοὺς 
εἰσερχομένους εχωλυσατε ὅ8 χαχειῦεν εξελϑόντος αὐτοῦ ἡρξᾶντο οἱ 
γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινὼς ἐνεχεῖν χαι αἁποστομίιζειν αὐτὸν 
περι πλειονὼν 34 ενεδρευοντες αὐτὸν ϑηρευσαι τὶ EX τοῦ στόματος 
αὐτου. 

12 Ev οις επισυναχϑεισων τῶν μυριάδων τοῦ λάου WOTE χαταπάατειν 
αἀλληλους ἡρξατο λεγεῖν προς τοὺς μαϑητας αὐτοῦ πρωτον προσεχετε 
αὐτοις ano τῆς Gong των Φαρισαιὼν τις ἐστιν ὑποχρίσις 3. οὐδεν 
SE συγκεχαλυμμενον EOTIV ο οὐκ ἁἀποχαλυφϑησεται χαὶ χρυπτον ο οὐ 
γνωσϑησεται 3 ανϑ' ὧν οσὰ εν τὴ σχοτιὰ εἰπατε εν TW φωτι αχου- 
σϑησεται χαὶ 0 προς το DVG ἐελαλησατε εν τοις ταμείοις χηρυχϑησεται 
ent τῶν δωματων - * λεγὼ δε ὑμῖν τοις φιλοις μοῦ μιῇ φοβηῦητε απὸ 
τῶν AMONTEVVOVTWY TO σωμα XL μετὰ ταῦτα μη ἐχόντων περίισσοτερον 
τι ποίησαι ὅ υὑποδειξω de ὑμῖν τινὰ φοβηϑητε φοβηϑητε τὸν μετὰ 
To αποχπειναι ἔχοντα εξουσιαν εμβαλειν εἰς τὴν γέενναν var λεγὼ 
ὑμῖν τοῦτον φοβηῦητε 5. οὐχι πεντε στρουϑια ἀσσαριὼν πωλειται δυο 
Kal EV εξ αὐτῶν οὐχ. ἐστιν επιλελησμενον ενωπίον τοῦ ὕεου 7 ἀλλα 
χαι αἱ τριχες της χεφαλὴς ὑμὼν παάσαι ηριϑηνημεναι εἰσιν μὴ φοβεισῦε 
πολλὼν στρουϑιων διαφερετε ὃ. Aeyw δὲ ὑμῖν πᾶς ος εαν Ομολογηση 
[ev ἐμοι εμπροσῦεν τῶν ανϑρωπωὼν χαὶ ο υἱος του ανϑρωπου ομολο- 
γήσει] ev auıw εμπροσῦεν τῶν ἀγγέλων τοῦ ὕεου 3. ο δε ἀρνησα- 
μενος με ενωπιον τῶν ανϑρωπων απαρνηϑησεται EVWTLLOV τῶν ἀγγέλων 
του Yeov 10 ,χαὶ πᾶς ος ἔρεὺ Aoyov εἰς τὸν ὑἱον τοῦ ανϑρωπου 
αφεϑήσεται αὐτὼ [tw δὲ εἰς To ayıov πνευμα βλασφημήησαντι οὐχ 
αφεϑήσεται αὐτῷ] 1: οτὰν δε εἰσφερωσιν ὑμᾶς εἰς τὰς συναγωγας 
χαι τὰς ἀρχᾶς χαι Tas εξουσιας m) μεριμνησητε πὼς ἡ τὶ λαλήσητε 
Ἢ τι εὐπὴτε 12 τὸ yap αγιον πνευμα διδαξει υμὰς Ev αὐτὴ τῇ ὡρὰ 
α der εἰπεῖν 138 eımev δὲ τις EX τοῦ οχλοὺ πρὸς αὐτον διδασχαλε 
εἰπε τῷ αἀδελφω μοὺ μερισασϑαι μετ ἐμοὺ τὴν χληρονομίαν 14 ο de 
εἰπεν αὐτὼ ανῦρωπε τις 'με χατεστησεν χριτὴν ἡ μεριστὴν ep ὑμᾶς 
15 eımev δὲ προς αὐτοὺς opate χαὶ φυλάσσεσῦε ano πάσης πλεονεξιας 
οτι. οὐχ. EV TW περίσσευειν τινι ἡ ζωη αὐτου ἐστιν εχ τῶν ὑχαρχοντων 
αὐτὼ 18 eımev de πρὸς αὐτοὺς παραβολὴν Aeywv ανϑρωπου τινος 
πλουσιοῦὺ υφορησεν Ἢ χωρὰ 17 χαὶι διελογιζετο ev εαὐτω λεγων τι 
ποιήσω οτι οὐχ EXW ποὺ συνάξω τοὺς χαρποὺς μου 18 xaı ἐϊπεν 
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τοῦτο NOMoW χαϑελω μοὺ Tas ἀποϑηχας χαὶ μειζονας οὐχοδοινησω 
χαι συνάξω εχει παντὰ τὸν σιτον χαι τὰ αγαϑα ou 19 χαὶ epw τῇ 
Ψυχὴ μοὺ ψυχὴ exeis πολλα ἀγαϑα χειμενα εἰς ern) πολλα ἀναπαυου 
φαᾶγε πιε εὐφραϊνου ?0 εἰπεν ὃε αὑτω ο ὕεος ἀφρωὼν ταυτὴ τὴ νυχτι 
αὐτουσιν τὴν ψυχὴν σου ἀπο σοὺ a δὲ ἡτοιμᾶσας τινι εσται 3: ourwg 
ο ϑησαυριζων εαὐτὼ χαὶ μὴ εἰς ϑεον πλούτων ταῦτα λεγὼν εφωνει 
Ὁ ἔχὼν WTA ἀχουεῖν anoverW 2? εἰπεν δὲ προς τοὺς μαϑ'ιητᾶς αὐτοῦ 
Sta τοῦτο λεγω. ὑμῖν μη μερίμνατε τη Ψυχὴ ὑμων τι φαγητε μηδε 
τῷ σωματι τι ενδυσησῦε 23 ἡ γὰρ ψυχὴ ὑμὼν πλεον Eotiv τῆς 
TPOPNS χαι τὸ σωμὰ τοῦ ενδυματος “5 χατανοησατε τοὺς χοραχας 
οτι οὐτε σπείρουσιν οὐτε ϑεριζουσιν οἷς οὐχ ἔστιν ταμίειον οὐδε απο- 
ϑηχη χαὶ 0 ὕεος τρεφει αὐτοὺς TOOW μᾶλλον ὑμεῖς διαφερετε τῶν 
πετείνων “5 τις δε εξ ὑμῶν μεριμνων δυναται ἐπι τὴν ἡλικιῶν αὐτοῦ 
προσϑειναι πηχὺν eva 36 εἰ οὖν οὐδε ἔλαχιστον δυνασϑε τι περι 
τῶν λοιπὼν μερίμνατε 27 χατανοησατε τὰ χρινα πὼς αὐξανουσιν OU, 
χοπίωσιν οὐδε νηϑουσιν λέγω δὲ υμῖν οὐδε Σολομὼν εν naom τῇ 
δοξὴ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς εν τουτῶν 28 εἰ δε ev ἀγρὼ τον [χορτον] 
ovra σήμερον χαὶ αὐρίον εἰς χλιβανον βαλλομενον ο ὕεος οὑτως 
αμιφίεννυσιν πολλὼ μᾶλλον ὑμᾶς ολιγοπιστοι 29 χαι ὑμεῖς [νη ζητειτε 
τι φαγητε aa τι πίητε Ra im μετεωριζεσῦε 80 ταῦτα γὰρ παντα 
za εὔνη επιζητουσιν ὑμῶν de ο πατὴρ οιδὲν οτι χρηζετε τουτων 
παντῶν 31 πλὴν ζητειτε τὴν βασιλειαν᾽ αὐτοῦ χαὶ ταῦτα παντὰα 
προστεϑησεται ὑμῖν 32 m Yoßov To μίχρον ποιμνιον οτι ηὐδοχησεν 
© πατὴρ ὑμῶν δουναι υμῖν τὴν βασιλειαν 33 πωλησατε Ta ὑπάρχοντα 
ὑμῶν Nat δοτε ελεημοσυνὴν ποιησατε εαὐτοις βαλλαντια [νη παλαιου- 
μενα ϑησαυρον ἀνεχλειπτον εν τοῖς οὐυρᾶνοις ὁποῦ χλεπτὴς οὐχ εγγιζει 
οὐδε σῆς διαφϑειρει 84 omou γαρ ἐστὶν ο ϑησαυρος ὑμῶὼν [ἐχει χαὶι 
N χαρδια ὑμῶν] εσται 35 εστωσαν ὑμὼν αἱ ὀσφύες περιεζωσμεναι 
χαι οἱ λυχνοι χαίομενοι 3° χαι ὑμεῖς ομοιοι ἀγϑρωποις προσδεχο- 
μένοις τὸν χύυριον αὐτῶν ποτε αναλυσὴ εκ τῶν γάμων τινὰ ελῦοντος 
χαι χρουσαντος εὐϑεὼως ανοιξωσιν αὐτὼ 37 μαχαριοι οἱ δουλοι ἐχεινοι 
οὺς ελϑὼν ο χύριος εὐρησει γρηγορουντας αἰνὴν Aeyw ὑμῖν οτι περι- 
ζωσεται χαὶ αναχλινει αὐτοὺς χαὶ παρελῦων διαχονήσει αὑτοις 
88. χαν εν τῇ δεύτερα χαὶ τριτηῃ φυλαχὴ EAU χαὺ εὐρη οὐτῶς 
μαχαριοι εἰσιν οἱ δουλοι εχεινοι 39 τοῦτο δὲ γινωσχετε οτι εἰ ἡδει 
0 οὐχοδεσποτὴς ποιὰ ὡρᾶὰ 0 χλεπτὴς ἐρχεται ἐγρηγόρησεν av nat 
οὐχ. ἀφηχεν διορυχϑηναι τὸν οὐχον αὐτοῦ “Ὁ χαὶ ὑμεῖς γινεσὺξε 
ετοιμοι οτι ἡ ὡρὰ οὐ δοχειτε ο υἱος τοῦ ἀνϑρωπου ἐρχεται “ εἰπεν 
de ο Πετρος χυρις προς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταὐτὴν λέγεις Ἢ nat 
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προς παντὰς “3 χαι EIMEV ο χυρίος τις ἀρὰ ἐστιν ο TIOTOG οἰκονομος 
χαὶ φρονιμος ον χαταστήσει Ὁ χυριος ἐπι τῆς ὕεραπειας αὐτόυ τοῦ 
διδοναι εν χαίρω. To σιτομετριον *3 μαχάριος 0 δουλος ἐχείνος Ev 
IN χαρδια αὐτοῦ ον ελϑὼν © χύυριος αὐτου εὑρήσει OLTWG TLOLOLYTA 
4 χληϑὼς λεγὼ ὑμῖν οτι ἐπι πᾶσιν τοις ὑπάρχουσιν αὐτου χατάστησει 
aurov 45 εαν δε εἰπη ὁ χαχος δουλος εχεινος εν τῇ χαρδιὰ αὐτοῦ 
χρονιζει μου 0 χυριος ἐρχεσϑαι χαὺ ἀρξηται TUMTELV τοὺς παιδας Kat 
τας παιδισχας εσϑιεῖν τε καὶ πίνειν και μεϑυσχεσθαι 46 ξει ο χυρίος 
τοῦ δούλου εχείνου -εν ἡμέράὰ Ἢ οὐ προσδοχὰ χαὶ εν wpa Ἢ οὐ 
γινωσχει AL διχοτομησει αὐτὸν χαὶ τὸ μερὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν υὑπο- 
rortwv Ymoeı #7 εχεινος de ο δαυλος ο γνοὺς το: ϑελημα τοῦ χυριοὺ 
αὐτοῦ χαὶ (ἢ ετοιμᾶσας Ἢ ποίησας πρὸς To ϑελημὰ τοῦ χύριου 
αὐτοῦ δαρηδσεται πολλᾶς 48 ο de um γνους ποιησας de αξιὰα πληγων 
δαρήσεται ὀλιγᾶς παντι de ὦ εδοϑη πολὺ πολὺ ζητηϑησεται am αὐτου 
χαὶ ὦ παάρεϑετο πολὺ περιόσοτερον αἰτησουσὶῖν αὐτὸν 45 πὺρ ἡλῦον 
βαλειν ἐπι τὴν γὴν χαὶ τὶ ϑέλω εἰ nom ανηφϑη ὅ0 βαπτισμα δὲ 
ἐχὼω Bantıodmvar χαὶ πὼς συνεχομαᾶι εὡς οτοῦ τελεσϑη 51 δοχειτε 
οτι εἰρηνην παρεγενομὴν δουναι εν τὴ γὴ οὐχι Aeyw ὑμῖν ἀλλα δια- 
hepronov ὅ3 ἐσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νυν mevre [ev] evı οὐκω διαμερισ- 
μένοι τρεῖς ἐπι δυσιν χαὶ δυο ent τρισιν, 33 διαμερισϑησονται πατὴρ 
ἐπὶ ὑνὼ χαὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ ψμνητΤῊρ ent τὴν ϑυγατερὰα χαὶ ϑυγατὴρ 
ἐπι τὴν μητερὰα πενϑερα ἐπι τὴν νυμφὴν εαὐτῆς χαὶ νυμφὴ er τὴν. 
πενϑεραν 54 ελεγεν de na τοῖς οχλοις οταν LÖNTE νεφελὴν αἀνατελ- 
λουσαν ἄπο δυσμὼν εὐϑεως λεγετε οτι ομβρος ἐρχεται χαϊ γίνεται 
ουτῶὼς ὅδ χαὶ οτὰν νοτον πνεοντὰ χαὶ λεγετε χλυδων. εσται Ka 
γίνεται 56 ὑποχριται το προσωπον τῆς γης χαὶ TOD ουρᾶάνου οἰδατε 
δοχιμαΐζειν τὸν de χαῖρον τοῦτον πὼς οὐ δοχιμαζετε 57 τι de χαὶ 
ap εαὐτῶν οὐ χρίνετε τὸ δικαιον. 58 ὡς γὰρ ὑπαγεῖς μετὰ TOD αντι- 
διχοὺ σοῦ ἐπ ἀρχοντὰ εν τῇ οδὼ δος εργᾶάσιαν ἀπηλλαχϑαι ἀπ 
αὐτοῦ {IN ποτε χατασυρὴ σε προς τον χριτὴν χαι ο χριτὴς σε παραδὼ 
τω πράχτορι χαὶ ο πραχτὼρ σε βάλει εἰς φυλαχὴην 59 λέγω σοι οὐ 
μὴ εξελϑης εχειϑεν εὡς οὐ Aal TO ἐσχᾶτον λεπτὸν αποδως. 

13 Iapnoav δὲ τινες εν αὐτὼ τῷ χαίρω απαγγελλοντες αὐτῷ 
περι τῶν Γαλιλαίων ὧν To aa εμιξεν Πειλατος μετὰ τῶν ϑυσιων 
αὐτῶν .3 a αποχριϑεῖς ο Ιησους εἰπεν αὐτοῖς δοχειτε οτι οἱ 
Γαλιλαῖοι οὐτοι ἀμαρτωλοι rapa mavrag τοὺς Τ᾽ αλιλαιοὺς eyevovro 
οτι ταῦτα πεπονῦασιν ὃ οὐχι Aeyw ὑμῖν αλλ Eav μη μετανοησητε 
παντες ομοιὼς ἀπολεισῦε *. exeivor οἱ δεχα οἄτὼ εᾧ οὺς ἔπεσεν 
Ο πύργος εν TW Σιλωὰμ χαν ἀπεέχτεινεν αὐτοὺς δοχειτε οτι οὗτοι 
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οφείιλεται ἐγένοντο παρὰ πᾶντας τοὺς ανϑρωποὺς τοὺς χατοιχουντας 
ev Ἱερουσαλὴμ > οὐχι λεγω ὑμῖν αλλ εαν μη μετανοησήητε παντες 
ὡσαυτὼς ᾿ἀπολεισὺε ὃ ελεγεν de ταὐυτὴν τὴν παραβολὴν συχὴν εἰχεν 
τις πεφυτευμενὴν ἐν TW αἀμπελωνι αὐτοῦ Aa ἡλῦεν ζητων χαρπον 
εν αὐτὴ χαὶ οὐχ εὐρεν 7 εὐπεν δὲ προς τον alımeloupyov ἰδου τρια 
ETN AP οὐ ἔρχομαι ζητων χαρπον ἐν τη συχὴ ταυτὴ Kat οὐχ ευὑρισχὼω 
εχχόψον οὖν αὐτὴν ıva τι χαὶ τὴν γὴν χαταργει ὃ ο δε αποχρίϑεις 
αὐτὼ λεγει χυριε ἀφες αὐτὴν χαι τοῦτο TO ετὸς εὡς οὐ σχαφω περὶ 
αὐτὴν χαὶ βάλω χοπριὰ ὃ av EV ποιησῃ χάρπον εἰς To μελλον 
εἰ de μηγε εχχόψεῖς αὐτὴν 10 ἣν de διδασχων o Insous εν μια των 
Nuepwv ev τοις σάββασιν 11: χαὶ ıdou γυνὴ ἐχουσα πνευμα ἀσϑενείας 
ETN δεχα οὔτω χαὶ ἣν συνχυπτουσα χαὶ [im δυναάμενη avanuıbaı εἰς 
το mayreles 13 (wmv de αὐτὴν ο Inoous προσεφωνήησεν χαὶ εἰπεν 
KUN γύναι ἀπολελυσαι τῆς ἀσϑενειας σοῦ 13 χαὶ ἐπεϑηχεν αὐτὴ 
τας χείρας χαι πᾶραχρημα ἀνορϑωϑη χαὶ ἐδοξαζεν τον deov 14 amo- 
χριῦϑεις δε ο ἀρχισυνάγωγος ayavarımy οτι τ σαββατω εϑεραπευσεν 
0 Ἰησους ἐλεγεν Tw οχλὼω οτι εξ ἡμέραι εἰσιν ev αἷς der ἐργαζεσθαι 
εν αὑταις οὐν ἐρχόμενοι ϑεραπευεσθῦε χαὶ m τη ἡμέρα τοὺ σαββα- 
τοῦ 15 αἀπεχριϑη de αὐτὼ 0 Auptog χαι EITTEV ὑποχριτὰ εχαστος 
ὑβὼν τῷ σαββατὼ οὐ λυει τὸν Bouv αὐτοῦ Ἢ τον. ovov ano τῆς 
φάτνης χαι ἀπαγαγὼν ποτιζει 156 ταυτὴν de ϑυγατερα Αβρααμ. ουσαν 
ἫΝ εδησεν ο σατανας ἰδου dena χαὶ οχτω ετὴ οὐχ Eder λυϑηναι ἀπο 
τοῦ δεσμοῦ τουτοῦ τη μέρα τοῦ σαββατοῦυ 17 χαὶ ταῦτα λεγοντος 
αὐτοῦ χατησχυνοντο παντες οἱ αντιχείμενοι αὐτὼ χαὶ πᾶς ο λαὸς 
EXALPEY ἐπι πᾶσιν τοῖς ενδοξοις τοις γινομένοις um αὐτοῦ 18 ελεγεν 
ouy τινι ομοιωώσω τὴν βασιλειᾶν τοῦ ὕεοῦυ 19 ομοιὰ ἐστιν χοχχὼ 
σινάπεως ον λάβων ανϑρωπος εβαλεν εἰς τὸν χήηπον αὐτου χαὶι 
NLENDEV χαὶ ἐγένετο εἰς δενῦρον μεγὰ Kal τὰ πετεινὰ TOL ουρανου 
ἐσχήηνωσεν εν τοῖς χλαδοις αὐτοῦ 20 χαι εὐπεν παλιν τινι ομοιωσὼ 
τὴν βασιλειαν τοῦ ϑεου 1 ομοια ἐστιν ζυμη Ἣν λαβουσὰα γυνη 
ἐνεχρυψεν εἰς ἀλεύρου σᾶτα τρια εὡς οὐ εζυμωϑη ολον 53 χαι διε- 
πορευετο χατα πολεῖς χαὶ χωμας διδασχων χαὶ πορειαν ποιουμενος 
εἰς Ϊεροσολυμα 38 εἰπεν de τις αὐτω χυρίε εἰ ολίγον οἱ σωζομενοι 
0 δὲ eımev πρὸς αὑτοὺς 3: αγωνιζεσῦε εἰσελῦειν δια τῆς στενης 
πύλης οτι πρλλοι Aeyw vv ζητησουσιν εἰσελῦειν και οὐκ ισχυσουσιν 
3 um οὐ say εγερϑη ο οιἰκοδεσποτὴς nat αἀποχλεισὴ τὴν ὕυραν Rat 
αρξησῦε εξω εσταναι χαὺ χρουεῖν τὴν ὕϑυραν λεγοντες χυριε χυριε 
ανοιξον ἡμῖν χαι αποχριϑεις ἐρεῖ ὑμῖν οὐχ Lö ὑμᾶς ποϑεν εστε 
26 τοτὲ ἀρξησῦε λεγεῖν ἐφάγομεν Aal ἐπίομεν ἐνώπιον σοὺ χαι EV 
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ταῖς πλατειαῖς ἡμῶν εδιδαξας 27 χαὶ ἐρεῖ ὑμῖν οὐχ οιδα ὑμᾶς ποῦεν 
εστε ἀπόστητε AM ἐμοὺυ πᾶντες οἱ ἐργαται τῆς ἀδιχιας 38 εχει εἐσται 
ο χλαυῦμος χαὶ 0 βρυγμος τῶν οδοντων orav οψησῦε Αβρααμ, χαι 
Ioaax καὶ ἴαχωβ xaı πᾶντας τοὺς προφητὰς ev τὴ βασιλεια τοῦ 
ϑέου ὑμᾶς de εχβαλλομενους εξω 39. χαὶ ἡξουσιν ἀπὸ ἀνατολὼν χαι 
δυσμῶν χαὶ Boppa καὶ vorov χαὶ ἀναχλιϑησονται ev τὴ βασιλειᾶ τοῦ 
ὕεου 30 χαι ἰδου εἰσιν οἱ ἐσχατοι οἱ ἐσονται πρῶτοι Aa εἰσιν πρῶτοι 
οι ἔσονται ἐσχατοι 81: εν ταὐυτῃ τη ὡρὰ προσηλῦον τινες Φαρισαιοι 
λεγοντες αὐτῷ εξελῦε χαὶ πορεύου εχειϑεν οτι Ηρωδὴς Were σε 
απουτειναι ὅ3 Mar εἰπὲν αὐτοῖς πορεύϑεντες εἴπατε τὴ αλωπεχι 
ταυτὴ ἰδοῦ εχβαλλω δαιμονία χαὶ ιασεῖς ἐπίτελω σήμερον XL αὐρίον 
χαι m τριτὴ [τελειουμαᾶι 88 πλὴν der με σημέερον χαὶ αὐριον Aut 
τῇ ἐχομενὴ] πορευεσῦαι οτι οὐχ ἐνδεχεται προφήητην απολεσῦσι etw 
Ἱερουσαλημ 3: Ἱερουσαλὴμ ερουσαλημ Ἢ αἀποχτεννουσα τοὺς προφη- 
τας na λιϑοβολουσα τοὺς απεσταάλμενους προς αὐτὴν ποσαχις ηϑε- 
λησαὰ επισυναγαγεῖν τὰ τεχνα σοὺ ον τροπον ορνῖς τὴν εαυτὴς νοσσιαν 
VTO τὰς πτερυγᾶς χαὶ οὐχ ηϑελησατε 39 Löou ἀφίεται ὑμῖν ὁ οὐχος 
ὑμῶν λέγω δὲ ὑμῖν οτι οὐ μὴ με LÖNTE εωὡς ἂν ger οταν εἰπητε ευὐλογης- 
μενος ο ἐρχομενος εν ονόματι χυριου. 

14 Kar eyevero εν τω εἰσελῦειν [αὐτον] εἰς οἴχον τινος των ἀρχον- 
τῶν τῶν Φαρισαίων σαββατω φαγεῖν aptov χαὶ αὐτοι σαν παρα- 
τηρούμενον αὐτὸν ? χαὶ ἰδου ανϑρωπος τις ἣν ὑυδρωπικος εμπροσῦεν 
αὐτοῦ 3 χαὶ αἀποχριϑεις ο Imoous eımev πρὸς τοὺς νομίχους Mat 
Φαρισαιοὺς λεγὼν εἰ εξεστιν τῶ σαββατὼ ϑεραπευσαι ἡ οὐ οἱ δὲ 
NOvxXacav * ar επιλάβομενος ἰιασατο αὐτὸν χαὶ amelucev ὅ a 
αποχριϑεις πρὸς αὐτοὺς EIMEV τινος ὑμῶν ονος ἡ βοὺς εἰς φρεὰρ 
πεσειται χαὶ οὐχ εὐϑεως ανασπαάσει αὐτὸν εν ΤῊ Ἴμερα τοῦ σαββα- 
τοῦ 6 χαὶ οὐχ ἰσχυσὰν ανταποχρυϑηναν πρὸς ταυτὰ 7 eleyev 
SE προς τοὺς χεχλημενους παραβολὴν ἐπεχωὼν πὼς τὰς πρωτοχλισιας 
εξελεγοντο λεγων πρὸς αὐτοὺς 8 οταν χληϑης ὑπο τινος εἰς γάμους 
un χαταλκλιῦπς εἰς τὴν πρωτοχλισιαν [Ἢ ποτε εἐντιμοτερος ἡ χεχλης- 
μενος ὑπ αὐτοῦ ὃ. χαὶ ελῦων 0 σε χαὶ αὑτὸν χαάλεσας ἐρεῖ σοι 
δος τούτω TOTOV χάνι TOTE ἀρξὴ μετὰ αἰσχύνης τὸν ἐσχατον τοπὸν 
χατεχεῖν 19 αλλ οτὰν χληϑης πορεύυϑεις αναπεσε εἰς τον ἐσχατον 
Tonov Wa οτὰν ελῦη ο χεχληζως σε Eeper σοι φίλε προσαναβηϑὲ 
ἀνώτερον TOTE EOTAL σοι δοξα EVWTIOV πάντων των συναναχειμενὼν 
1 οτι πᾶς οὑψων EXLTOV ταπεινωϑησεται ο ὃε ταπεινων εαὐτον ὑψὼ- ᾿ 
ϑησεται 13 eleyev de χαὶ τῷ χεχλήηχοτι αὐτὸν οτὰν ποιης ἄριστον 
Ἢ δειπνον μη φωνεῖ τοὺς ἀδελφοὺς σοὺ μηδε τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ 
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γείτονας πλουσίους N ποτε χαὶ αὐτοι ἀντιχάλεσωσιν σε χαν γενηται 
avramodosın σοι 18 αλλ οταν δοχὴν ποιῆς χαλει πτωχοὺς ἀναπήρους 
χωλοὺς τυῴλους 14 χαὶ μαχαριος ἐσ οτι οὐχ ἐχουσιν ανταποδουναι 
σοι ἀντοποδοῦ σεται γὰρ σοι Ey τὴ ἀναστάσει των δικαίων 15 αχου- 
σας δε τις τῶν συναναχειμενωὼν ταῦτα εἰπεν αὐτὼ μακχαρίος οστις 
φάγεται ἄρτὸν εν τὴ βασιλειὰ τῶν οὐρᾶνων 18 0 δὲ eımev αὐτῷ 
ανῦρωπος τις ἐποιῆσεν δεῖπνον μεγᾶν χαὶ εχάλεσεν πολλοὺς 17 xar 
απεστειλεν τὸν δουλον αὐτοῦ τη ὡρὰ τοὺ δείπνου εἰπεῖν τοις χεχλη- 
μένοις ἐρχεσῦε οτι δὴ ετοιμα εἰσιν 18 χαὶ ἡρξαντο ano μιὰς πᾶντες 
παραιϊτεισῦ αι 0 πρῶτος εἰπεν αὐτὼ αγρον γοραᾶσα καὶ EXW ἀναγχὴν 
απελῦων ἰδεῖν αὐτὸν EPWIW σε εχε με παρητημενον 19 χαὶ ετερὸς 
eınev Levyn Bowv ηγορᾶασά πεντε χαὶ πορεύομαι δοχιμασαι αὐτὰ 
EPWTW σε EXE με παρητήημενον 39 χαι ETEPOG εἰπεν γυναικα εγημα 
ro δια τοῦτο οὐ δυνάμαι ελϑειν 3: χαὶ παραγενομενος ο δοῦλος 
αἸτγγειλεν τῷ χύυρίὼ αὐτοῦ ταῦτα τοτε οργισϑεις ο omodsonorng 
εἰπεν TW δουλω αὐτου εξελῦε ταχεὼς εἰς τὰς πλατειᾶς χαι Puls 
τῆς πολεὼς χαὶ τοὺς πτωχοὺς χαι ἀναπήρους χαὶ τυφλοὺς χαὶ χὼω- 
λους εἰσάγαγε wos 35 χαὶ εἰπεὲν ο δουλος χυριξ γεγονεν ο προσετα- 
ξας χαὶι ετι τόπος. ἐστιν 38 χαι εἰπεν 0 Ὑυριος προς τὸν δουλον 
εξελῦε εἰς τὰς οὗους χαὶ φραγμοὺς χαὶ αναγχᾶσον εἰσελῦειν τινα 
γεμισθη μοὺ ο οὐχος 34 λεγὼ γὰρ ὑμῖν οτι οὐδεις τῶν ἀνδρων εχει- 
νὼν τῶν χεχλημενων γεύσεται μοὺ τοῦ δειπνοὺ πολλοι γαρ εἰσιν 
χλήτοι ολιγοι γὰρ ἔχλεχτοι 35. συνεπορεύοντο δὲ αὐτὼω οχλοι πολλοι 
Ka στρᾶφεις EITEV πρὸς αὐτοὺς 36 ει τις epxetaı πρὸς με Xu οὐ 
μίσει τὸν πᾶτερα χαὶ μητερὰ χαὶ τὴν γυναιχα χαὶ τεχνὰ Ro τοὺς 
ἀδελφοὺς χαὶ τὰς ἀδελφας ετι de χαὶι τὴν Ψυχὴν εαὐτοῦ οὐ δυναται 
εἰναι μοὺ μαϑητὴης 27 οστις οὐ βασταζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ nut 
ερχεται οπισὼ JOD οὐ δυναται εἰναι μου μαϑητης 28 τις yap εξ 
ὑμῶν ϑελων πυργον οἰχκοδοινησαι οὐχι πρῶτον χαϑισας Ψηφιζει τὴν 
δαπανὴν εἰ ἐχει εἰς ἁἀπαρτίσμον 29 τινὰ μὴ ποτε ὕεντος αὐτου ὃε- 
μβελιον χαὶ μὴ ἰσχυοντος εχτελεσαι παντες οἱ ϑεώρουντες ἀρξωνται 
αὐτὼ εμπαιζειν 30 λεγοντες οτι οὗτος ο ανϑρωπος ἡρξατο οὐκοδομησαι 
χαι οὐχ ἰσχυσεν εχτελεσαι 1 Ἢ τις βασιλεὺς πορευόμενος ετέρῳ 
βασιλει συμβαλεῖν εἰς πόλεμον οὐχι πρωτὸν χαῦισας βουλευεται εἰ 
δυνατος ἐστιν εν δεχα χίλιασιν ὑπαντησαι τῷ μετὰ εἰχοσι χιλιάδων 
spyopevw προς aurov ὅ3 εἰ de μὴγξε [ετι αὐτοῦ πορρὼ οντος πρεσί- 
βειαν ἀποστειλας epwra τὰ πρὸς εἰρηνὴν 33 ovtwg ovy πᾶς εξ ὑμῶν 
ος οὐχ αποτασσεται πᾶσιν τοῖς ὑπαρχουσιν αὐτῷ οὐ δυναται εἰναι 
μου μαϑητης 3* χαλον οὖν To alas Eav δε χαϊ τὸ αλας μωρανῦη 
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ev τινι ἀρτυϑήσεται 35 οὐτε εἰς γὴν οὐτε εἰς χοπρίαν εὐϑετον ἐστιν 
εξὼ βαλλουσιν αὐτὸ 0 EYWY WTA αἀχουεῖν ἀχουετω. 

15 Hoav de αὐτω πάντες οἱ τελωναι εγγιζοντες χαὶ οἱ ἀμαρτωλοι 
αχουειῖν αὐτοῦ 23. ar διεγογγυζον οἱ Φαρισαιοι χαὶ οἱ γραμματεις 
λέγοντες οτι οὐτος ἁμαρτωλοὺς προσδεχεταᾶι Aal συνεσῦ"ει αὐτοῖς 
3 εἰπεν de προς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταυτὴν λεγων * τις εξ ὑμῶν 
αἀνϑρωπος EXWV εχᾶτον npoßara χαϊι ἀπολεσας εξ αὐτῶν ἐν οὐ χατα- 
λειπει τὰ ἐνενηχοντὰ EVVEX EV τὴ ἐρήμῳ χαὶ πορευεται ἐπὶ τὸ αἀπο- 
λωλος εὡς οὐ EUPN αὐτὸ ὅ χαὶ εὑρὼν επιτιῦησιν ἐπι τοῦ WLLOU 
αὐτου χαιρὼν ὁ χαι EAUWY εἰς TOV οὐχὸν συνχάλει τοὺς φιλοὺς Kat 
τοὺς γείτονας λεγὼν αὐτοῖς συνχαρητε μοι οτι εὐρον To προβατον μοὺ 
To ἀπολωλος 7 Aeyw vv οτι ουὐτως χαρα εν [τω] oupavw εσται ent 
ενι ἁμαρτώλῳ μετανοουντι ἡ ent εἐνενήχοντα [εννεὰ] διχαίοὶς ortıves 
οὐ χρειᾶν εχούσιν μετανοιας 8 Ἢ τις γύνη δραχμας εχουσα δεχα 
εαν ἀπολεσὴ δραχι)νην [av οὐχι ἀπτει λυχνον χαὶ σᾶροι τὴν οἰχιᾶν 
var ζήτει ἐπιμελως εὡς οὐ ευρη 9 χαὶ eupouoa συνχάλει τὰς φιλας 
χαι τοὺς γειτονας λεγουσα συνχαρητὲε [ol οτί υρον τὴν δραχινὴν Ἣν 
απωλεσα 10 ουτὼς λέγω ὑμῖν γινεται χαρὰ EVWTLOV τῶν αγγελων 
τοῦ ὕεου ἐπὶ ενν ἁμαρτώλῳ μεταψοουντι 0 ἐχὼν WTA αἀχουεῖν αχουετὼ 
11 gımev ὃς. αἀνϑρωπος τις εἰχεν δυο vous 13 χαὶ εἰπὲν ο νεώτερος 
αὐτῶν τω πατρι πατερ δος μοι To εἐπιβαλλον μερος τὴς ουσιᾶς 0 δὲ 
διειλεν αὐτοῖς τὸν βιον 13 χαὶ HET οὐ πολλᾶς ἡμέρας συναγαγὼν 
απαντοα 0 νεώτερος LLOG ἀπεδημησεν εἰς YWpav μαχραν χαὶι EXEL 
διεσχορπίισεν τὴν ουσιᾶν αὐτοῦ ζων ἀσωτὼς 14 δαπανησαντος de 
αὐτοῦ παᾶντὰ EYEVETO λιμὸς ἰσχυρά χατὰα τὴν XWpav εχεινὴν at 
ἄὐυτος Ὥρξατο ὑστερεισϑαι 15 χαὶ πορευϑεις ἐχολληϑη ενι τῶν πολι- 
τῶν τῆς χωρᾶς εχεινης χαὶ ἔπεμψεν αὑτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὑτοῦ 
βοσχεῖν xorpous 18 χαι eretruner χορτασϑηναι εκ τῶν χερατιωὼν ὧν 
σῦνον οἱ χοιροι χαὶ οὐδεις εδιδου αὐτὼ 17 εἰς εαυτον δὲ ελϑὼων 
ἐφ πόσοι μισϑίιοι τοῦ πᾶτρος μοὺ περισσευονταᾶι ἀρτῶν EyW de λιμὼ 
δε αἀπολλυμᾶι 18 ἀναστὰς πορευσομαι προς τὸν πατερα OU χαὶι 
ἐρὼ αὐτὼ TATEP μᾶρτον εἰς τὸν οὐρᾶνον χαὶ Evwrıov σοὺ 19 οὐχετι 
εἰμι ἀξιος χληϑηναι υἱος σοὺ ποίησον με ὡς Eva τῶν μισϑίων σου 
20 Aal ανάστας ηλῦεν πρὸς τὸν πατερὰ αὐτοῦ ετι δὲ αὐτοῦ μαχραν 
ἀπέχοντος ELÖEV αὐτὸν ο πατὴρ αὐτου na εσπλαγχνισϑη χαὶ ὅραμων 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ χατεφιλησεν αὐτὸν 3: eımev 
δε 0 υἱος αὐτοῦ πάτερ ἡμᾶρτον εἰς τὸν ουρᾶνον χαὶ ενωπιον σοὺ 
οὐλετι εἰμι ἀξιος χληϑηναι υἱος σοὺ 33 eımev de 0 πατὴρ προς τοὺς 
δουλοὺς αὐτοῦ ταχὺ EVEYAATE τὴν πρωτὴν στολὴν χαι ἐενδυσατε αὐτον 
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Ha ὅδοτε δαχτυλιον εἰς τὴν χείρα αὐτοῦ χαὶ ὑποδηματα εἰς τοὺς 
ποδας ὅ8. χαὶ φέρετε τὸν σίτευτον μόσχον ϑύυσατε χαι φαγόντες 
ευφρανῦωμεν 24 οτι οὐτος ὁ υἱος μοὺ γεχρος ἣν χαὶ εζησεν ἀπο- 
λώλὼς χαὶ eupedm χαὶ Ἴρξατο εὐφραίνεσθαι 2 Ἣν δὲ ο υἱος αὐτοῦ 
© πρεσβύτερος Ev ἀγρῷ χαὶ ὡς ἐρχόμενος Ἡγγίσεν τη οἰχιὰ χοῦσεν. 
συμφωνιᾶς Aa χορὼν “ὃ χαι προσχαλεσαμενος ενὰ τῶν παίῖδων 
ἐπυνθάνετο τι ἂν em) Taura 27 ο δὲ εἰπεν αὐτῳω οτι ο ἀδελφος σου 
ἤχει χαὶ ηὕυσεν O0 πατὴρ σοὺ τὸν μόσχον τον σιτευτον οτι ὑγιαίνοντα 
αὐτὸν ὑπέλαβεν 38 ὠργισϑη de χαὶ οὐχ ἡϑελησεν εἰσελϑειν ο δὲ 
πατὴρ αὐτοῦ εξελῦων παρεχαλει αὐτὸν 29 ο δὲ αἀποχριϑεις εἰπεν 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἰδοὺ τοσαυτὰ ετη δουλεύω σοι χαὶ ουδεποτε ἐντολὴν 
σοῦ παρηλῦον χαὶ ἐμοι οὐδέποτε εδωχας ερίφον LVA μετὰ τῶν φίλων 
μοῦ εὐφρανῦω 30 orte de ο υἱος σοὺ οὐτος ηλῦεν ο χαταφαγων σοὺ 
τὸν βιον μετὰ τῶν πορνῶν λῦεν εϑυσας αὐτῳ τον σίτευτον μόσχον 
“0 δὲ EIMEV αὐτω TEXVOV σὺ πάντοτε ET EILOD εἰ MAL πάντα τὰ 
ena σὰ ἐστὶν 92 εὐυφρανϑηναι de χαὶ χαρηναι εδει οτι ο ἀδελῴφος 
σοὺ οὐτος νεχρος ἣν χαι εζησεν Xu ἀπολωλὼς χαὶ ευρεϑη. 

16 Ιὕλεγεν de χαὶ προς τοὺς nadmras παροβολὴν ανϑρωπος τις Ἣν ᾿ 
πλουσιος ος εἰχεν οἰχονομον χαὶ ουτος διεβληϑη αὐτῷ ὡς διασχορπιζὼν 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ? Aal φωνησας αὐτὸν εἰπὲν αὐτω τι τοῦτο 
RUM περὶ σοὺ ἀποῦος Toy λογον τῆς οἰχονομιας σοὺ οὐ γὰρ δυνηση 
ETL οἰχονομεῖν ὃ εἶπεν DE εν εαὐτω Oo οἰχονομος τι ποιησῳ οτι ὁ 
χύριος μου αἀφαίρειται τὴν οὐκονομίαν AT εμοὺυ σχαάπτειν οὐχ ἰσχυὼ 
ETALTELV αἰσχυνομαι 4 εγνὼν τι ποίησῳ LVA OTAY μετασταῦω Ex τῆς 
οὐχονομίας μοὺ δεξωνται με “εἰς τοὺς οἰχοὺυς εαὐτων ὅ χαὶι προσ- 
χαλέσοαμενος ενα εχᾶστον τῶν χρεοφείλετῶν τοῦ χυρίου εαὑτου ελεγεν 
τῷ πρῶτω πόσον οφείλεις τῷ χυρίω ou ὃ. ὁ δε eımev εχαᾶτον 
βαδοὺς eAntov ο de eınev αὐτω δεξαι σοὺ τὰ γραμματα var χαϑισας 
ταχεως γραψον πεντηχοντὰ 7 επειτὰ ετερὼ εἰπὲν σὺ ὃε πόσον 
οφείλεις ο δὲ EITEV αὐτὼ εχαάτον χοροὺς σίτου λεγε αὐτω δεξαν σου 
τὰ γραμυματα καὶ γραψὸν ογδοηχονταὰ ὃ. xt ἐπήνεσεν 0 χυριος τὸν 
οὐχόνομον τὴς ἀδικίας οτι φρονίμως ἐποίησεν οτι [ot] υἱοι τοῦ αἰῶνος 
τούτου φρονιμώτεροι ὑπερ τοὺς ὑἱους τοῦ φωτος εἰς τὴν γενεῶν τὴν 
εαὐτῶν εἰσιν ὅ χαᾶι εγὼ ὑμῖν λέγω ποιησατε φίλους εαὐτοῖς Ex τοῦ 
μάμωνα τὴς αδιχιας ıya οταν εχλιπὴ δέξωνται ὑμᾶς εἰς τας ἀιωγίους 
σχηνας 19 ο πιστος εν ἐλαχίστω χαϊ εν πολλῳ πίστος ἐστιν nat ὁ 
εν ελαχίστω αδιχος χα Ev ο πόλλῳ αδιχος ἔστιν U ξὶ 00V εν τῳ 
αἀδύχὼ μαμωνα πιστοι οὐχ εἐγενεσῦε to αληῦθινον [τις] ὑμῖν πιστευσει 
12 yaı [εἰ] εν τω ἀλλοτρίῳ πίστοι οὐχ eyeveod'e To ὑμέτερον τις Öwoet 
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ὑμῖν 18 οὐδεις ouxert δυναται δυσι χυριοις δουλεύειν Ἢ γὰρ τὸν Eva 
μίσησει χαὶ τὸν ετερὸν ἀγαπήσει Ἢ ενος ανϑεξεται χαὶ τοὺ ETEpoU 
χαταφρονήσει οὐ δυνασῦε ὕεω δουλεύειν χαὶ μάμωνα 14 χοῦυον δὲ 
ταῦτα οἱ Φαρισαῖοι φυλαργυροι ὑπάρχοντες χαὶ εξεμυχτηριζον αὐτον 
15 χαὶ εἰπεν αὐτοῖς ὑμεῖς εστε οἱ δικαίουντες εαὐτοὺς ενωπίον τῶν 
ανϑρώπων ο ὃε ὕεος γινώσχει τὰς χαρδιας ὑμῶν οτι TO Ev ανῦρω- 
ποις ἰσχυρον βδελυγμα παρὰ tw dem ἐστὶν 16 ο νομὸς χαὶ οἱ προ- 
φηται μεχρι Ϊωανου ano Tore ἡ βασίλεια τοῦ ὕεου ευαγγελιζεται 
χαι πᾶς εἰς αὐτὴν βιαζεται 17 εὐχοπωώτερον δὲ ἐστιν τὸν ουρᾶανον 
Aa τὴν γὴν παρελῦϑειν Ἢ τοῦ νομου μιᾶν χεραιαν πεσεῖν 18 πας ο 
ATOAUWY τὴν γυναικα αὐτοῦ καὶ γάμων ετερᾶν μοιχευει χαι ο ἀπο- 
λελυμενὴν ἀπο ανδρος γάμων μοιχευει ο ἐχὼν WTA αἀχουεῖν ἀχούετὼ 
19. ανϑρωπος τις Ἣν πλουσιος χαὶ ενεδιδυσχετο Toppupav χαὶ βυσσον 
εὐυφραΐϊνομενος χαῦ' ἡμερᾶν λαμπρῶς 29 πτωχος δὲ τις ovonatı 
Λαζαρος εβεβλητο προς Tov πυλωνα αὐτου εἰλκωμενος 31 χαι επιϑυ- 
μὼν KXOpTacdmvar ‘En τῶν ψιχίων τῶν πιπτοντὼν εχ τῆς τραπεΐζης 
TOD πλουσιου. ἀλλα χαὶ οἱ χυνες ἐρχόμενοι ἀπελειχον τὰ ελχὴ αὐτοῦ 
22 χαι EYEVETO ἁἀποῦϑανειν τὸν πτωχον χαὶ αἀπενεχὕῦηναι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χολπὸν Αβρααμ απεῦανεν de na ο πλουσιος 
[χαι] erapn 38 χαὶ εν τῶ Kon enapas τοὺς οφϑαλμοὺυς αὐτοῦ ὑπαρ- 
χων εν Baoavors ορα τὸν Αβρααμ ano μαχροῦεν naı Λαζαρον εν 
τοις χολποις αὑτοῦ 3: χαὶ autos φωνησᾶς eımev natep Αβρααμ 
ἐλεῆσον μὲ χαὶ πεμψον Λαζαρον ıva βαψὴ To ἀχρον τοῦ δαχτυλου 
αὐτοῦ ὑδατος χαὶ χαταψυξὴ τὴν γλωτταν μοὺ οτι οδυνωμαι εν τῇ 
φλογι ταυτη 2 εἰπεν de Αβρααμ τεχνον μνησῦητι οτι ἀπελαβες τὰ 
ayadı σοὺ Ev τὴ Tun σοὺ χαὶ Λαζαρος ομοιως τὰ χαχαὰ νὺν δὲ 
ὡδε παραχαάλειται σὺ de οδυνασαι 36 χαὶ εν πασι τουτοῖς μεταξὺ 
μῶν χαὶ ὑμὼν χασμαὰ μεγὰ εστηρίχται onwg οἱ ὕελοντες διαβηναι 
ενϑῦεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δυνωνται μηδὲ οἱ εχει προς ἡμᾶς διαπερωσιν 
27 gınev de epwrw σε πάτερ ἄβρααμ τινὰ πεμῴψης αὐτον εἰς τον 
Οἴχον τοὺ πᾶτρος μοὺ 38 eyw γὰρ πεντε ἀδελφοὺς οπὼς διαμαρτυρης- 
ται αὐτοῖς ya μη Ra αὐτοι συνελϑῶωσιν εἰς τὸν τόπον ταύτης τῆς 
βασανου 35 λέγει de Αβρααμ εχουσι Μωυσεα χαὶ τοὺς προφητας 
αχουσατωσαν αὐτῶν 30 ο δε εὐπεν οὐχι natep Αβρααμ αλλ εαν τις 
απὸ νεχρων αἀναστῃ προς αὐτοὺς μετανοησουσιν ὅ1 εἰπεν de αὑτῷ 
ει Mwvoews χαι τῶν προφήτων οὐχ ἀχουουσιν ουδὃς ἂν τις εχ νεχρὼν 
εγερϑη πεισϑησονται. 

17 Eınev de προς τοὺς μαϑητας αὐτοῦ ἀνενδεχτον ἐστιν TOD τὰ 
σχανδαλα μὴ ελῦειν πλὴν οὐαι δι οὐ ἐρχεται 3 λυσιτελεῖ αὐτὼ εἰ 
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Audog μύυλικος περίκειται [περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ] καὶ ερριπταῖι εἰς 
τὴν ϑαλασσαν Ἢ τινὰ σχανδαλισῃὴ τῶν μίκχρων τουτὼν eva 3 προσε- 
χετε εαὐτοις εαν αἀμαρτη εἰς σε ὁ ἄἀδελφος σοὺ επιτιμησον auto 
χαι εν μετανοησὴ ἄφες αὐτὼ * εν επταχις τῆς ἡμερᾶς ἀμαρ- 
INN εἰς σὲ χαὶ επταχις τῆς ἡμερᾶς επιστραφη προς σε λεγῶν 
HETAVOW ἀφήσεις αὐτὼ ὅ χαι εἰπὸν οἱ ἀπόστολοι τῶ χύριω προσϑες 
“Ἥμιν πίστιν ὃ εὐπεν 0 χύριος εἰ EXETE πίστιν ὡς χοχχον σινάπεως 
ἐλέγετε av τῇ συχη εχριζωϑητι καὶ φυτευϑητι ev τῇ ϑαλασση καὶ 
ὑπήχουσεν av ὑμῖν 7 τις de εξ ὑμὼν δουλον εἐχὼν αἀροτριωντα ἢ 
ποιμαινοντα ος εἰσελῦϑοντι αὐτῷ εἰ TOD ἀγροῦ ἐρεῖ aurw εὐϑεως 
παρελῦων ἀνάπεσε 8 αλλ οὐχ ἐρεῖ αὐτω ετοιμᾶάσον τι δειπνησω 
χαι περιζωσάμενος διαχονει μοι EWG οὐ Yayw χαὶ TIW Aa μετὰ 
ταυτα φαγεσαι na πίεσαι σὺ ὃ μὴ EXEL χαριν τὼ δουλω οτι εποι- 
σεν τὰ διαταχὕεντα οὐ δοχω 19 oUTW χαὶ ὑμεῖς οτὰν ποιησητε 
τὰ διαταχὕεντα ὑμῖν λεγετε οτι δουλοι ἀχρεῖοι ἐσμεν ο ὠφείλομεν 
ποίησαι πεποιηχᾶμεν 11 ar eyevero [ev τω] πορευεσῦαι εἰς Ϊερου- 
σαλὴμ χαι αὐτος διηρχετο δια μεσον Σαμαριᾶας χαὶ Ταλιλαιας 
12 χαὶ ἐρχομένου. αὐτου εἰς τινα χωμὴν ὑπηντησαν αὐτω dena λεπροι 
ον ἄνεστησαν πορρωϑεν 18 χαὶι autor ρᾶν φωνὴν λέγοντες Incou 
επιστατα ἐλεησον μας 14 χαὶ ἰδὼν εὐπεὲν αὐτοῖς πορευϑεντες επι- 
δειξατε αὐτοὺς τοῖς ἱερευσιν χαὺὶ EYEVETO εν τῷ υπαγεῖν αὑτοὺς 
εχαϑερισθησαν 1? εἰς de εξ αὐτῶν ἰδὼν οτι ιαϑη ὑπέστρεψεν μετὰ 
φωνῆς μεγάλης δοξαζων τὸν ὕεον 156 Ka ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
παρα τοὺς ποδας αὐτοῦ εὐχαρίστων AUTW καὶ AUTOS ἣν Σαμαρείτης 
17 αποχριϑεις de ο Ιησους εἰπεν ouyı οἱ δεχα εχαϑερισϑησαν οἱ δὲ 
εννεα [ποῦ] 18 οὐχ eupedmoav ὑποστρεψαντες δουναι δοξαν τω ὕεω 
εἰ μη 0 ἄλλογενης οὐτος 19 χαὶ εὐπεν αὐτὼ ἀναστὰς πορεύου οτι 
Ἢ πίστις σοῦ σεσωῶχεν σε 39 enepwrndeis de ano τῶν Φαρισαίων 
ποτε epyerar Ἢ βασιλεία τοῦ ὕεου ἀπεχρυϑη αὐτοῖς χαὶ EITEV OUR 
ἔρχεται ἡ βασιλεια τοῦ ϑεου μετὰ παρατηρησεως 51 οὐδε εἐρουσιν 
ιἰδου ωὃξς Ἢ ἰδοῦ exe ἰδου γὰρ Ἢ βασιλεια τοῦ Yeov evrog ὑμων 
ἐστιν 38 eımev Öe προς τοὺς μαϑητας ἐλευσονται ἡμέραι οτε επιϑυ- 
WNGETE μιὰν τῶν Ἡμέρωὼν τοῦ υἱοῦ τοὺ αἀνϑρωποὺυ ιδειν καὶ οὐχ 
οψεσϑε 23 χαι εἐρουσιν ὑμῖν τιδου ἐκεῖ ἡ ἰδοῦ ὡδε μὴ εἐξελῦητε μηδὲ 
διωώξητε 34 ὡσπερ Yap Ἢ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα EX τῶν OLPAYWY Ἢ 
εἰς τὴν ὑπ οὐρανον λάμπει οὑτως εσται ο υἱος τοῦ ἀνϑρωπου εν τῇ 
ἥμερα αὐτοῦ 25 πρῶτον de der αὐτον πολλα παῦϑειν καὶ αἀποδοχι- 
naodmvar ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης "ὁ χαι χαῦως ἐγένετο Ey ταις 


ἡμεραις Nwe ourws εσται [na] εν ταις ἡμέραῖς τοῦ υἱοῦ τοῦ ὕεου 
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27 modtov emivov ἐγάμουν ἐγαμίζοντο apyı ἧς Nepas εἰσηλϑεν Nwe 
εἰς τὴν χιβωτον χαὶ λῦεν 0 χαταχλυσμὸος χαὶ ἀπώλεσεν παντας 
38. ὁμοίως χαϑῶὼς EyEvero εν ταῖς ἡμεραῖς Λὼτ ἡσϑῖον επινον ἡγοροαΐζον 
ἐπώλουν εφυτευον ὠχοδομουν 2 ἡ δὲ ἡμέρα εξηλῦεν Aut ἀπὸ 
Σοδομὼν εβρεξεν πὺρ χαὶ ϑειον ἀπ ουράνου χαι ἀπώλεσεν παᾶντας 
30 χατὰ τὰ αὐτὰ εἐσταᾶι Ἢ ἡμέρα ο υἱος τοῦ ἀανϑρωπου αἁποχαλυπτεται 
3 Ev εχεινὴ τῇ Ἴμεέρὰ ος εσται Ent τοῦ δωματος χαὶ τὰ σχευη 
αὐτοῦ Ey τῇ oma m καταβάτω apaı αὐτὰ Nat 0 Ev aypw ομοιως 
m επιστρεψατω εἰς τὰ οπίσω 32 μνημονεύετε τῆς γυναῖκος Λωτ 
33 05 εαν ζητηση τὴν ψυχὴν αὐτου περιποιησασῦαι ἀποόλεσει αὐτὴν 
ος ὃ av αἀπολεσει ζωογονησει αὐτὴν °%* λεγὼ UV οτι ταυτὴ τὴ νυχτι 
εσονται δυο ἐπι χλινης μίας ο εἰς παραληφϑησεται χαὶ 0 ετερος 
αἀφεϑήσεται 85. εἐσονται δυο ἀληϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἡ μιὰ παρα- 
Anpdmosta [ἡ de erepa ἀφεϑησεται] 36 δυο ev τω aypw εἰς παρα- 
ληφϑησεται χαὶ ο ετερος ἀφεθήσεται 37 χαι αποχριὕεντες λεγουσιν 
αὐτὼ ποὺ χυριε ο ÖE εἰπεν αὐτοῖς OTOU TO πτωμαὰ EXEL Aa οἱ ἀξετοι 
συναχϑησονται. 

18 Edeyev de παραβολὴν αὑτοῖς προς To δειν παντοτε προσευχεσῦ"αι 
αὐτοὺς καὶ μὴ evaameıv ? λεγων χριτῆς [τις] Ἣν ev τὴ oder τὸν ὕεον 
μη φοβούμενος χαὶ ἀνϑρωπον μὴ εντρεπομενος ὃ χηρὰ de Ἣν ev τῇ 
TTOAEL EXELVN) AA NPXETO προς αὐτὸν λεγουσα εχδιχησον μὲ ἀπὸ τοὺ 
αντιδιχου μοὸὺ * χαὶ οὐχ ὕελεν ἐπὶ χρόνον μετὰ ταῦτα ÖE εἰπεν 
εν EAUTW εἰ χᾶι τὸν ὕεον οὐ φοβουμαι οὐδε ανϑρωπον εἐντρεπομαι 
ὅ δια ὃε τὸ παρέχειν μοι χοποὸν τὴν χηρᾶν ταυτὴην εχδικήσω αὐτὴν 
ινα jun) εἰς τελος ἐρχομενη ὑπωπιαζὴ pe 8 eımev ο χυριος ἀχουσατε 
τι ο Ἀριτὴης τῆς αδιχιᾶς λεγει ἴ ο de ὕεος οὐ μη ποιησὴ τὴν εχδι- 
χήσιν τῶν εχλεχτων αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτὼ ἡμερᾶς χαὶ νυχτὸς 
Kar μαχροϑυμει en αὐτοῖς 8 Aeyw υμῖν οτι ποιήσει τὴν εχδιχησιν 
τῶν ERÄENTWY αὐτοῦ EV τάχει πλὴν 0 ὑϊος τοῦ ἀνϑρωπου ελϑῶων 
ἀραὶ εὐρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς 0 EXWV WTA αἀχουεῖν ἀχουετὼ 
9 εἰπεν ὃὲ Ha πρὸς τινας τοὺς πεποιῦοτας EP εαυτοιῖς οτι εἰσιν 
διχαιοι Aal εξουϑενουντας τοὺς λοίπους τὴν παραβολὴν ταυτὴν λεγων 
10. αγϑρωποι δυο ἀνεβησαν εἰς το τερον προσευξασῦναι ο εἰς Φαρισαῖος 
χαι 0 ἕτερος τελωνης 11 0 Φαρισαιος σταϑεις taura προς eaurov 
Ὥνχετο 0 ὕϑεος εὐχαρίστω σοι οτὶ οὐχ εἰμι ὠσπερ οἱ λοιποι τῶν 
ανϑρωπων ἀρπαγες αδυκοι μοιχοι ἡ και ὡς ουτος ο τελώνης 13 νηστευὼ 
δις τοῦ σαββατου ἀποδεχαάτω σοι Tavra 000 χτωμαι 158 ο de τελωνης 
μαχροῦεν εἐστὼς οὐχ ἡὕελεν οὐδε τοὺς οφϑαλμους επαραι εἰς τὸν 
ουρᾶνον αλλ ETUNTEV τὸ στηῦος αὐτου. λεγων ὁ ὕεος ιλασϑητι μοι 
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τω. anoaptwiw 14 Aeyw ὑμῖν χατεβὴ οὐτος δεδικαίωμενος εν τω oma 
αὐτοῦ παρ ἔχεινον οτι πᾶς ο ὑψων εαὐυτον ταπεινωϑήσεται χαὶ ο 
ταπεινὼν εαὐτὸν ὑψωϑησεται 15 προσεφερον de auıw χαὶ τὰ βρεφη 
ινὰ αὐτῶν αἀπτηται ἰδοντες de or μαϑιηται ἐπετίμων αὐτοῖς 16 0 de 
Imoovs προσεχαάλεσατο αὐτὰ λεγὼν apere τὰ nalen ἐρχεσϑιαι προς 
με χαὶ μὴ χωλυετε αὐτὰ τῶν γὰρ τοιουτων ἐστὶν ἡ βασιλειὰα των 
ovpavav 17 ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν ος av μὴ δεξηται τὴν βασιλειᾶν του 
θεοῦ ὡς παίδιον οὐ [νὴ εἰσελϑη εἰς αὐτὴν 18 χαὶ ἐπηρώτησεν 
KUTOy τις ἀρχῶν λεγὼν διδασκαλε αγαϑε τι ποίησας ζωὴν αἰωνιον 
χληρονομησω 19 εὐἰπεν de ο Imoous τι με λεγεῖς ἀγαϑον ουδεις 
αγαῦος εἰ (Ἢ εἰς ο ϑεος 29 τας evrolas oldag [ἡ μοιχεύσης μὴ 
πορνευσὴς μη χλεψὴς μὴ ψευδομαρτυρησὴς τιμα τον. πατερα σοὺ 
[και τὴν μητερὰ σοῦ] 3: ο de εἰπεν ταυτὰα navıa εφυλαξα ex νεότητος 
μου 22 αχουσᾶς de ο Imooug εἰπεν αὐτὼ ετι εν σοι λειπει παντὰα 
090 ἐεχεις πωλησον χαι διαδος πτωχοῖς χαι εξεις ϑησαυρον εν ουρᾶνῳ 
ar δευρο ἀχολουϑει μοι 23 ο δε αἀχουσας ταῦτα περίλυπος ἐγενηϑη 
NV yap πλουσιος σφοῦρα 4 ἰδὼν de αὐτον ο Ιησους eınev πὼς 
δυσκόλως οἱ τὰ χρημᾶτα εχοντες εἰς τὴν βασιλειᾶν του ϑεου εἰσελευ- 
σονται 35 εὐχοπωτερον ἐστὶν χαμνηλον δια τρυμαάλιας Belovng εἰσελ- 
ὕειν. ἡ πλουσιον εἰς τὴν βασιλειαν τοῦ Yeou 26 εἰπὸν δε αἀχου- 
οντες χαι τις δυναται σωϑηναι 27 0 δὲ εἶπεν τὰ aduvara παρὰ 
αἀνϑρωποις δυνατα παρὰ rw ϑεω εστιν 38 eımev de ο Ilerpos ιδου 
NEIS ἀφηχάμεν παντὰ χαὶ ηχολουϑήσαμεν σοι 29 ο δε εὐπεν αὐτοις 
αἰνὴν λεγὼ υμῖν οτι ουὐδεις EOTIV ος ἄφηχεν οὐχιαν Ἢ γυναῖκα Ἢ 
αδελφας Ἢ γονεῖς ἡ τεχνὰ evenev τῆς βασιλειας. τοῦ ὕϑεου ὅ0 ος 
οὐχ μὴ απολαβὴ πολλαπλασιονα Ev τῷ χαίρω TOUTW Aal ἐν τω 
αἰῶνι τὼ εἐρχομενὼ ζωὴν αἰώνιον 31 παραλαβὼν οὺυν τοὺς δωδεκα 
εἰπεν προς αὐτοὺς Ldou ἀναβαίνομεν εἰς ἱΪεροσολυμαὰ rar τελειωϑησεται 
παντα τὰ γεγραμμενα δια τῶν προφήτων τῷ υιὼ τοῦ ϑεου ὅ3 παρα- 
δοϑσεται yap τοῖς εϑνεσιν καὶ εμπαιχϑησεται χαι υβρισϑησεται 
χαι εμπτυσϑησεται 33 χαὶ μαστιγώσαντες ἁποχτενουσιν αὐτὸν χαι 
τῇ ἡμέρα τὴ Tprem ἀναστήσεται ὅ4 χαι αὐτοι ουὐτοι οὐδεν τούτων 
συνηχαν MAL Ἣν TO PNA τοῦτο χεχρυμμενον ἀπ αὐτῶν χᾶϊι οὐχ 
εγίνωσχον τὰ λεγομενα 35 εγενετὸ de εν tw εγγιζειν αὐτὸν εἰς 
Ἱερειχω τυφλος τις ἐχαϑητο ἐπὶ τὴν οὗον ἐπαίτὼν ὃ αχουσας δε 
οχλου διαπορευομενου επυνϑάνετο τι ἂν em τοῦτο 37 απηγγεῖλαν 
de αὐτω οτι Ιησους ο Ναζωραῖος παρερχετᾶι 38 χαι εβοησεν λέγων 
vie Δαυειδ εἐλεησον με ὅδ na οὐ προάγοντες ἐπετίμων αὐτὼ LVA 


σιωπηση χαὶ autos πολλῳ μᾶλλον εχραζεν vie Δαυειδ [ἐλεησον με] 
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40 σταῦϑεις de 0 Imooug enelevoey αὐτὸν ἀχϑηναι προς αὐτον εγγι- 
σαντος ὃε αὐτοῦ ἐπηρωτησεν αὑτὸν “#1 λεγων τι σοι ὕελεις Tomow 
[9 δε eınev χυριξε ıva ἀναβλεῴφω] * χαι ο Inooug eınev αὐτῷ ava- 
βλεψον ἡ πιστις σοὺ σεσωῶχεν σε 45 xaı παραχρημνὰ αἀνεβλεῴεν war 
ηχολουῦει αὐτὼ δοξαζων τὸν ὕϑεον [ra πᾶς 0 λᾶος ἰδὼν εδωκχεν 
aıyov τῶ ϑεω]. 

19 Kar εἰσελῦων διηρχετο τὴν Ϊερείχω ? χαὶ ιδου ἀνὴρ ονομᾶαᾶτι 
χαλουμενος ZANNALOS χαὶ οὐτος Ἣν ἀρχιτελῶνης NaL αὐτὸς πλουσίος 
3 χαὶ εζητει töcıv τὸν Inoovy τις ἐστιν χαὶ οὐχ δυνᾶτο ἀπὸ τοῦ 
οχλοὺ οτι τη ἡλικία μιχρος ἣν * na δραμὼν εμπροσϑεν aveßn ent 
συχομορεαν LVA ἰδ αὑτὸν οτι ἐχεινὴς ἐμελλεν διερχεσθαι ὅ χαι ὡς 
Ὥλθεν ἐπὶ τὸν τόπον αναβλεψας ο Inooug εἰπεν προς aurov Ζαχχαιε 
σπευσας χαταβηῦι σήμερον. γὰρ ev τῶ οἴχῳ σοὺ der με μειναι ὃ. war 
omevong χατεβὴ χαὶ ὑπεδεξατο αὐτὸν χαίρων  χαὶι ἰδοντες παντες 
διεγογγυζον Aeyovres οτι παρὰ ἀμαρτώλω ανδρι εἰσηλῦεν χαταλυσαι 
8 σταῦεις de Ζαχχαιος εἰπεὲν πρὸς τὸν χυρίον ἰδου τὰ ἡμίση μοὺ 
τῶν ὑπαρχοντωῶν διδωμι τοῖς πτωχοῖς χαὶ εἰ τινος τι ἐεσυχοφαντησᾶα 
αποδιδωμι τετράπλουν 5. εἰπεν ÖE πρὸς αὐτὸν 0 χυρίος οτι σήημέρον 
σωτηρίὰ τῷ οἴχὼ τούτῳ γένετο χαῦοτι χαὶ αὐτὸς υἱὸς Αβρααμ 
eyevero 19 ηλῦεν γὰρ ο υἱος τοῦ ἀνϑρωπου ζητησαι χαὶ σωσαι τὸ 
αἀπολωλος 11 anovaoyımy de αὐτῶν ταῦτα προσῦεις εἰπεν παραβολὴν 
δια, τὸ εγγὺς εἰναι αὐτὸν ἱΪερουσαλημ χαὶι δοχειν αὐτοὺς οτι παρα- 
χρημὰ werde Ἢ βασιλειὰ τοῦ ὕεου αναφαινεσθαι 12 eımev οὺν 
ανϑρωπος τις εὐγενὴς ᾿ἐπορευετο εἰς χωραν μαχρᾶν λαβεῖν exurw 
βασιλειᾶν χαὶ ὑποστρεψαι 18 na χαάλεσας dern δούλους εαὕτου 
εδωχεν αὑτοῖς GERT μναὰς χαὶ EIMEV πρὸς αὐτοὺς πραγματευεσθε 
ewg ἐρχομᾶν 14. οἱ de πολιται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν χαὶι αἀπεστειλαν 
πρεσβειαν οπίσὼ αὐτοῦ λεγοντες οὐ ὕελομεν τοῦτον βασιλευσαι ep 
ἡμᾶς 15. χαὶ eyevero εν τω επανελῦϑειν αὐτὸν λαβοντὰ τὴν βασι- 
λειαν καὶ. εἰπεν φωνηϑηναι. τοὺς δουλοὺς τούτους οἷς δεδωχει τὸ 
ἀργύριον τινὰ Yyw τι διεπραγματευσαντο 16 παρεγενετο de ὁ πρῶτος 
λεγὼν XUpte Ἢ μνὰ σοὺ δεχα προσηργάσατο μνας 17 χαὶ εἰπεν αὐτῷ 
εὖ δουλε αγαϑε οἰδαμεν οτι EV ελαχιστω πίστος ἐγένου tod εξουσιᾶν 
exwy ἐπάνω dena molewy 18 var λῦεν ο δεύτερος λεγὼν ἡ μνὰ 
σοῦ χυριξε ἐποίησεν mevre μνας 15 εἰπεν de na τούτω AA σὺ ἐπάνω 
γίνου πεντε πολεὼν 39 χαὺ ὁ ἕτερος λῦεν λεγων χύριε ἰδοὺ ἡ [Va 
σου Ἣν εἰχον ἀποχειμενὴν εν oovdapım 531 εφοβουμνηὴν γὰρ σε οτι 
ανϑρώπος αὐστηρος εἰ αἱρεῖς 0 οὐχ εὕηχας χαὶ ϑεριζεις ὁποὺ οὐχ 
ἐσπειρᾶὰς 33 λεγει αὐτω EX TOD στομᾶτος σοὺ χρινὼ σε πονηρε δουλὲ 
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Ὥδεις οτι γὼ αἀνϑρωπος αὐστηρος εἰμι aıpw ο οὐχ εϑηκχα war ϑεριζω 
0 Οὐ, ἐσπειρά ὅ8 χαὶ διὰ τι οὐχ εδωχας μοὺ τὸ ἀργύριον Ent 
τραπεζαν χαγὼ ελϑων σὺν τόχῳ αν αὐτο ἐπραξα 24 χαι τοις παρε- 
στωσιν EITEV ἄρατε AM αὐτοῦ τὴν ψινᾶν χαὶι δοτε τῳ τὰς δεχα μνας 
εχοντι DB χαὶ εὐπὸν αὐτὼ χυριε εἐχει δεχα μνας 36 λεγὼ υμῖν ort 
TAYTL τὼ EXOVTL δοϑησεται χαι περισσευϑησεται ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ 
EXOVTOS AA ὁ ἐχει ἀρϑησεται am αὐτοῦ 537 πλὴν τοὺς ἐχϑρους μου 
exetvoug de τοὺς μη ϑελησαντας με βασιλευσαι [en] αὐτοὺς ἀγαγετε. 
ωδὲ χαὶ χατασφαξετε αὐτοὺς ἐμπροσϑεν μου 38 χαι εἰπὼν ταῦτα 
ἐπορεύετο εἐμπροσϑεν αναβαινὼν εἰς Ϊεροσολυμα 29 χαι eyevero ὡς 
Ὥγγισεν εἰς Βηϑφαγηὴ Ha Βηϑανιαν προς τὸ ορος χαλουμενον 
ἐλαϊιων απεστειλεν δυο τῶν μαϑήτων 30 [λεγων] ὑπαγετε εἰς τὴν 
απεναντι χωμὴν EV ἢ εἰσπορευόμενοι εὐρησετε πῶλον δεδεμενον ep 
ΟΥ οὐδεις TWTOTE τῶν ανϑρωπων εχαῦισεν λύσαντες αὐτον ἀπαγα- 
γετε ὅ: χαὶ εαν τις ὑμᾶς ἐπερωτα διὰ τι λύετε OUTWG ερειτε Ott 
0 χυριος αὐτοῦ χρείαν εἐχει ὅ3 αἀπελῦοντες ὃς οἱ ἁἀπεστάλμενοι EUPOV 
χαῦως εἰπεν αὐτοῖς ὅ8 λυοντων ÖE αὐτῶν τὸν πωλον εἰπὸν οἱ κυρίοι 
αὐτοῦ προς αὐτοὺς τι λυετε τον πῶλον 34 οἱ δε εἰπὸν οτι ὁ χύριος 
αὐτοῦ χρειαν εχει ὅὅ χαὶ nyayov αὐτον προς τον Inoouv χαὶι επιρι- 
bavres τὰ ιματια ἐπὶ τὸν πωλον eneßnoav τὸν ΙΉσουν ᾿ 80 πορευο- 
βενοῦυ ὃε αὐτοῦ ὑπεστρωννυον τὰ ματιὰ αὑτῶν Ev τὴ οὗὼ 587 εγγι- 
ζοντος de αὐτοῦ δὴ πρὸς τὴ γχαταάβασει τοῦ οροὺς των ελαιωὼν 
Ἴρξατο απᾶν To πληῦος τῶν μαϑητων χαίρειν χαὶ αἰνεῖν τον ϑεον 
φωνὴ μεγαλη περι πάντων ὧν εἰδον δυνάμεων 38 λεγοντες euAoyy- 
μενος ο ἐρχομενος Ev ονοματι χυρίου Ev ουρᾶνῳ εἰρηνὴη καὶ δοξα εν 
ὑψίστοις 39 χαι τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ οχλοὺυ εἰπὸν προς 
αὐὑτον διδασκαλε ἐπιτίμησον τοις μαϑηγαις σοὺ 49 χαι εἰπεν αὑτοις 
λεγὼ ὑμῖν οτι εαν οὐτοι σιωπήσουσιν οἱ λιῦοι χεχραξονται 41 χαι 
ὡς Ἡγγώϊεν. ἰδὼν τὴν πολιν εὐλαῦσεν ἐπ αὐτὴν λεγων #2 εἰ εγνως 
εν τῇ ἡμέρα Tau χαν σὺ τὰ προς εἰρηνὴν νυν de ἐχρυβὴ ἀπὸ 
οφϑαλμὼν σοὺ 48 οτι ξουσιν ἡμερᾶι ἐπι σε χαὶ παρεμβαλοῦσιν οἱ 
εχϑροι σου χαραχα σοι χαὶ περυκυχλωσουσιν σε καὶ συνεξουσιν σε 
παντοῦεν 4 χαι εδαφιουσιν σε χαὶ τὰ τεχνὰ σοὺ EV σοὶ χαι οὐχ 
ἀφήσουσιν λιῦον ἐπάνω λυῦοὺυ εν σοι ανῦ' ὧν οὐκ εγνὼς τὸν χαῖρον 
τῆς επισχοπὴς σοῦ * ar εἰσελϑῶων εἰς τὸ Lepov mp&aro εχβαλλειν 
τοὺς πωλουντας 46. λεγων αυτοις γεγραπται 0 οὐκος μοὺ οὐχος προσ- 
εὐχῆς ὑμεῖς de αὐτὸν επόνησατε σπηλαίον λήῆστων “7. nat Ἣν 
διδασχωὼν χαϑ' ἡμέραν Ev TW Lepw οἱ δε ἀρχίερεις χάνι οἱ γραμμα- 
Teig εζητουν amoleoat αὐτὸν χαὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λάου 45 χαὶ οὐχ 
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EUPLOXOV TO τι ποιησωσιν αὐτω 0 λᾶος γαρ mas εξεχρεμᾶτο αὐτου 
AROUWY. 

20 Και eyevero ev μιὰ 'τῶν ἡμέρὼν διδασχοντος αὐτοῦ τὸν Aaov 
εν τῷ LEPW χαὶ εὐαγγελιζομένου εἐπεστησᾶν οἱ ἀρχίερεις Na οἱ 
γραμματεῖς σὺν τοις πρεσβυτεροις ? ar εἰπὸν λεγοντες προς αὐτον 
εἰπὸν ἡμῖν εν ποιὰ εξουσιὰα ταῦτα ποιεῖς Aal τις ἐστιν 0 δους σοι 
τὴν εξουσιαν ταῦυύτην 3 αποχριϑεις de εἰπεν προς αὐτοὺς ἐρωτησὼ 
ὑμᾶς χαγὼ eva Aoyov ar eımare μοι *. τὸ βαπτισμα Imavou εξ 
ουρᾶνου Ἣν ἡ εξ ανϑρῶώπων ὅ οἱ δὲ συνελογισαντο προς εαὐτοὺς 
οτι εαν εἰπωμεν εξ ουραάνου EpEL δια τι οὐκ ἐπιστευσατε αὐτὼ 9 εᾶν 
de εἴπωμεν εξ ανϑρωώπων ο λᾶος απας χαταλιϑασει ἡμᾶς πεπεισμενος 
γαρ ἐστιν ΙΪωανὴν προφήτην εἰναι ἴ χαὶ απεχριϑησαν pi) εἰδεναι 
ποῦεν 8 χαὶ ο Imoovg εἰπεν αὐτοῖς οὐδὲ εγὼ λεγὼ υμῖν εν ποιὰ 
εξουσια TaUTa ποιὼ 9. mp&ato de προς τον Auov Aeyeıv τὴν παρα- 
BoAnv Tauımv ανϑρωπος eputevoey αἀμπελωνὰ χαὶ εξεδετο αὐτὸν 
γεωργοῖς χαὶ ἀπεδήμησεν εἰς χρόνους Inavoug 19 χαι χαίρω αἀπε- 
στείλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δουλον LVA ἀπὸ τοῦ χαρποὺ τοῦ ἀμπε- 
λωνος δωσουσιν  aurw [οἱ δὲ γεωργοι] ἰδοντες εξαπεστειλαᾶν αὑτον 
δειίραντες χενον 11 xaı προσεῦετο ετερὸν πεμψαι δοῦλον οἱ δὲ 
χαχεινον δέιραντες και ἀτιμάσαντες εξαπεστεῖλαν χενον 13 χαι προσ- 
εὕετο ἕτερον πεμψαι οὐ de χαὶ τοῦτον τραυματισαντες εξεβαλον 
18. εἰπεν ÖE 0 χυριος τοῦ ἀμπελωνος τι ποιησω πεμῴω τὸν ὑιοὸν μου 
τον αγάπητον Laws τοῦτον ἐντραπήσονται 14 ιδοντες δὲ αὐτὸν οἱ 
γεωώργοι διελογιζοντο προς ἀλληλοὺς λεγοντες οτι οὐτος ἐστιν ο χλη- 
ρονομος δευτε ἀἁποχτεινωμεν αὐτὸν τινὰ μῶν γενηται ἡ χληρονομία 
16. χαι εχβάλοντες αὐτον εξὼ τοὺ ἀμπελωνος απεχτεινὰν τι οὖν 
ποιήσει αὐτοῖς ο χυριός τοῦ ἀμπελῶνος 15 ελευσεται και ἀπολέσει 
τοὺς YEWPYOUG τουτοὺς χαι δωσει τὸν ἀμπελωναὰ ἀλλοις αχουσαᾶντες 
de εἰπὸν [νη γενοῖτο 17 ο δε εμβλεψας eımev αὐτοῖς τι οὖν ἐστὶν TO 
γεγράμμενον τοῦτο λιῦον ον αἀπεδοχιμασαν OL οἰχοδομουντες οὐτος 
eyevydm «εἰς χεφαλὴν ywvıas 18 πᾶς ο πεσὼν EM EXELVov τὸν λιϑὸν 
συνϑλασϑησεται Ep ον ὃ αν πεσὴ λικμήσει αὐτον 19 χαι εζητησᾶν 
οι ἀρχίερεις χαι οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ET αὐτον τᾶς χεῖρας εν 
αὐτὴ τῇ ὡρᾶὰ χαὶ εφοβηϑησαν τὸν λαον. εγνωσαν Yap οτ' προς 
αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἰπεν 29 χαι παρατηρήσαντες αἀπεστείλαν 
ενχαϑετους ὑποχρινομενοὺυς εαὐτοὺς δικαιοὺυς εἰναι τινα επιλαβωνται 
αὐτοῦ λογου WOTE παραδουναι αὐτον τὴ ἀρχὴ rar εξουσια τοῦ ηγε- 
povos 31 nat ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες διδασχαλε οἰδαμεν οτι 
ορϑως λαλεις aa διδασκεις καὶ οὐ λαμβάνεις To προσῶπον αλλ εἰ 
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amderas τὴν οὗον τοῦ ϑεου διδασχεις 22 εξεστιν μιν Καισαρι 
popov δουναι ἡ οὐ 23 χατανοησας δε αὐτῶν τὴν πανουργιᾶν εἰπεν 
προς αὐτοὺς 24 δειξατε μοι δηνάριον οἱ de Ἡνεγκαν προς αὑτον 
δηνάριον χαι EITTEV προς αὑτοὺς τινος EXEL εἰχονα χαὶ ἐπιγραφὴν οι 
δε eımav Καισαρος 23 0 δε Eımev προς αὐτοὺς τοινὺν ἀποδοτε τὰ 
Καισαρος Καισαρι χαὶ τὰ τοῦ Yeov τὼ ϑεὼ 26 χαὶ οὐχ ισχυσαν 
επιλαβεσῦαι τοῦ ρηματος αὐτοῦ Evavııov τοῦ λαοῦ καὶ ϑαυμασαντες 
ἐπι τ αἀποχρισει αὐτοῦ εἐσιγησαν 27 ελῦοντες δὲ τινες τῶν Φαρι- 
σαϊων οἱ λέγοντες ἀνάστασιν μη εἰναι ἐπηρώτων aurov 38 λεγοντες 
διδασχαλε Μωυσὴς εγραψεν ἡμῖν eav τινος ἀδελφος αποϑανη εχὼν 
γυναικα Ra οὐτος ἀτεχνος Ἣν ἰνὰ λαβὴ ο ἀδελῴφος αὐτου τὴν γυναιχα 
rar εξανοστησὴ σπερμὰ τῷ αἀδελφω αὐτοῦ 29 επτὰ οὖν αἀδελφοι 
σαν χαὶ 0 πρῶτος λαβὼν γυναιχκα ἀπεϑανεν atenvos 30 χαι ὁ 
δεύτερος eAaßev τὴν γυναιχα χαὶ οὐτος ἀτεχνος ἀπεῦανεν 8: χαιοὸ 
τρίτος ἐελαβεν αὐτὴν ὡσαύτως δὲ χαὶ οἱ ENTE οὐ χατελιπον τεχνα χαι 
απεϑανον ὅ3 ὕστερον χαὶ Ἢ γυνὴ ἀπεϑανεν 33 ἡ γυνὴ οὺν εν τὴ 
ανασταᾶσει τινος αὐτῶν γίνεται γυνὴ οἱ γὰρ ἐπτα᾿ εσχον αὐτὴν γυναῖκα 
34 χαὶι εἰπεν αὐτοῖς ο ΪΏσους οἱ ὑυχοι τοῦ αἰῶνος τουτοῦ γαμουσιν Kat 
γαμισκονται 35 οἱ de χαταξιωϑεντες τοῦ αἰωνος εχείνου τυχεῖν. και 
τῆς αἀναστάσεως τῆς EX νεχρὼν οὐτε γάμουσιν οὐτε γαμιζονται 
36 HUTE αποῦανειν ετι δυνανταᾶι ὡς ἄγγελοι γαρ εἰσιν Rat υἱοι ὕεου 
τῆς ἀναστάσεως υἱοῖ οντες 37 οτι δε εγειρονται οἱ vexpor χαι Μωυσης 
ἐμήνυσεν ὡς λέγει ἐπι τῆς Batov χυριον τον ὕεον Αβρααμ, χαὶ ϑεον 
Ioaax na ϑεον Ϊαχωβ ὅ8 ϑεος δε οὐκ ἐστιν νεᾶρων ἀλλα ζωντων 
παντες γὰρ aurw ζωσιν 39 ἀἁποχριϑεντες δὲ τινες των γράμματεων 
eınov διδασχαλε χάλὼς εἴπας 40 οὐχετι γὰρ ἐτόλμων ἐρωτῆσαι αὐτὸν 
οὐδεν 41 εἰπεν δὲ προς αὐτοὺς πὼς λεγουσιν τον Χριστον εἰναι 
Δαυειδ υἱον 43 autos yap Δαυειδ Aeyeı ev βιβλω ψαλμων εἰπεν ο χυριος 
τῶ χύρίω μοὺ χαϑου εκ δεξίων μου 48 εὡς αν dw τοὺς εχϑρους σου 
υποποδιον τῶν ποδων σοὺ “4 Δαυειδ οὖν κυριον αὐτον χάλει χαι πὼς 
υἱος αὐτοῦ ἐστιν 45 αἀχουοντος δε παντος του λαου εἰπεν τοις μαῦ"ηταῖς 
ἄυτου 46 προσεχετε ἀπο τῶν γραμματεων τῶν ϑελοντων εν στολαις 
TEPLITATELV χαὶ φιλουντωῶν ἀσπασμοὺς εν ταις ἀγοραις χα πρωτο- 
χαϑεδριας εν ταις συναγωγαῖς χαὶ πρωτοχλισιας εν τοις δείπνοις 
4 OL χατεσϑιουσιν τᾶς. οἰκιᾶς τῶν χηρων κᾶν προφάσει μαχρᾶν 
προσεύχομενοι οὐτοι λημῴονται περισσότερον χριμα. 

21 Αναβλεψας de εἰιδεν τοὺς βαλλοντας εἰς τὸ vaLopvAarıov τὰ 
δωρα αὐτῶν πλουσίους ? εἰδεν de χαὶ τινα χηρᾶν nevixpav βαλλου- 
σὰν euer λεπτὰ δυο 3 χαὶ εἰπεν ἀληϑὼως λεγὼ ὑμῖν OT ἡ χηρᾶ 
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αὐτῇ Ἢ πτωχὴ πλεῖον πάντων εβαλεν * πᾶντες γὰρ οὔτοι εκ τοὺ 
περισσεύυοντος αὐτοις εβαλον εἰς τὰ δωρα αὑτὴ de εἰ του ὑστερημᾶτος 
αὐτῆς εβαᾶλεν εἰς τὰ δωρα παντα τὸν βιον ον εἰχεν εβαλεν ὅ var 
τινων λεγοντὼν περι TOD ᾿΄᾿Ἤεροὺ οτι λιῦοις χαάλοις RaL αναϑεμασιν 
χεχοσμηται εἰπεν᾿ ὃ ταῦτα α ὕϑεωρειτε ἐλεύσονται Ἡμέραι εν αἷς οὐχ 
αἀφεῦησεται ὧδε λυῦος ἐπι λιῦον og οὐ καταλυϑησεται 7 ἐπηρωτησᾶν 
δὲ αὐτὸν λεγοντες διδασχκαλε ποτε ταῦτα ἔσται MAL τι τὸ σημείον 
oTay EAN ταῦτα γινεσθαι. ® 0 δὲ eınev βλεπετε μὴ πλανηῦητε 
πολλοι γὰρ ελευσονται ἐπι τῷ ονομαᾶτι μοὺ λεγοντες Eyw εἰμι Kat ὁ 
χαϊρος NyyınEv μη οὖν πορευϑητε οπισὼ αὐτῶν 9. οταν δε ἀχουσὴτε 
πολεμοὺς χαι αχαταστασιας fi) πτοηῦητε der γὰρ ταῦτα γενεσῦ"αι 
πρῶτον αλλ οὐχ εὐϑεως To τελος 10 τοτε ελεγεν αυτοις ἐεγερϑτησεται 
εὔνος ἐπι εὖνος χαὶ βασιλειὰα ent βασιλείαν 11: σεισμοι τε μεγάλοι 
χαι NAT τοποὺς λοιμοι χαὶ λιμοι ἐσοντῶᾶι φοβητρὰ. τε ra σημεῖιᾶ 
μεγάλα am ουρᾶνου εστᾶι 1? πρὸ δε τούτων παντῶν. επιβαλουσιν ep 
ὑμᾶς τὰς χειρᾶς αὐτῶν χαὶ διωξουσιν παραδιδοντες εἰς συναγωγας 
αὐτων χαὶ φυλαάκας᾽ ἀπαγομενοὺυς ent βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ενεχεν 
τοῦ ονομαᾶτος μοὺ 18 ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς μαρτυριον 14 ὕϑεσῦε ouv 
εν ταις καρδιαῖς ὑμῶν μη προμελεταν ἀπολογηῦηναι 15 εγὼ yap 
δώσω ὑμῖν στομὰ MAL σοφιᾶν Ἢ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἡ ἀντειπεῖν 
απαντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν 16 παραδοϑησεσῦε δὲ καὶ ὑπὸ γονεὼν 
χαι αδελφων MAL συγγενων χαὶ φίλων AA ϑανατωσουσιν εξ ὑμῶν 
1 Ka εἐσεσῦε μισουμενοι ὑπο πάντων διὰ τὸ ονομὰ μου 18 χαὶ ὕριξ 
εχ. τῆς χεφαλὴς ὑμῶν οὐ μη αἀποληταᾶι 195. εν τῇ ὑπομονὴ ὑμῶν 
χτησασῦε tag ψυχας ὑμὼν 39 otav δε Lönte χυχλουμενὴν ἱΪερουσαλημ 
ὑπὸ στρατοπεδὼν TOTE γνωτε οτι Ἡγγιζεν Ἢ ἐρημωσις αὐτῆς ?1 Tore 
οἱ ev τὴ Ἰουδαια φευγετωσαν εἰς τὰ ορη χαὶ οὐ εἐμμεσὼ αὑτῆς 
εὐχωρειτωσαν rar [οι] ev ταῖς ywpars pin) εἰσερχεσθωσαν εἰς αὐτὴν 
22 οτι μερᾶι εχδικησεως AUT εἰσιν τοῦ πλησϑηναι παντὰ τὰ 
γεγράμμενα 23 οὐυαι de ταῖς ϑηλαζουσαις καὶ ταις Ey γαστρι εχου- 
σαῖς Ἐν EXEIVALG ταις ἡμέραις ἐστι γὰρ ἀναγχὴ μεγάλη em τῆς 
γῆς na ΟΡΥῚ τῷ λᾶω TourW 325. Aa πεσοῦνται στοματι μαχαιρας 
rar αιἰχμαλωτισϑήσονται εἰς Ta εὔὕνη παντὰ ar ἱερουσαλημ εσται 
πατουμενὴ ὑπὸ εὔὕνων ἀχρι οὐ πληρωϑῶωσιν χαιῖροι εὔνων 25 Ha 
εσται σημεῖα ἐν ἡλίω AA σελήνη RaL ἄστροις Aal ἐπὶ τὴς γὴης συνοχη 
εὔὕνων Ev απορια χους ϑαλασσης χαὶ σάλοῦὺ 30 αἀποψυχοντων 
αϑῦρωπὼν ἀπὸ φόβου χαι προσδοχιας τῶν ἐπερχομένων τὴ οἰκουμένη 
αι γὰρ δυνάμεις τῶν οὐράνων σαλευϑησονται 27 χαι Tore οψονται 
τον τον του .ανϑρωώπου ἐρχομενον EV νεφελαις μετὰ δυνάμεως Nat 
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Song “πολλης 28 ἀρχομένων ὃε τουτῶν γινεσθαι ovamnubate χαὶι 
ἐπαρατε τοὺς οφϑαάλμους ὑμῶν διοτι εγγιζει ἡ απολυτρωσις Liv 
29 χαι εἰπεν παραβολὴν αὑτοῖς ιδετε τὴν συχὴν και παντα Ta δενδρα 
30 Ὅταν προβαλωσιν δή βλέποντες ap eaurwv γινωώσχετε ori εγγὺς 
ἐστιν το ὕερος 1 οὑὐτὼς χαὶ ὑμεῖς. οτᾶν LÖNTE ταὐτὰ γινομενὰ 
γινώσχετε οτι εγγὺς ἐστιν ἡ βασιλειὰ τοῦ ϑεου 83 ἀμὴν λεγὼ Lv 
οτι οὐ in παρελῦη Ἢ γένεα αὐτὴ EWG ἂν ταῦτα πανταὰ Ὕενηται 
33 0 ουρᾶνος χαι Ἢ m) παρελευσεται οἱ de λογοι μου οὐ μὴ παρελ- 
ϑωσιν 8: προσεχετε de αὐτοῖς μὴ ποτε βαρηϑωσιν αὐ καρδιαι ὑμῶν 
εν χραϊιπαλὴ χαὶ μεϑη ar μερίμναις βιωτικαις καὶ επιστὴ Ep ὑμᾶς 
αἰφνιδιος ἡ Ἡμέρα εχεινὴ 7 ὡς παγις εἰσελευσεται Yap ἐπι παντας 
τοὺς χαϑημενους ἐπὶ προσῶπον πάσης τῆς γης ?° αἀγρυπνειτε ouv 
εν πᾶντι χαίρω δεόμενοι LVA χατισχυσητε εχφυγεῖν ταῦτα παντὰ τὰ 
Ῥελλοντα γινεσῦαι χαὶ σταϑηναι εμπροσῦεν τοῦ LLOD του ἀνϑρωπου 
87 Ἣν δὲ τὰς ἡμέρας Ev τῷ tepW διδασχωὼν Tag δὲ νυχτας εξερχο- 
μενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ορος τὸ χάλουμενον ἐλαιων 38 χαι πας ο λᾶος 
ὠρϑριζεν προς αὐτὸν εν TW LEPW ἄχουειν αὐτου. 

22 ἨἩγγιζεν de Ἢ eopm τῶν αζύμων Ἢ Asyopew πασχα 3 χαὶι 
εζητοῦν οἱ ἀρχίερεις χαὶι οἱ γραμματεῖς το πὼς ἀνελωσιν αὐτον εφο- 
βουντο γὰρ τὸν λᾶον ὅ εἰσηλῦεν Be ο σάτανας εἰς Ἰουδαν τον 
χαλουμενον Ἰσχαριωτὴν. οντὰ Een τοῦ ἀριϑμου τῶν δωδεχα  * χαι 
ἀπελῦϑων συνελάλησεν τοῖς ἀρχίερευσιν χαι τοῖς γραμματευσιν και 
τοις στρατήγοις TO πὼς αὐτὸν παραδὼ αὐτοῖς ὅ χαὶ ἐχαρησᾶν χαὶι 
σύνεϑεντο αὐτὼ ἀργύριον δουναι ὃ χαι εξωμολογησεν χαὶ εζητει 
εὐχαιριαᾶν τοῦ παραδουναι αὐτὸν atep oyAou αὐτοῖς 7 ἡλῦεν de 
μέρα τῶν αζυμων ἡ εδει ϑυεσθαι To πάσχα ὃ χαι απεστειλεν 
Πετρον καὶ Iwaynv εἰπὼν πορευῦεντες ετοιμασατε ἡμῖν τὸ πασχα 
ινα φαγωμεν 9 οἱ δὲ εἰπὸν αὐτὼ ποὺ ὕελεις εἐτοιμάσωμεν 10 ο δε 
εἰπεν αὑτοῖς ἰδοῦ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πολιν συναντήσει ὑμῖν 
ανϑρωπος χεράμιον υδατος βασταζων αχολουϑησατε αὐτὼ εἰς τὴν 
οὐκίαν εἰς Ἣν εἰσπορεύεται 11 χαΐ ἐρεῖτε τω οἰκοδεσποτη τὴς οἰκιας 
λεγει ο διδασχαλος ποὺ ἐστιν τὸ χαταλυμα ὁποῦ τὸ πασχα μετα 
τῶν μαϑήτων pov payw 15 χαχεινος υμιν δειξει ἀναγαϊον μεγὰ 
εἐστρωμενον εχει ετοιμασατε 18 αἀπελῦοντες δε eupov χαϑῶως εἰρηχει 
αὐτοῖς na ἡτοίμασαν To πάσχα 14 χαὶ οτε EYEVETO ἢ ὥρα ἀνέπεσεν 
Ka οἱ δωδεχα ἀποστολοι σὺν αὐτὼ 15 χαὶ εἰπεν προς αὐτοὺς επι- 
ϑυμίια επεϑυμησα τοῦτο τὸ πασχα φαγεῖν μεῦ' ὑμῶν πρὸ του με 
παϑειν 16 λέγω Ὑαρ ὑμῖν oT οὐ μη φάγω αὐτὸ εὡς οτοῦ πληρω- 
Im ἡ βασιλεια τοῦ ϑεοῦ 17 χαὶ δεξάμενος ποτήριον ευχαριστησας 
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eınev λαβετε To ποτήριον war διαμερισατε εἰς auroug 18 Aeyw yap ὑμῖν 
οτι οὐ [ἢ πίω ἀπὸ TOD γὺν ἀπὸ τοῦ γενηματος τῆς ἀμπελου εὡς οὐ 
ἡ βασιλεια τοῦ ϑεου ελϑη 19 χαι λαβὼν αρτον εὐχαριστησας εχλᾶσεν 
χαὶ εδωχεν αὐτοῖς λεγὼν τοῦτο ἐστιν τὸ σωμᾶ μοὺ TO ὑπερ ὑμῶν 
διδομένον τοῦτο TIOLEITE εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν 39 χαι To ποτηρίον 
ὡσαύτως μετὰ TO δειπνησαι λεγὼν τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ χαίνη δια- 
ὉΉΧΉ ἐν τῷ αἰματιὶ μου TO ὑπερ ὑμῶν εχχυννομενον 3: πλὴν ιδου 
Ἢ. χεὶρ τοῦ παραδιδοντος με HET ἐμοὺ ent τῆς tpanelng 35 οτι ὁ 
μεν υἱος τοῦ ανϑρωπου κατὰ τὸ ὡρίσμενον πορεύεται πλὴν ουὐᾶν τω 
ανϑρωπὼ εχείνω δι οὐ παραδιδοται 38 ya αὐτο ἡρξαντο συνζητειν 
προς εαὐτοὺς TO τις ἀρὰ Ἣν εξ αὐτῶν 0 τοῦτο μελλων ποίειν 3: eye- 
veto de χαὶ φιλονεικία εν αὑτοῖς TO τις ἀρὰ αὐτῶν δοχει εἰναι μειζων 
25 0 δε eımev αὑτοις οἱ βασίλεις τῶν εὕνων χυριευουσιν αὑτῶν χαι 
οι εξουσιαζοντες αὐτῶν εὐεργετῶν χαλουνται 36 ὑμεις δε οὐχ OUTWg 
αλλ 0 μειζων Ev ὑμῖν γινεσϑω ὡς ο νεώτερος χαὶ Ἡγούμενος ὡς 
ο᾽ διαχονὼν 27 τις de μειζὼν ἐστὶν ο αναχείμενος ἡ 0 διαχονὼν 
οὐχι ο ἀναχειμενος εγὼ δὲ εμμέσω ὑμῶν εἰμι ὡς ο διάχονων 28 υμεις 
ÖE EOTE οἱ διαμεμενηχοτες μετ ἐμοὺ εν τοῖς πείράσμοις μου 29 way 
διατιϑημι ὑμῖν διαϑηχὴν χαῦῶὼς διεῦετο μοι ο πατὴρ μοὺ διαϑηχὴν 
80 Ἰγὰ ἐσθίητε χαὶ πίνητε ent τῆς τραπεζὴῆς μοὺ εν τὴ βασιλειὰ μοὺ 
και χαϑησεσθῦε ἐπὶ δωδεχα ὕϑρονων χρίνοντες τας δωδεχα φυλᾶς του 
Iopanı 31 eınev de ο χυριος Σιμων Σιμὼν ιδου 0 σατανας εξητη- 
σατο ὑμᾶς τοῦ σινιασαι ὡς τὸν σιτον 83 εγὼ de εδεηϑην περι σου 
ινὰα μὴ εχλιπήῇ Ἢ πιστις σοὺ ar σὺ ποτε επίστρεψας στήρισον τοὺς 
αδελφοὺυς σοὺ 33 0 δε EITEV χυριε μετὰ σοὺ ετοιμος εἰμι χαὶι εἰς 
φυλαχὴν χαὶ εἰς ϑανατον πορευεσῦαι 58: o δε εἰπεν. λέγω σοι οὐ 
φωνήσει σήμερον ἀλεχτὼρ ἑἕὼς τρις με ἀπαρνήση εἰδεναι 85 [χαι 
εἰπεν αὑτοις οτε ἀπεστειλα] ὑμᾶς atep βαλλαντιοῦυ χαι πηρᾶὰς χαι 
υποδηματων pm τινος ὑστερῆσατε οἱ de εἰπὸν οὐυϑενος 38 εἰπεν de 
αὐτοῖς ἀλλὰ vuv 0 ἐχωὼν βαλλαντιον ἀράτω ομοιὼς χαὶ πῆραν Kat 
0 μὴ EXWVY πωλησάτω TO ἱμάτιον αὐτοῦ AA ἀγοράσατῳ μαχαιραν 
ὅ7 λεγω Yap ὑμῖν οτι τοῦτο τὸ γεγράμμενον der τελεσῦνηναι εν εμοι 
To Aal μετὰ ἀνομὼν ελογισϑη χαὶ γὰρ τὰ περι εἐμοὺ τελος εχεῖ 
38 οἱ δὲ εἰπᾶν χύυριξ ἰδου μαχαίραι WOE δυο ο δε εἰπεν αὐτοῖς ὑκανον 
ἐστιν 89 ar εξελῦϑῶων ο Imoovs [εἐπορευϑ] κατὰ τὸ ειωϑὸος εἰς To opog 
τῶν εἐλαίων ηχολουϑησαν Ge αὐτῷ οἱ μαϑηται αὐτοῦ 40 γενομενος 
de ent τοῦ Tonov [ernev] autos προσευχεσϑε μη εἰσελϑειν εἰς πει- 
paonov #1 χαὶ αὐτος ἀπεσπασϑη am αὐτῶν ὡσεὶ λιϑου βολὴν χαὶι 
ὕεις τὰ yovara προσηύξατο #2 λεγὼν πάτερ εἰ βουλει παρενεγχε 
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To ποτηρῖον τοῦτο ἀπ ἐμοῦ πλὴν μὴ To ϑελημὰ μου Ma To σον 
γενεσῦω ® χαι ἀναστὰς εἐπορευϑη προς τοὺς μαϑ'ητας εὐρεν αὐτοὺς 
χοιμωμενους ano τῆς λυπης 45 χαι εἰπεν αὐτοις τι χαϑευδετε ἀνα- 
στάντες προσευχεσῦε τινὰ μη εἰσελϑητε εἰς πειρᾶάσμον 47 ετι αὐτου 
λαάλουντος ἰδοῦ οχλος χαὶ ο λεγόμενος Ιουδας εἰς των δωδεχα προηρ- 
XETO αὐτοὺς χαὶ nyyıoev tw ἴσου φιλησαι αὐτὸν 48 Imooug εἰπεν 
αὐτὼ Ιουδα φιλήματι τὸν ὑϊον τοῦ ανϑρωπου παραδιδὼς 49 οἱ 
δε περι αὐτὸν ἰδοντες τὸ ἐσόμενον εἰπὸν χυριξς εἰ παταξομεν εν 
μαχαιρὴ 39 χαι επαταξεν εἰς τις εξ αὑτῶν τον δουλον του ἀρχίερεως 
και ἀφεῖλεν το οὺς αὐτοῦ To δεξιον 1 αἀποχριϑεις de ο σους εἰπεν 
εαᾶτε EWG τουτοῦ χαὶ αψαάμενος τοῦ ὠτίου ἰασατο αὐτὸν ὅ3 eımev de 
ο Τησους προς τοὺς παραγινομενοὺς ET αὑτον ἀρχίερεις και στρατηγοὺς 
τοῦ ἱεροῦ χαὶ πρεσβυτεροὺς ὡς ἐπὶ ληστὴν εξηλθατε μετὰ μαχαιρὼν 
rar ξυλων συλλαβεῖν με ὅ8 χαϑ' ἡμέραν οντος μοὺ εν τῷ LEpW οὐχ 
εξετεινατε τὰς χειρας ἐπ ἐμε ἀλλ αὐτὴ ἐστιν ἡ ὡρὰ χαὶ ἡ εξουσια 
τοῦ σχοτοὺς ὅξ συλλαβοντες de autov nyayov εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ. 
apytepewg ο δὲ Ilerpos ηχολουῦει ἀπὸ μαχροῦεν 5° περιαψαντων 
δε αὐτῶν πὺρ εἐμμέσῳ τῆς αὐλῆς χαι συνχαϑισαντων εχαῦητο ὁ 
Iletpos eupneow αὐτῶν 36 ιδουσα de αὐτὸν παιδισχη τις καθήμενον 
προς τὸ φὼς ατενισασὰα αὐτῷ εἰπὲν κἄι οὐτος σὺν αὐτὼ ἣν 57 ο δὲ 
Npvnsato λεγὼν γυναι οὐκ οιἰδα αὐτον ὅδ χαι μετὰ βραχὺ ετερος ἰδὼν 
αὐτον ep χαὶ σὺ εξ αὐτῶν εἰ ο δε Ι΄ετρὸς εἰπεν οὐχ εἰμι 99 var 
διαστησασης ὡς ὡρᾶς μιᾶς αλλος τις ἰσχυριζετο λέγων en ἀληϑειας 
χαι οὐτος ET αὐτοῦ Ἣν rar γαρ Ταλιλαιος ἐστιν 9 εἰπεν de ο 
Detpos αἀνϑρωπε οὐχ οιδα ο λεγεις και παραχρημα ἔτι αὐτου λαλουν- 
τος εφωνησεν ἀλεχτὼρ 1 χαὶ στραφείς ο χύριος ἐνεβλεψεν τω Ierpw 
ar ἐμνησϑη ο Iletpos τοῦ ρηματος τοῦ χυρίου ὡς EITEV αὐτῷ οτι 
πριν ἀλεχτορα φωνησαι σήμερον ἀπαρνηση μὲ τρὶς 58. χαι εξελϑων 
εξω εἐχλαυσεν πίχρὼως 63 χαὶ οἱ ἀνδρες οἱ συνέχοντες αὐτον εἐνεπαιζον 
αὐτὸν δέροντες ὁὲ χαι περιχαλυψαντες αὐτὸν ETUNTOV αὐτοῦ τὸ 
rpoowrov [xaı] ἐπηρωτων αὐτον λέγοντες προφήτευσον τις ἐστιν ὁ 
πᾶισας σε © au ετεράὰ πολλὰ βλασφημουντες ελεγον εἰς αὑτὸν 
θ6. χα ὡς EYEVETO ὡς ἡμερὰ συνηχϑη To πρεσβυτεριον τοῦ λαου ἀρχίε- 
ρεις τε καὶ γραμματεῖς χαὶ ἀπηγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνεδριον᾽ αὐτῶν 
λεγοντες εἰ σὺ [εἰ] ο Xptorog εἰπε ἡμῖν 67 εὐπεν δε αυτοις ἐᾶν ὑμῖν 
εἰπὼ οὐ μὴ, πιστεύσητε 8 εαν de ἐρωτήσω ὑμᾶς οὐ m ἀποχριῦνητε 
μοι 9 ἀπὸ τοῦ γὺν de οψεσῦε τὸν υἱόν του ανϑρωπου καϑημενον 
εχ. δεξιωὼν τῆς. δυνάμεως αὐτοῦ 70 εἰπὸν δὲ πᾶντες ou οὐν εἰ ὁ 
VIOg τοῦ. ϑεοῦ ο δε προς αὐτοὺς ἐφῊ ὑμεῖς λέγετε οτί eyw εἰμι 
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Ἵ οι δε εἰπον. αν. τι EXONEV μαρτυριᾶς χρειᾶν αὐτοι γὰρ ἡχουσᾶμεν 
απὸ τοὺ στομᾶτος αὐὑτου. 

23 Καὶ avaoıav anav To πληῦος αὐτῶν γᾶάγον αὑτὸν ἐπι τον 
ΠΠῈειλατον 3 ρξαντο de χατήηγορειν αὐτοῦ λεγοντες τουτον ευρομεν 
διαστρεφοντα τὸ εὔνος ἡμῶν χαι χωλυοντὰα φοροὺς Καισαρι διδοναι 
Kar λεγοντὰ εαὐτοὸν Χριστον βασιλεα εἰναι 3 ο δε [Πειλατος ἐπηρω- 
τῆσεν αὐτὸν λεγὼν σὺ εἰ ο βασιλεὺς των Ἰουδαιων ο de αποχριϑεις 
αὐτὼ εἐφη σὺ λεγεις * ο de [Πειλατος εφη προς τοὺς ἀρχίερεις χαι 
τοὺς οχλοὺς οὐδεν εὑυρίσχκω αἰτιον εν τῷ ανϑρωπω τουτῳ ὅ οἱ δε 
επισχυον λέγοντες ἀναάσειει τὸν λαον διδασχων χαϑ' ολὴς τῆς [ου- 
δαιας καὶ ἀρξαμενος ano τῆς Γαλιλαίας εὡς ὧδε ὁ ΠΠειλατος δὲ 
αγχουσας Ταλιλαιαν ἐπηρώτησεν εἰ ὁ αἀνϑρωπος. Ταλιλαϊος εστιν 
? επιγνοὺυς οτι ev τῇ εξουσια τοῦ Ηρωδου εστιν ἀνεπεμῴεν αὑτον 
προς Ἡρωδὴν οντὰ rar αὐτὸν ev Ϊεροσολυμοις εν ταῖς ἡμέραις 
εχειναις 8 0 δε Ηρωδης ἰδων τὸν Inoovv exapı) λιὰν Ἣν γὰρ εξ 
IRAYWV χρόνων ϑελων ιδειν αὐὑτον δια TO ἀχουεῖν αὐτὸν περι αὐτου 
χαι λπιζεν τι σημεῖον ἰδεῖν am αὐτοῦ γινομενον 8 ἐπηρωταὰ de 
αὐτὸν εν λογοις ὑκάανοις αὐτὸς δε οὐδεν ἀπεχρίνατο aurw 19 εἰστη- 
χεισαν DE οἱ ἀρχίερεις χαὶ οἱ γραμματεῖς εὐτονὼς χατήγορουντες 
αὐτοῦ 11 εξουϑενησας de αὐτον χαι ο Hpwöng σὺν τοις στρατευμασιν 
αὐτοῦ χαὶ εμπαιξας περιβάλων εσϑητα λαμπραν ἀνέπεμψεν αὐτὸν 
tw Iledatw 13 eyevovro de φιλοι ο τε Hpwöns var ο ΠΠειλατος ev 
αὐτὴ τη WPa HET ἀλληλῶν προυπήρχον γὰρ Ev εχῦρα οντες προς 
εαυτους 18 Π]ειλατος Se συνχαλεσάμενος τοὺς ἀρχίερεις και τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τὸν λᾶον 14 eımev προς αὐτοὺς προσηνεγχᾶτε μοι τον 
ανϑρωπον τοῦτον ὡς αἀποστρεφοντὰα τὸν λᾶον Aal ἰδου εγὼ EVWTLLOV 
ὑμῶν ανακχρινας οὐδὲν ELPLIAW εν TW ανϑρωπῳ τούτω αἰτιον ὡν 
χατηγορειτε rat αὐτοῦ 15 αλλ οὐδε Ηρωδὴς αἀνεπεμῴεν αὑτον 
προς ἡμᾶς χαὶ ιδου οὐδὲν αξιον ϑανατου ἐστιν πεπραγμενον αὐτῳ 
16. παιδευσας ουν aurov anoluaw 17 αναγχὴν ὃὲ ἐχων. κατὰ εορτὴν 
ἀπολύειν αὐτοῖς eva 18 ἀνεχραγον de πανπληῦει λεγοντες αἰρετε 
τοῦτον ἀπολυσον de ἡμῖν τον Βαραββαν 15 οστις Ἣν τινὰ διὰ στᾶσιν 
γενομενὴν Ev τὴ πολει χαὶ φονον βληϑεις εν τη φυλαχὴ 20 παλιν 
de ο ΠΠΞειλατος εφωνησεν αὐτοὺς ϑέλων αἀπολυσαι τον Incovv 531 οἱ 
GE ἐπεφωνοὺυν λεγοντες OTAUPWOOV σταυρωσον αὐτον 22 ο δε τριτον 
EAN) προς αὐτοὺς τι γὰρ χαχον ἐποίησεν οὐδὲν γὰρ αἰτιον ϑανατου 
EUPOV εν αὐτῷ παιδευσας οὐν αὐτὸν ἀπολύσω 23 οἱ δὲ εἐπεχεῖντο 
φωναῖς μεγάλαις αἰτουμενοι AUTOV σταυρωϑηναι χαὶ χατίσχυον 
αι φωνᾶν αὐτῶν Aa τῶν ἀρχίερεων 24 χαι ἸΙειλατος emexpıvev 
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γενεσθιαι To αἴτημα αὐτῶν 36. ἀπελυεν de τον διὰ στασιν χαὶ φονον 
BeßAnpevov ev τῇ φυλαχὴ ον mrouvro τον de Ιησουν napeöwxev zw 
ϑεληματι aurıwv 2% χαὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτον επίλαβομενοι Σιμωνα. 
τινα Κυρηναῖον ἐρχομενον an ἀγροῦ ἐπεϑηχαν αὐτὼ τὸν σταῦρον 
φέρειν οπισῦεν τοῦ ἴΙησου 57 χολουϑει de αὐτὼ πολὺ πληϑὸς τοῦ 
λᾶάου χαὶ γυναίχων χαὶ εἐχοπτοντο χαὶ εϑρηνουν αὐτον 38 στραφεις 
δὲ προς αὐτὰς ο Imooug εἰπεν ϑυγατερες Ἱερουσαλὴμ μὴ χλαιετὲ ἐπ 
εμε πλὴν ED εαὐτας χλαιετε Aa Ent τὰ τεχνὰ ὑμὼν 89 οτι ἰδοὺ 
EPXOVTAL αν ἡμέραι EV αἷς ἐρουσιν μαχαριαι αι στείραι χαὶι χοιλιαι 
αν οὐχ εἐγεννησαν χα μᾶστοι οἱ οὐχ εξεϑρεψαν 80 τοτε apkovrat 
λέγειν τοις. OpEOLV πεσᾶτε EP ἡμᾶς καὶ τοις βουνοῖς χαλυψατε μας 
ὃ: τι εν τῷ vypw ξυλω ταῦτα ποιοῦσιν εν. τω Enpw τι γενηταᾶι 
32 Ἴγοντο δε χαὶ ετεροι δυο χαχούυργοι σὺν aurw αναιρεϑηναι 33 χαι 
οτε εἰσηλῦον ent τὸν τόπον τὸν χάλουμενον Kpavıov exei ἐσταύρωσαν 
αὐτὸν at τοὺς χαχουργοὺς ον μὲν Er δεξιων ον δε εξ ἀριστερῶν 
84 οι δὲ διαμεριζομενοι Ta ματιὰ αὐτοῦ εβαλον χληρον ὃ mar 
εἰστηχει 0 Aaog ϑεώρων εξεμυχτηριζον de καὶ οἱ ἄρχοντες λεγοντες 
ἄλλους ἐσωσεν σωσάτω εαὐτον εἰ οὐτος ἐστιν 0 ὑἱος τοῦ ϑέου 0 
εχλεχτος 36 ενεπαιζον de αὐτὼ XL οἱ OTPATIWTAL προσερχομέενοι 
οξος προσφεροντες αὐτὼ 37 χαι λέγοντες εἰ σὺ εἰ 0 βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων σῶσον σεαυτον 38 Ἣν δὲ χαὶ ἡ επιγραφη αὐτὴ γεγραμμενη 
Ο βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων οὐτος 39 εἰς δε τῶν χρεμάμενων καχουργὼν 
εβλασφημει αὐτὸν Aeywv εἰ σὺ EL 0 Χριστος σωσον: σεάυτον Aal 
μας 40 χποχριϑεις δὲ ο ετερος ἐπιτίμων αὐτὼ εφὴ οὐδε φοβὴ σὺ 
Toy ὕεον οτι εν τὼ αὐτὼ χριμᾶάτι εἰ. “1 χαὶ ἡμεῖς μεν δικαίως αξια 
γὰρ ὧν ἐπραξαμεν ἀπολαβωμεν ourog de οὐδεν aronov ἐπραξεν 45 χαι 
eleyev τῷ Imoov μνησϑητι μοὺ εν m βασιλειὰ σοὺ 45 χαι εἰπεν 
αὐτὼ ο Imoous ἀμὴν Aeyw σοὶ σημέρον μετ ἐμοῦ ἐσὴ Ev τω παρα- 
δεισω 4 χαὶ Ἣν ὡσει Wpa EXTN χαὶ σχοτος ἐγένετο Ep ολὴν τὴν 
ΥῊΝ εὡς ὥρας ἐνάτης “΄ τοῦ ἡλίου εχλίιποντος ἐσχισϑη dE τὸ χατα- 
πετασιμιο, τοῦ νάοῦ μεσον 46 ya φωνησας φωνὴ μεγάλη o Incoug 
εἰπεν πατερ εἰς χείρας σοὺ παρατιϑημι τὸ πνευμα μοὺ τοῦτο de 
εἰπὼν εξεπνευσεν 47 ιδων δε ο εχατονταρχος To γενόμενον εδοξαζεν 
τον ὕϑεον λεγὼν οντῶς ο ανῦρωπος ουτὸς διχάιος Ἣν 48 χαι παντες 
οἱ συνπαραγενομενοι οχλοι ἐπι τὴν ϑεωρίαν ταὐυτὴν ϑεωρησαντες τὰ 
Yıyopeva τύπτοντες τὰ στηϑη ὑπεστρεφον “ὃ εἰστηχεισαν de πάντες 
οἱ Yvworor αὐτὼ απὸ μαχροϑεν χαὶ αὐ γυναιχες [at] συναχολουϑη-: 
σασαι αὐτῶ amo τῆς Γαλιλαιας opwoat ταῦτα 30 χαὶι τδου ἀνὴρ 
ογοματι Ἰωσήφ βουλευτης ὑπαρχῶν ἀνὴρ ayados καὶ δίκαιος δ: ουτος 
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00% Ἣν συνχαταῦϑεμενος τη. βουλὴ χαὶ τὴ πράξει αὐτῶν ἀπο Apt- 
μαϑαιας molews τῶν Ἰουδαίων og προσεδέχετο τὴν βασιλειᾶν του 
ὕεου 52 οὐτος προσελῦων tw [{Πειλάτω τήησατο To σωμᾶ του Ι͂Ήσου 
53 χαι χαϑελων ενετυλιξεν αὐτο σινδονι χαὶ εὕηχεν αὐτο εν μνημείῳ 
λαξευτω οὐ οὐχ Ἣν ουδεις οὐπὼ χείμενος 4 χαι ἡμέρα Ἣν παρα- 
σχευὴς καὶ σάββατον ἐπεφωσχεν ὅὅ χατακολουϑησασαι δε αι γυναύκες 
αὐτινες σὰν συνεληλυϑυιαι εχ τῆς Γαλιλαιαὰς αὐτῷ εϑεασαντο τὸ 
μνημεῖον xaı ὡς εἐτεϑη To oma αὐτοῦ ὅθ ὑποστρεῴασαι de ἡτοι- 
μᾶσαν ἀρωματὰ χαὶ μυρὰ καὶ To μεν σάββατον ἡσυχασαν. 

24 Κατα de τὴν ἐντολὴν m a τῶν σαββατὼν ορϑρου βαϑεως 
λθον ἐπι τὸ μνημειον φερουσαι ἃ ἡτοιμᾶσαν ἀρώματα. Au τινες 
σὺν αὐτοῖς 3. εὑρον δὲ τὸν λιῦον ἀποχεχυλισμενον ἀπο τοῦ μνη- 
μείου ὃ εἰσελϑουσαι de οὐχ εὐροὸν To σωμὰ τοῦ Ιησου * aa 
EYEVETO EV τω. διαπορεισῦαι αὐτὰς περι TOUTOD nat ἰδου αἀνδρες 
δυο εἐπεστησαν αὑταις Ev εἐσϑησεσιν ἀστραπτουσαῖς 5 εμφοβων de 
YEVOLEVWY αὐτῶν χαὶι χλινουσων τὸ προσωπον εἰς τὴν γὴν εἰπὸν 
προς auras τι ζητεῖτε τὸν ζωντα μετὰ τῶν νεχρὼν © οὐχ ἐστιν 
WdE ἀλλα ἡγερθϑη μνησϑητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ετι ὧν ev τὴ ["αλι- 
λαιὰ 7 λεγὼν οτι δει παραδοῦηναι τὸν υἱὸν τοῦ ανϑρωπου εἰς 
χειρας ανϑρωπὼν ἁμαρτώλων καὶ σταυρωϑηναι AL τὴ τρίτη ἡμέρα 
αναστηναι 3 χαι ἐμνησθϑησαν τῶν ρημάτων αὐτοῦ 5 χαι ὑπο- 
στρεφασαι. ἀπὸ τοῦ μνημείου ἁἀπηγγείλαν ταῦτα πανταὰ τοις εἐνδεχαὰ 
σὺν τοις λοιποῖς 19. σαν de Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνη χαι Ιωανα 
χαι Μαρια Ἰαχωβου χαὶ αι λοιπαι σὺν αὐταῖς ἐλεγὸν προς τοὺς 
αποστολους ταῦτα 11 χαὶ ἐφανησᾶν ενωπιον ἀυτων ὡσει ληρος 
Ta prypara [ταῦτα] καὶ ἡπίστουν αὐτῶις 13 0 de Iletpos ἀναστας 
εδραμεν ἐπι τὸ μνημεῖον χαι παράχυψας βλεπει τὰ οϑονιὰ χειμενα 
nur ἀπήλϑεν προς εαὐτον ϑαυμαζὼν τὸ γεγονος 13 χαὶ ιδου δυο εξ 
αὐτῶν σὰν πορευόμενοι Ev αὐτὴ τῇ ὡρὰ εἰς χωμὴν αἀπεχουσᾶν 
aradtous εξηχοντα ἀπο ἱερουσαλημ Ἢ ovopa μμαους 14 χαὶ autor 
ὡμίλουν προς ἀλλήηλοὺς περι πάντων τῶν συμβεβηχοτὼῶν τούτων 
15° χαι EYEVETO εν TW ομίλειν αὐτοὺς Aal συνζητειν καὶ αὑτοῖς ὁ 
Ἰησοὺυς εγγισας συνεπορευετο αὐτοῖς 16. οἱ de οφϑαλμοι αὐτῶν 
εἐχράτουντο τοῦ μη επιγνωναι αὐτον 17 εἰπεὲν ὃε προς αὐτοὺς τινες 
οὐ λογοι οὺς αντιβάλλετε προς ἀλληλοὺς περιπαάτουντες Kal εστα- 
ϑησαν σχυῦρωποι 18 αποχριϑεις de εἰς εξ αὐτων ονοματι Κλεο- 
TAG EITEV προς αὐτὸν σὺ μονος παροιχεις ev Ϊερουσαλημ χαι οὐχ 
εγνως τὰ γενομενὰα εν αὐτὴ Ev ταις ἡμέραις ταυταῖς 19 χαι εἰπεν 
αὐτοῖς ποιὰ οἱ de εἰπὸν αὐτὼ τὰ περι Incov του Ναζωραίου og εγε- 
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vero ἀνὴρ προφήητὴῆς δυνατος Ev ἔργῳ na Aoyw ενωπιον τοῦ ϑεου 
χαι πᾶντος τοὺ Aaov 20 ὁπως τε παρεδωχαν αὕὑτον OL ἀρχιερεῖς και 
οι ἄρχοντες μων εἰς χρίμα ϑανατου καὶ εσταυρῶσαν αὐτον 21 ἡμεις 
δὲ ελπιζομεν οτι οὐτος ἐστιν ο μελλων λυτρουσϑαι τον Ισραηλ αλλα 
γε Na σὺν πᾶσιν τουτοις τριτὴν TAUTNV ἡμέραν αγειὶ ἀῷ οὐ ταῦτα 
eyevovro 22 ἀλλα χαὶι γυναιχες τινες εξ μων εξεστησαν ἡμᾶς γινο- 
μεναι ορῦὕριαι ent To μνημεῖον 23 χαὶ μὴ εὑρουσαι το σωμὰ αὐτου 
λῦον λεγουσαι χαι οπτασιαν ἀγγέλων εωραχεναι οἱ λεγουσιν αὑτον 
ζὴην 3: χαὶ ἀπηλῦον τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπι TO μνημεῖον καὶ εὑρον 
OVTWS χαϑως χαὶ αἱ γυναῖκες εἰπὸν αὐτὸν δε οὐχ εἰδον 25 χαι autos 
EITEV προς αὐτοὺς ὦ ἀνοήτοι χαι βραάδεις τη χαρδιὰ τοῦ πιστεὺειν 
ἐπι πᾶσιν OLG ἐλάλησαν οἱ προφηται 26 ouyı ταῦτα εδει παϑειν τον 
Xptorov χαι εἰσελϑειν εἰς τὴν δοξαν αὐτοῦ 27 χαι ἀρξάμενος ἀπο 
Mwvoews χαὶ ἀπο παντῶν τῶν προφήητων διερμήνευεν αὑτοῖς εν 
πασαις ταις γραφαις τὰ περι αὐτοῦ 38 χαι Ἡγγισαν εἰς τὴν χωμὴν 
οὐ επορευοντὸ χαὶ αὐτος προσεποιησατο πορρώτερον πορευεσϑναι 
29 χαι παρεβιάσοντο ἀὐτον λέγοντες μεινον BED μῶν οτι προς ἐεσπεραν 
ἐστιν XXL χεχλιχεν ἡ ἡμέρα χαὶ εἰσηλῦεν τοῦ μειναι σὺν αυτοις 
30 χαὶ ἐγένετο εν TW χαταχλιϑηνᾶι αὐτὸν μετ αὑτῶν λαβων τον aptov 
εὐλογησεν χαὶ χλασας επεδιδου αὐτοῖς 31 αὐτων de διηνοιχϑησαν 
OL οφϑαλμοι χαὶ εἐπεγνωσαν αὐτὸν χαὶ AUTOS ἀφᾶντος εγενετο απ 
αὐτῶν 32 χαι εἰπὸν προς ἀλλήλους οὐχι ἡ χαρδιὰα Ἴμων χαϊομενη 
Ἣν Ev ἡμῖν ὡς ελαλει Ἡμῖν εν. τΊ οὗὼ χαὶ ὡς διηνοιγεν ἡμῖν Tas 
vpapas 3° χαι ἀναάσταντες αὐτὴ m wpa ὑπεστρεφαν εἰς Ϊερουσαλημ, 
KL εὑρον᾿ συνηϑροισμενους τοὺς ἐενδεχα χαὶ τοὺς σὺν αὑτοις 34 λε- 
γοντας οτι Ὄντως Ἡγερθϑη © χυριος χαὶ ὠφῦη Σίμωνι 3 χαὶ αὐτοι 
εξηγουντο τὰ Ev τῇ Ὅδω χαὶ ὡς εγνώσϑη αὑτοῖς εν τὴ χλᾶσει τοῦ 
ἄρτου 3° ταῦτα de aurwv λαλουντὼν autos ἐστὴ ο ΙΪησους εν μεσὼ 
αὐτῶν Aa Aeyeı αὐτοῖς εἰρη νῊ ὑμῖν μη φοβεισῦ!ε εγὼ εἰμι 37 πτοη- 
Vevres de χαὶ Eevpoßor γενομενοι edoxouy πνευμα ϑεωρειν 38 χαι 
εἰπεν αὐτοῖς τι τεταραγμένοι ἐστε nu διὰ τι διαλογισμοι ἀαναβαινουσιν 
εἰς τὰς χαρδιᾶς ὑμὼν 39 LÖETE τὰς χείρας μου χαὶ τοὺς ποδας χαὶι 
τοὺς τύυποὺς τῶν λων οτι εγὼ εἰμι ο autos Ψηλαφησατε με nat 
ἰδετε οτι πνεῦμα σαρχα χαὶ οστεὰ οὐχ EXEL χαϑως ἐμε ϑεωρειτε 
ἐχοντὰ 40 χαι τοῦτο εἰπὼν εδειξεν αὑτοῖς τας χειρᾶς και τοὺς ποδας 
A ετὶ ÖE ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπο τῆς χαρᾶς ra ϑαυμαζοντων εἰπεν 
αὐτοῖς οΤησοὺς εχετε τι βρωσιμον ενϑαδε 45 οἱ de ἐπεδωχαν αὐτῳ 
ιχϑυος οπτοῦ μερος 48 χαι λαβων ενωπιον. αὐτῶν εφάγεν * εἰπεν 
de προς αὐτοὺς οὐτοῖι οἱ λογοι μοὺ οὺς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ετι ὧν 
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σὺν DIV ὅτι δει πληρωϑηναι Tavra τὰ γεγράμμενα εν τῷ νομὼ 
Μωυσεὼς χαὶ τοῖς προφητᾶις rar Ψψαλμοις περὶ ἐμοῦ 45 τοτε öm-' 
νόιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνίεναι τας γράφας “46 χαι εἰπεν αὐτοῖς 
ουτὼς γεγράπται eder παῦειν τον Χριστον και ἀναστηναι εκ νερῶν 
τὴ τρίτη ἡμερὰ 4 χαὶ χηρυχῦνηναι ἐπὶ τῶ ονοματι αὐτου μετανοιᾶν 
χαι APEOLY ἀμαρτιων εἰς παντὰ τὰ εὕνη ἀρξάμενον ἀπο Ἱερουσαλήμ 
48 ὑμεῖς μάρτυρες εστε τοῦτων 45 χαγω αἀποστελλῳ τὴν εἐπαγγελιᾶν 
τοῦ πᾶτρος μου Ep ὑμᾶς ὑμεῖς de χαϑισατε εν τὴ πόλει Ἱερουσαλήμ, 
EWG οὐ ενδυσησθϑε εξ ὑψοὺς duvanıy 20 εξηγαγεν δὲ αὐτοὺς εὡς 
προς Βηϑανιαν χαὶ. enapas τὰς χειρᾶς αὐτοῦ εὐλογήησεν αὑτοὺς 
I χαὶ ἐγένετο Ev τῶ εὐλογεῖν αὑτὸν αὐτοὺς διεστὴ AT αὐτῶν Hat 
ἄνεφερετο εἰς τὸν oupavov ὅ3 χαι αὐτοι προσχυνήησαντες αὐτον ὑπε- 
στρεψαν εἰς. Tepovoainp μετὰ χαρᾶς μεγαλῆς 5° χαὶ σᾶν δια 
πᾶντος EV τῷ LEPW αἰνουντες καὶ εὐλογοῦντες τὸν ϑεον ἀμήν. 


Das Evangelium nach Johannes. 


1 Ev ἀρχὴ Ἣν 0 Aoyos χαι ο λογος Ἣν προς τὸν ϑεὸν au ϑεος 
Ἣν 0 λογος 3. οὐτος ἣν Ev ἀρχὴ προς τον ὕεον ὃ παντα δι αὐτου 
EYEVETO XXL χωρις αὑτοῦ ἐγένετο ουδε Ev ο γέγονεν * εν aurw ζωη 
Ἣν χαι Ἢ Tom Ἣν τὸ φὼς τῶν ανϑρωπων ὅ χαὶ τὸ φως ev τὴ 
NOT φαινει χαὶ Ἢ σχοτια αὐτὸ οὐ χατελαβεν © εγενετο ανϑρωπος 
απεσταλμενος παρα ϑεοῦ ονομα αὐτὼ Iwayns 7 οὗτος ηλϑὲν εἰς 
μαρτυρίαν τινὰ μαρτυρησὴ περι TOD φωτος Lya πᾶντες πιστευσωσιν δι 
αὐτοῦ 8 οὐχ Ἣν EXEIVOoS τὸ φὼς αλλ ινὰ μαρτυρήσῃ περι τοῦ φωτος 
9 Ἣν τὸ φὼς TO ἀληῦινον ο φωτιζει παντὰ ανϑρωπον εἐρχομέενον εἰς 
τὸν χοσμον 19 εν τῶ χόοσμὼ Ἣν χαὶ ο χοσμος δι αὐτοῦ εγενετο Aut 
0 χοσμος αὐτὸν οὐχ εγνὼ 1 εἰς τὰ διὰ λῦεν χαὶ οὐ ἰδιοι. αὐτὸν 
οὐ παρελαβον 12 οσοι de ἐλαβον αὐὑτον εδωχεν αὑτοις εξουσιαν τεχνα 
VEOD γεένεσθιαι τοῖς πιστευουσιν εἰς τὸ ovola αὐτοῦ 13 οἱ οὐχ εξ 
αἰματων οὐδε EX ϑελημᾶάτος σᾶρχος οὐδε εχ ϑελημᾶτος ανὸρος αλλ 
en ὕϑεου εἐγεννηϑησαν 14 χαὶ ο λογος σαρξ eyevero χαὶ ἐσχηνωσεν 
εν ἡμῖν χαι εϑεασαμεῦϑα τὴν δοξαν αὐτοῦ δοξαν ὡς μονογενους παρα 
παᾶτρος πλήρης χαριτος χαι ἀληϑειας 158 Iwavng μαρτυρεῖ περι αὐτοῦ 
χαι χεχρᾶγεν λεγὼῶν οὐτος ἣν ον εἰπὸν ὁ οπισὼ JOD ἔρχομενος 
εμπροσῦεν μοὺ γεγονεν οτι πρωτὸος μοὺ ἣν 718 οτι en τοῦ πλήηρω- 
μᾶτος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν χαι χαριν ἀντι χαριτος 17 οτι 
o νομος δια Μωυσεως εδοϑη Ἢ xapıs χαὶ ἡ αληϑεια διὰ ΙΉσου 
Χριστοῦ eyevero 18 ὕϑεον οὐδεις εωρᾶχεν πώποτε ο μονογενὴς υἱος 
0 ὧν εἰς τὸν χολπον τοῦ πατρος Exeivog εξηγησατο 9 χαι αὐτὴ 
ἐστιν Ἢ μαρτυρια τοῦ Ιωανου οτε ἀπεστειλᾶν οἱ Tovönıcı εξ [ερο- 
σολυμὼν Lepeis καὶ Λευειτὰς πρὸς αὐτὸν ἰνὰ ἐρωτησουσιν αὐτὸν 
συ τις εἰ 39 χαι ὠμολογησεν [nat οὐχ ἡρνήσατο wuoroynaev] ort 
eyw οὐχ εἰμι ο Χριστος 31 χαὶ ἡρωτησαν αὐτὸν τι ouy ἤλειας εἰ 
σὺ ar λεγει οὐκ εἰμι ο προφήτης εἰ σὺ nat αἀπεχριῦη οὐ ?? εἰπὸν 
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οὐν αὐτὼ τις εἰ Ivo ἀποχρισιν δωμεν τοις membaoıy ἡμᾶς τι λέγεις 
περι σεαυτοῦ 38 εφῃ εγὼ φωνὴ βοωντος εν τὴ ἐρήημὼ εὐϑύυνατε τὴν 
οὗον χυριου χαϑῶὼς εἰπεν Ησαιας ο προφήτης * au οι απεσταλ- 
μένοι ησᾶν er τῶν Φαρισαίων 3ὅ χαὶι ηρωτησαν αὐτὸν χαὶι ELTOV 
αὐτῷ τι ouy βαπτιζεις εἰ σὺ οὐχ εἰ ο Χριστος οὐδε Ηλειας οὐδε ο 
προφήτης 2° αἀπεχρινατο αὐτοῖς ο Ϊωανὴης Aeywv εγὼ βαπτιζω εν 
υδατι μεσος dE ὑμῶν εἐστηχεν ον ὑμεῖς οὐχ οιἰδατε 37 ο οπισὼ μοὺ 
ερχομενος οὐ οὐχ εἰμὴ Eyw αξιος ἰνὰ λύσω αὐτοῦ Toy ἱμάντα [τοῦ 
ὑποδήματος] 38 ταυτὰ ev Βηϑανια eyevero περᾶν του Ιορδανου οπου 
nv Ἰωανὴης βαπτιζων 39 m επαυριον βλεπει τὸν Ϊησουν εἐρχομενον 
προς αὐτὸν χαι λεγει LÖE ο ἄμνος τοῦ ὕεου 0 αἰρὼν τὴν αμαρτίιαᾶν 
τοῦ χοσμοῦὺ 30 οὐτος ἐστιν περὶ οὐ εγὼ εἰπὸν ὀπίσω μοὺ ερχεται 
ανΉρΡ ος εμπροσϑεν. μοῦ γεγονεν οτι πρῶτος μου ἣν 31 χαάγῳ οὐχ 
εγνων αὐτον ἀλλ va φανερωϑη τῷ Ισραηλ δια τοῦτο ηλῦον eyw εν 
υδατι βαπτιζων 32 χαι ἐμαρτύρησεν Ιωανης Aeywy οτι τεϑεαμαι τὸ 
πνευμὰ χαταβαινον ὡς περίστεραν εξ οὐρᾶνου Aal εἐμεῖνεν ἐπ αὐτον 
88. αλλ ο πεμψας με βαπτιζειν ev ὑδατι εχεινος μοι εἰπὲν εῷ ον ἂν 
ἰδης To πνευμὰ καταβαῖνον var μενον ἐπ᾿ αὑτον οὐτος εστιν ο βαπτι- 
ζων εν τῷ πνευμάτι Tw αγιὼ ὅὃ2 χαγὼ εωραχαὰ χαὶ μεμαρτυρηχαᾶ 
οτι οὐτος ἔστιν 0 υἱος τοῦ ϑέου 3° τὴ emauptov εἰστηχεῖ πᾶλιν O 
Ιωανης καὶ ex τῶν μαϑητων αὐτοῦ δυο 86 χαι εμβλεφας τω [Ι͂Ἴσου 
περιπατουντι: λεγει ἰδὲ 0 ἀμνος τοὺ ϑεοῦὺ 37 χαὶ χουσαν οἱ δυὸ 
αὐτοῦ μαῦνηται λάλουντος χαὺ ηχολουϑησαν τω Inoou 38 στραφεις 
ὃε ο Imooug χαὶ ὕϑεασαμενος αὐτοὺς ακχολουϑουντας λεγεῖι αὑτοῖς τι 
ζητεῖτε οἱ de eınov αὐτὼ ραββει ο λεγεται μεϑερμηνευομενον διδασκαλε 
ποὺ μένεις λεγει αὐτοις ἐερχεσῦε χαὶ οφεσῦε 39 ηλϑὸν οὺν χαὶι εἰδον 
ποὺ μένει ANAL. πὰρ αὐτὼ εμειναν τὴν ἡμερᾶν εχεινὴν ὥρα Ἣν ὡς 
dena 49 mv δε Ανδρεας ο ἀδελφος Σιμωνος Ilerpov εἰς εχ τῶν 
δυο τῶν αἀχουσᾶντων παρὰ Ιωανου χαὶι αχολουϑήσαντων αὐτῷ 
Ἢ ευρισχει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελῴον τον. ιδιον Σιμωνα καὶ λεγει 
αὐτὼ ευρηχᾶμεν τον Μεσσιὰν ο εστιν μεϑερμηνεύομενος Χριστος 
Ὥγαγεν de αὐτὸν προς τὸν Ιησουν 43 εμβλεψας αὐτω ο ΙΉσους περι- 
πατουντι λεγεῖ εὖ σὺ εἰ Σιμὼν o viog Ιωνα σὺ χληϑηση Κηφας o 
ἐρινηνεύυεται ΠΠετρος 45 m ἐπαύριον ηϑέλησεν εξελϑειν εἰς την Γαλι- 
Antav χαὶ εὑρισχει Φιλιππον χαὶ λεγεὶ αὐτὼ ο ΪΏσους αχολουϑει 
μοι mv δὲ o Φιλιππος ano Βηϑσαιδα εχ τῆς πόλεως Avöpsov 
rar Π]ετροῦ % εὑρισχει Φιλιππος τὸν Ναϑαναὴηλ χαὶ λεγει. αὐτὼ ον 
εγραψεν Mwuong ἐν τῷ νομὼ war οἱ προφῆται ευρηκαμεν ΙἼσοὺν 
υιον τοῦ Ἰωσηῷ τὸν ano Ναζαρετ * χαι eınev αὐτὼ Ναϑαναηλ εκ 
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Nalaper δυναται τι αγαϑον εἰναι λεγει aurw 0 Φιλιππος epyou nat 
(de “Αἴ εἰδεν ο Imooug τον Ναϑαναὴηλ ερχομενον προς αὐτον καὶ 
λέγει περι αὐτοῦ εἰ ἀληϑὼς Ισραηλειτηὴς ev ὦ δολος οὐχ εστιν 
“# λέγει. αὐτὼ Ναϑαναὴηλ ποῦεν με γινωσχεις αἀπεχριϑη ο Ιησους 
AL EITEV αὐτὼ πρὸ Tau σε Φιλιππον φωνησαι οντὰ ὑπὸ τὴν συχην 
εἰδον σε 4“ απεχριϑη auıw Ναϑαναηλ ραββει σὺ εἰ ουἱος του ϑεου 
συ. βασιλεὺς ει τοῦ Iopamı 50 ἀπεχριϑη Imooug rar εἰπεν αὐτῷ οτι 
εἰπὸν σοὶ ELÖOV σε ὑποχάτω τῆς GUNG πίστευεις μειζον τούτων om 
FL ar λεγει αὐτὼ ἀμὴν mv Aeyw ὑμῖν ὁψεσϑε τον οὐρᾶνον ἀνεω- 
γοτὰ χαὶ τοὺς ayyeloug του ϑεου ἀναβαίνοντας και καταβαίνοντας 
ἐπι τὸν ὑἱον TOD ανϑρωπου. 

2 Καὶι m npepa τὴ τρίτη γάμος εγενετὸ εν Κανα της. Γαλιλαιας 
xa Ἣν Ἢ μητηρ τοῦ ΙΪησου euer 3 ἐχληϑη Se o Imoous xaı οἱ 
KAINTAL αὐτοῦ εἰς τὸν γαμον 3 χαὶ υὑστερησᾶντος οἴνου λεγεῖ m 
μητὴρ τοῦ Imsov προς αὐτὸν οἷνον οὐχ ἔχουσιν + λέγει αὐτὴ ο 
Ἰησους τι epor χαὶ σοι γυναι οὐπὼ χὲν ἡ wpa μου 5 λεγει m 
μνητὴρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις ο τι ἂν λεγὴ ὑμῖν ποιησατε ὁ σαν de 
εχει λιϑιναι υὑδριαι εξ χαταὰ τὸν χαϑαρισμον τῶν louöauwy χειμεναι 
χωρουσαι ανὰ μετρητας δυο Ἢ τρεῖς ° λεγει αὐτοῖς ο Imooug γεμι- 
ORTE TAG υδριας ὑδατος χαὶ ἐγεμίσαν αὐτὰς εὡς ἄἀνῳ ὅ λέγει αὑτοις 
ο ἴησους ἀντλησατε νὺν nat φέρετε τῷ αἀρχιτρικλινω οἱ δε. ἡνεγ- 
χαν 5 ὡς δε εγευσατο ο ἀρχιτριλλινος το ὑδωρ [οἱνον] γεγενημενὸν 
χαι 0ux Ὥδει ποῦεν ἐστιν or δε διαχονοι ἡδεισαν οὐ Ὥντληκοτες τὸ 
ὑδὼρ φώνει τὸν νυμφίον ο ἀρχιτρίχλινος 19. a λεγει αὐτὼ TAG 
ανϑρωπος πρῶτον τὸν χαάλον οινον τιϑησιν χαὶ οτὰν μεϑυσωσιν τον 
ἐλασσὼ σὺ τετηρηχας τὸν χαλον orvov εὡς ἄρτι 11 ταὐυτὴν εἐποιήησεν 
ἀρχὴν [των σημείων] ο Inoous ev Kava τῆς Tarıdaıas na εφανε- 
Pwoev τὴν δοξαν αὐτοῦ χαὶι επιστευσαν εἰς αὑτον οἱ μιαῦηται αὐτοῦ 
12 μετὰ τοῦτο χατεβὴ εἰς Καπαρναουμ, αὐτὸς nat ἡ μητηρ αὐτου χαὶι 
οι μαϑηται αὐτοῦ χαὶ ἐχεὶ ἐμεῖναν οὐ πολλᾶς Ἴμερας 13 war εγγὺυς 
Ἣν. τὸ πασχα Ἢ ξορτὴ τῶν Ἰουδαίων χαὶ aveßn εἰς Ϊεροσολυμα ὁ 
Insoug 14 xaı eupev ev τῶ LEpw τοὺς πωλουντας Boas καὶ προβατα 
χαι περίστερας AOL τοὺς χερματιστας χαϑημενους 1? war ποίησας 
φραγελλιον εκ σχοινίων χαι mavrag εξεβαλεν en τοὺ Lepou τὰ TE 
προβατα na τοὺς βοας χαι τῶν χολλυβιστων εξεχεεὲν τὰ χερματα 
χαν τὰς τραπεζας ἀνεστρεψεν 16 nat τοις τὰς περιστερᾶς πωλουσιν 
EIMEV ἀρᾶτε ταῦτα εντευϑεὲν [N] ποίειτε τὸν οὐχὸν τοὺ πᾶτρος OL 
oımov εμπορίου 17 εμνησϑησαν οὐ μαϑηταν αὐτου οτι γεγράμιμενον 
Ἔστιν 0 ζηλος τοῦ. οἴκου σου χαταφαγεται με, 18. ἀπεχριϑησαν οἱ 
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Iovöator καὶ εἰπὸν αὐτὼ τι σημέίον Öeinvveis ἡμῖν οτι ταὐτὰ ποῖεις 
19. απεχριϑὴ ο Inoous χαὶ eımev autos λυσᾶτε τὸν νᾶον τοῦτον χαὶ 
εν Tptotv ἡμέραις eyepw αὐτὸν 20 εἰπαν ουν or Ἰουδαιοι νεσσεράχοντα 
χαι εξ ετεσιν οὐχοδομηϑη © νᾶος οὐτος nal σὺ εν τρισὶν ἡμέραις 
eyepeıg αὐτὸν 31 εχεινος δε ἔλεγεν περ τοὺ νᾶου τοῦ σώματος αὐτοῦ 
38. οτε οὐν ἡγερϑη εχ νεέχρὼν εμνησϑησαν οἱ μαϑηται αὐτου οτι 
τουτο ΙΉσους ελεγὲν aa επιστευσᾶν τὴ γραφη χαϊι τῷ λογὼ ὦ εἰπεν ὁ 
Insous 38 ὡς δὲ Ἣν εν τοις Ϊεροσολυμοις Ev TW πασχᾶ Ev τὴ ξορτὴ 
πολλοι επιστευσαν εἰς TO ονομὰα αὐτοῦ ϑεώρουντες αὑτοῦ τὰ σημειᾶ 
α ποιει 34. αὐτος de 0 Inooug οὐχ επίστευεν αὑτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν 
γινωσχειν πᾶντας 23 χαι οτι οὐ χρειᾶν εἰχεν Iva τις μαάρτυρηση 
περι TOD ανϑρωποὺυ AUTOS γὰρ εγίνωσχεν τι NV εν TW ανϑρωπω. 

8. Ἦν de ανϑρωπος εχ τῶν Φαρισαίων Νιχοδημος ovona αὐτω ἀρχῶν 
τῶν Ἰουδαίων 3. οὐτὸος Ὥλθϑεν προς αὐτὸν νυχτος Nat εἰπὲν αὐτῳ 
ραββει oLdanev οτι ano ὕεου ἐληλυῦας διδασχαλος ουὐδεις γὰρ δυναται 
ταυτὰα τὰ σημεῖα ποίειν & σὺ ποῖεις EXv μὴ Ἢ 0 ϑεος μετ αὑτοῦ 
3 ἀπεχριϑη ὁ Ι͂ησους χαὶ eınev aurw ἀμὴν ἀμὴν Aeyw σοι εἂν μη 
τις γεννηϑη αἀνωϑὲεν οὐ δυναται ιδειν τὴν βασιλείαν του ὕεου 4 λεγει 
προς αὐτον Νυκοδημος πὼς δυναται ἀνϑρωπος γεννηθϑηναι γερὼῶν ὧν 
μη δυναται εἰς τὴν χοιλιᾶν τῆς μητρος αὐτου δευτερον εἰσελϑειν χαὶι 
γέννηϑηναι ὅ απεχριϑη Ι͂Ήσους χαὶ εἰπεν ἀυτω ἀμὴν ἀμὴν λεγὼ 
σοι εἂν μη τις γεννηϑη εξ ὑδατος χαὶ πνευμᾶτος οὐ δυναταῖι εἰσελ- 
ὕειν εἰς τὴν βασιλειᾶν τοῦ ϑεου 9 τὸ γεγεννημένον εχ τῆς σᾶαρχος 
σαρξ ἐστιν χαὶ τὸ γεγεννημένον εχ τοὺ πνευμᾶτος πνευμὰ εστιν 
? μη οὖν ϑαυμάσης οτὶ εὐποὸν σοὶ οτι der ὑμὰς γεννηθηναι ανωϑὲν 
8 To πνευμὰ οποὺ ὕελει πνεῖ χαὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις αλλ οὐχ 
οιἰδας ποῦεν ερχεται Na που ὑπαγεῖι οὑτὼς ἐστιν πᾶς ὁ γεγεννημενος 
εχ. τοῦ πνεύματος ὃ. απεχριϑὴ Nixoönpos χαὶ Eımev αὐτὼ πὼς 
δυναται ταῦτα γενεσθῦαι 10 ἀπεχριϑη ο Incous χαὶ eınev αὐτῷ σὺ 
ει ο διδασχαλος τοῦ Iopanı rar ταῦτα οὐ yıywareıs 1 ἀμὴν ἀμὴν 
λεγὼῳ σοὶ οτι ο οἰδαμεν λάλουμεν καὶ ο EWPAXXLEV μαρτυρουμεν και 
τὴν μαρτυρίαν μῶν οὐ λαμβάνετε [13 ει τὰ επιγειὰ εἰπὸν ὑμῖν Kat 
οὐ TMIGTEVETE πὼς ERVY εἰπὼ ὑμῖν τὰ εἐπουρανιὰ πιστεύετε 13 χαὶι 
οὐδεις ἀναβεβηχεν εἰς τον ουρᾶνον εἰ μῃ 0 εἰ τοῦ ουρᾶνου χαταβας 
0 υτος τοῦ ανϑρωπου ο WV εν τω ουὐράνῳ 13 χαι χαϑως Mwvong ὑψωσεν 
τον οφιν εν τὴ ἐρήμῳ outwg ὑψωϑηναι der τον υἱὸν τοῦ ανϑρωπου 
15 (ya πᾶς ὁ πιστεύων αὐτὼ μὴ αἀποληται ἀλλ εχὴ ζωῶην αιωνίον 
16 ουτῶς γὰρ γάπησεν ο ὕϑεος τον χοσμον WOTE 'τον υἱον αὑτοῦ τον. 
μονογενὴ εδωχεν Lva πᾶς ο πιστεύων εἰς ἄὐυτον μη ἀποληταῖ αλλ 
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exn ζωὴν αἰωνίον 17 οὐ yap ἀπέστειλεν 0 ϑεος τον υἱον αὐτου εἰς 
τὸν χοσμοὸν τινὰ χρινὴ τὸν χοσμοὸν αλλ ινὰ σωϑὴ ο χοσμος δι αὐτου 
18 0 πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ χρίνεται ο δὲ μη πιστευων ἡδη χεχριται 
οτι μὴ πεπιστευχεν εἰς TO ονομὰ τοῦ μονγογενοὺς υἱοῦ τοῦ ϑέου 
19 αὐτὴ de ἐστιν Ἢ χρίσις οτι τὸ φὼς ἐληλυϑεν εἰς τὸν χοσμον χαὶι 
Ἡγαπησαν οἱ ανϑρωποι μᾶλλον το σχοτος ἡ τὸ φὼς Ἣν γὰρ αὐτῶν 
πονηρὰ τὰ εργὰ 0 πὰς γὰρ ο φαυλὰ πράσσων μίσει το φως [χᾶι 
Οὐχ ἐρχεται προς τὸ φως] ινὰ μὴ ελεγχϑη τὰ ἐργὰ αὐτοῦ 3: ο δε 
TOLWV τὴν ἀληϑειαν εἐρχεται πρὸς τὸ φὼς ινὰ φανερωϑη τὰ εργα 
αὐτοῦ οτι εν TW ὕεω εστιν εἰργασμενα 33 μετὰ ταῦτα ἡλῦεν ὁ 
Ἰησοὺυς καὶ οἱ μαϑιηται αὐτου εἰς τὴν Ἰουδαιαν γὴν mar εχει διετριβεν 
per αὐτὼν χαι εβαπτιζεν 38 ἣν de var ΙΪωανὴης βαπτιζων. εν Αἰνων 
εγγὺς τοῦ Inder οτι υδατα πολλὰ ἣν ἔχει χαι παρεγινοντο Nat 
εβαπτιζοντὸ 3: ounw γὰρ Ἣν βεβλημένος εἰς τὴν φυλαχὴν ο Ιωανὴς 
25 eyevero οὺν ζήτησις ex τῶν μαϑήτων Imavou μετὰ Tovönıov περι 
χαϑαρισμου 36 χαὶ ηλῦον προς τον Iwavnv καὶ εἰπὸν αὐτῷ ραββει 
ος Ἣν μετὰ σου περᾶν τοῦ Ἰορδανου ὦ σὺ μεμαρτυρηχας Löe οὐτος 
βαπτιζει aa παντες ερχονται προς αὑτὸν 27 ἀπεχριϑη Ιωανὴης au 
eınev οὐ δυναταᾶι ανϑρωπος λαμβάνειν οὐδὲν εαν μη Ἢ δεδομενον 
αὐτὼ εἰ τοῦ oupavou 38 αὐὑτοι ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε οτι εἰπὸν οὐχ 
εἰμι εγὼ ο Χριστος αλλ οτι ἀπεστάλμενος εἰμι εἰὐνπροσῦεν εχεινου 
29 0 EXWY τὴν νυμφὴν νύμφιος ἐστιν ο δὲ φιλος τοῦ νυμφίου ο ξστη- 
χὼς AA ἀχουύὼν αὐτοῦ χαρα χαίϊρει δια τὴν φωνὴν τοὺ νυμφίου 
αὐτὴ οὖν Ἢ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 30 εχεινον δει αὐξανεῖιν εἐμε 
ὃε ἐλαττουσῦαι 31 ο αἀνωϑεν ερχομενος ἐπάνω πάντων ἔστιν ο WY 
ER τῆς γῆς εχ τῆς γῆς ἔστιν [χαϊ εχ τῆς γης λάλει ο ex του ουρᾶνου 
ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστιν] 3? ο Ewpaxev χαὶ Ἴχουσεν τοῦτο 
μάρτυρει χαὶ τὴν μαρτυριᾶν αὐτου ouders λαμβανει 38. ο λαβὼν αὐτου 
τῊΝ μαρτυριᾶν εἐσφραγισεν οτι ὁ ὕεος ἀληϑτης ἐστιν 3% ον yap © 
ϑεος ἀπέστειλεν τὰ ρημάτα τοῦ ϑεου λάλει οὐ γὰρ en μέτρου διδωσιν 
το πνευμα 35 0 πατὴρ ayama τὸν υἱον᾿ αὐτοῦ καὶ πάντα δεδωχεν 
Ev τῇ χείρι αὐτοῦ 36 ο πιστευων εἰς τὸν υἱον ἐχεῖ ζωὴν ανωνιον ὁ 
de ἀπειϑὼν Tw vw οὐχ οψεται ζωὴν αλλ Ἢ ὀργὴ τοῦ ὕεου μενεῖ 
ET αὑτον. 

4 ὥς οὖν eyvw ο χυρίος οτι χουσᾶν οἱ Φαρισαιοι οτι ]ΙΉσους 
πλειονας μαϑητας more war βαπτιζει Ιωανης 3. χαιτοιγε autos 
Inoous οὐχ εβαπτιζεν αλλ οἱ μαϑηται αὐτοῦ ὃ ἀφηχεν τὴν ἰουδαιαν 
χαι ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν * εδει δὲ αὐτὸν διερχεσῦναι δια τὴς 
Σαμαριας 5 ερχεται οὐν εἰς πολιν τῆς Σαμαριὰς τὴν λεγομένην 


86 Jo 4,0--98 


Συχαρ πλησιον τοῦ χωριου ο εδωχεν Ιαχὼβ Ιωσηφ τῷ vw αὐτοῦ 
8 mv de ener πΉγΉ τοῦ ἴαχωβ ο οὖν ἴησους χεχοπιάχως εχ τῆς 
οδοιποριας εκαϑεζετο ourwg ent m my wpa Ἣν wort ἐχτὴ 7 epyerat 
γυνὴ εχ τῆς Σαμαριας ἀντλησαι υδὼρ λέγει αὐτὴ ο Imooug dog μοι 
πιεῖν 8. οἱ γὰρ μαϑηται αὐτοῦ ἀπεληλύυϑάσιν εἰς τὴν πολιν (va 
Tpopas ἀγορασωσιν 9 λεγεῖι αὐτῶ Ἢ Yon [ἢ] 'Σαμαρειτις πῶς σὺ 
Ἰουδαιος ὧν πὰρ εμοὺ πίειν αἰτεῖς οὐσὴς γυναύκος Σαμαρειτιδος οὐ 
γὰρ σύυνχρωνται Ἰούδαιοι Σαμαρειταις 19 amenpidm Insous χαὶ eınev 
αὐτὴ εἰ δεῖς τὴν δωρεῶν τοῦ ϑεου Aa τις ἐστιν 0 λεγὼν σοι δος 
μοι πιεῖν σὺ αν ἥτησας αὐτὸν χαὶ εδωχεν av σοι υδὼρ ζων 11 λεγεῖ 
αὐτὼ Ἢ γυνὴ χυρὶς οὐτε ἀντλημαὰ εἐχεῖς χαὶ To Ppeap ἐστιν βαϑυ 
ποῦεν Οὐν εχεῖς τὸ ὑυδὼρ τὸ ζἕων 13 μη σὺ μειζων εὖ τοῦ πατρος 
ἡμῶν Iaxwß ος εδωχεν ἡμῖν To φρεὰρ na autos εξ αὐτου επίεν nat 
οὐ ὑτον αὐτοῦ χαὶ τὰ ϑρεμματα αὐτου “ 13 ἀπεχριϑη Insoug xaı eınev 
αὐτὴ πᾶς ο πιίνὼν εἰ τοῦ ὑυδατος τουτοὺῦ διψήσει παλιν 14 ος ὃ av 
πίη EX τοῦ ὑυδᾶτος οὐ εγὼ δώσω αὐτῷ οὐ μὴ διψήσει εἰς τον αἰωναὰ 
ala To υδὼρ ο δώσω αὐτῷ γενησεται Ev αὑτω πΉηγη υδατος αλλο- 
μένου εἰς ζωὴν αἰωνιον 15 λεγει πρὸς αὐτὸν Ἢ γυνὴ χύυριε dog μοι 
τοῦτο τὸ υδὼρ τινὰ μὴ Öubw μηδε epywpar ενϑαδε ἀντλειν 18 λεγει 
αὐτὴ 0 ἴησους ὑπαγε φωνησον τὸν ανδρα σοὺ χαὶ EINE ενϑαδε 
1 απεχριϑη Ἢ γυνὴ χαὶ εἰπὲν οὐχ EXW ανδρα ἀπεχριϑη αὐτὴ ὁ 
Τησοὺς χαάλως εἰπας οτι avöpa οὐχ eyw 18 πεντε γὰρ ἀνδρας εσχες 
Mat. γὺν ον EXEIG οὐχ EOTIV σοῦ ἀνὴρ τοῦτο ἀληῦες εἰρηχας 19 λεγεὶ 
αὕτω Ἢ γύνη χῦριε ϑεωρὼ οτι προφητὴς εἰ σὺ 39 οἱ πάτερες ἡμῶν 
εν τὼ Oper τούτω προσεχυνῆησαν χαὶ ὑμεῖς λεγετε οτι εν Ϊεροσολυμοις 
ἐστὶν 0 τόπος οποὺ δει προσχύνειν 85: λεγει αὐτὴ ο Inoous γυναι 
πίστευσον μοι οτι EPXETAL ὡρὰ OTL οὐτε εν TW OPEL τούτῳ OUTE εν 
Τεῤοσολυμοις προσχύνησετε τῶ πατρὶ 35 ὑμεῖς προσχύνειτε ο 00% 
οιἰδατε WEIS προσχυνουμεν ο οἴδαμεν οτι Ἢ σωτηρία εχ τῶν [ου- 
δαίων ἐστιν 23 αλλ εἐρχεται ὡρὰ καὶ νὺν ἐστιν οτι ἀληϑινοι προσ- 
χυνηταᾶι προσχυνήησουσιν τῷ πατρι εν πνευματι Ra αληϑεια at 
Yap 0 πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνουντας αὐτον 3: πνευμὰ 
0 ϑεος χαὶ τοὺς προσχυνουντας αὐτὸν EV πνευμαᾶτι χαὶ ἀληϑεια δεῖ 
mpoonuverv 2 λεγει αὐτὼ Ἢ γυνὴ οἰδα οτι Μίεσσιας ἐρχεται ο λεγο- 
μενος Χριστος oTay Eid εχεινος ἀαναγγελει. ἡμῖν παντὰ 26 λεγει 
αὐτὴ © Imooug εγὼ εἰμι ο λάλὼν σον 27 χαὶ ἐπὶ τουτὼ λϑὸν οἱ 
μαϑηηταν αὐτου χαὶ εϑαυμαζον ὁτι μετὰ γυναῖχος λάλει οὐδεις μεντοι 
εἰπεν τι ζητεῖς Ἢ τι λαλεῖς μετ αὐτῆς 23 ἀφηχεν οὖν τὴν υδριαν 
αὐτῆς Ἢ γύυνη καὶ ἀπήηλϑεν εἰς τὴν πολιν χαὶ λεγεῖ τοῖς ανϑρωποις 
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29 δεῦτε LÖETE ανϑρωπον ος εἰπεν μοι παντὰ ἃ εἐποιησὰ μητι Ourtog 
ἐστιν ὁ Χριστος 39 εξηλῦον en τῆς πολεὼς χαὶ ἔρχονται προς 
αὐτὸν Bl εν de τὼ μεταξὺ NPWTWV αὐτὸν οὐ μαάϑηται λεγοντες 
ραββει φαγε ὅ5. ὁ δε eınev αὐτοῖς εγὼ Bpworv exw φαγεῖν Ἣν 
ὑμεῖς οὐα οἰδατε 3° ελεγον οὖν οὐ μαϑηται μὴ τὶς νεγχεν αὐτῷ 
φαγεῖν 84 λεγει αὐτοῖς ο Inoous ἐμὸν βρωμα ἐστιν ıva ποιήσω. τὸ 
Ὁελημα τοῦ πεμῴαντος με χαὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ epyov 39 οὐχ 
ὑμεῖς λεγετε οτι ETL τετράμνηνος ἔστιν χαὶ ο ϑερισμος ἐρχεται ἰδοὺ 
AeYW ὑμῖν ἐπάρατε τοὺς οφϑαλμοὺυς ὑμῶν καὶ ϑεασασϑε Tas χωρας 
οτι λευχαν εἰσιν προς ὕερισμον 36 δὴ χαὶ ο ϑεριζων μισϑον λαμ- 
Baver χαι συνάγει χαρπον εἰς ζωὴν αἰωνίον Lva XL ο σπείρων ομου 
χαιρὴ χαὶ ο ὕϑεριζων ὃ: ev γὰρ τούτω ο λογος ἀληῦης ἔστιν οτι 
ἄλλος ἐστιν 0 σπείρων war ἄλλος ο ὕεριζων 88 eyw απεστειλὰ ὑμᾶς 
ϑεριζειν ο οὐχ ὑμεῖς χεχοπιακατε αἀλλοι χεχοπιάχασιν χαὶ ὑμεῖς εἰς 
τον χοποὸν αὐτῶν εἰσεληλυῦατε °? εχ δε τῆς πολεὼς εχεινὴς πολλοι 
επιστευσᾶν εἰς αὐτον τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λογον τὴς γυναῖκος 
μαρτυρουσὴς οτι εἰπεν μοι παντὰ οσὰ enomon “40 ὡς ouv ἡλῦον 
προς αὐτον οἱ Σαμαρειται NPWTWY αὐτον μειναι παρ KUTOLG χαι EILELVEY 
εχεῖ δυο ἡμέρας 4' χάνι πολλω πλειοὺς επιστευσαν δια τον λογον 
αὐτου #2 τῇ τε γυναῖχι ελεγον οτι οὐχετι διὰ τὴν σὴν λαλιαν πιστευ- 
ομεν αὐτοῦ γὰρ αἀχήηχοᾶμεν Aal οἰδαμεν οτι οὐτος ἐστιν ἀληῦϑως ὁ 
σωτὴρ τοῦ χοσμοῦ ο Χριστος 45 μετὰ de Tag δυο ἡμερὰς εξηλῦεν 
εχειῦεν nat annıdev εἰς mv Γαλιλαιαν 44 autos γαρ ἴησους εμαρ- 
τύρησεν οτι προφητὴς ev τὴ ἰδια πατριδι τιμὴν οὐχ exet “ὅ οτε ouy 
ἤλϑεν εἰς τὴν Γαλιλαιαν εδεξαντο αὐτὸν οἱ ['αλιλαιοι παντα εωρα- 
χοτες 000 emormoev εν ἰεροσολυμοῖς ev τὴ eoprn χαι autor γὰρ ἡλῦον 
εἰς τὴν eopenv. 46 λῦεν ovv παλιν Imooug εἰς τὴν Kava της Tadı- 
λαιὰς οποὺ εἐπούησεν τὸ υδὼρ οἷνον χαὶ ἣν τις βασιλιχος οὐ, ο υϊος 
ἡσϑένει ev Καπερναουμ “7 οὐτος ἀχουσας οτι σους Ἴκει er τῆς 
Ἰουδαιας εἰς τὴν Ταλιλαιαν ἀπηλῦεν πρὸς αὐτὸν χαν NPWTa αὑτον 
ινα χαταβὴ χαὶ ἰάσεται αὐτοῦ τὸν υἱὸν Ἴμελλεν γὰρ αἀποῦνησχειν 
48 εἰπεν οὖν 0 σους προς αὐτὸν eay [ἡ σημεῖα χαὶ τερατῶ ιδὴτε 
οὉ μὴ, πιστεύσητε 49 Aeyeı προς αὐτον ο βασιλιχος Hupe χαταβηῦι 
πριν Ἢ ἀποϑανειν το παιδιον μου 3% χοι λεγει αὐτῷ ο Τσους πορεύου 
0 ὕϊος σοὺ [m χαὶι επιστευσεν ο ἀνϑρωπος τῷ Aoyw ον εἰπὲν αὐτὼ 
ο Imooug και ἐπορεύετο 51 dr de αὐτοῦ καταβαίνοντος ıöou οἱ δουλοι 
αὐτοῦ ὑπηντησαν αὐτῶ λεγοντες οτι ο ὑτος σοῦ In 3 επυνϑανετο 
Οὐν τὴν ὡρᾶν παρ αὐτῶν εν ἡ χομῴοτερον ἐσχεν εἰπὸν ουν αὐτῳ οτι 
εχϑες wpav εβδομνην ἀφηχεν αὐτὸν ο πυρετος ὅδ eyvw οὖν ο πατὴρ 
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οτι ἐν εχεινη τῇ wpa ev Ἢ εἰπεν αὐτῳ ο ἴσους οτι ο υἱος σοὺ ζη 
Kol ἐπίστευσεν αὐτὸς χαὶ Ἢ οχια αὐτοῦ om) * τοῦτο οὐν πᾶλιν 
δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ο Imooug ελῦων eu τῆς lovönas εἰς τὴν 
Ταλιλαιαν. 

5 Μετὰ ταῦτα Ἣν εορτη τῶν Ιουδαίων καὶ αἀνεβὴ ο ἴησους εἰς 
Ἱεροσολυμα 2 [|εστιν de εν τοῖς Ϊεροσολυμοις] ent τη προβατιχη 
χολυμβηϑρα ἡ λεγομενὴ εβραιστι Βηϑεσδα πεντε στοὰς exouoa ὅ εν 
ταυταῖς χατεχειτὸ πληῦος τῶν αἀσϑενουντων τυφλωὼν χωλων ξηρῶν 
εὐδεχομενων τὴν τοῦ υδατος χινησιν * αγγελὸς γὰρ χατὰα χαῖρον 
ἐλουετο Ev τη χολυμβηϑρα χαὶ εταρᾶσσε το ὑυδωρ ο ουὐν πρωτος εμβας 
μετα τὴν ταραχὴν τοῦ ὑδατος ὑγιὴς ἐγίνετο ὦ δηποτε ἂν χατειχετο 
νοσηματι 5 Ἣν δε τις ἀνϑρωπος εχεέι τριάκοντα za ὀχτὼ [ern] ἐχὼν 
εν τὴ αἀσϑενεια αὐτοῦ 5 τοῦτον ἰδὼν ο Imcoug χαταχείμενον Kal 
γνοὺς οτι nö) πολὺν χρονον exe λεγε αὐτω ϑελεις ὑγιης γενεσῦαι 
7? απεχριϑη αὐτῷ ο ἀσϑενων ναι χυριε ανϑρωπον δὲ οὐχ EXW LVA 
οταν ταραχϑη To ὑυδωρ βαλη με εἰς τὴν χολυμβηῦραν εν ὦ δε ἐρχομαι 
εγὼ αἀλλος πρὸ epov xaraßarver 8 λεγει αὐτω ὁ Inooug εγεῖρε ἄρον 
τὸν χραβαττον σου ar περίπατει ὃ. χαὶ εὐϑεως ἐγένετο υγίης ὁ 
αἀνϑρωπος χαὶ Ὧρεν τὸν χραβαττον αὐτου xaı περιεπατει ἣν de σαββα- 
τὸν Ev εἐχεινὴ τῇ ἡμερᾶὰ 19 ελεγον ouv οἱ lovöatoı Tw τεϑεραπευμένω 
σάββατον ἐστιν χαὶ οὐκ εξεστιν σοι apaı τον Ἀραβαττον σοὺ 1: o δε 
απεχριθϑη αὐτοῖς ο ποιησας μὲ υγίην εχείνος μοι EITTEV ἄρον τον χρα- 
βαττον σοὺ xar περιπάτει 13 ηρωτησᾶν οὺν αὑτον τις ἐστιν ο ανϑρω- 
πος ὁ εἰπὼν σοι ἀρὸν σοὺ τὸν χράβαττον χαὶ περιπᾶτει 13 0 δὲ 
ιαϑεις οὐχ der τις ἐστιν ο γαρ Imoous εξενευσεν οχλοὺυ οντος Ev τω 
τόπὼ 14 μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὑτὸν ο Inoous εν τῷ tepw χαϊ λέγει 
αὐτὼ LE ὑγίης γεγονας μηχετι ἁμάρτανε ıva {Ἢ χείρον σοι τι γενηται 
15 χπνηλϑεν ο ανϑρωπος χαὶ λεγει τοῖς Ἰουδαίοις οτι Inooug ἐστιν ὁ 
ποίησας ne υγιην 18 χαι δια τοῦτο ἐδιωχον οἱ Ἰουδαῖοι τον Inoouv οτι 
raura ἐποίησεν εν σαββατω 17 ο δε Inooug anenpivaro αὐτοις λεγὼν 
Ὁ πατὴρ μοὺ εὡς ἀρτι ἐργαζεται καγὼ εἐργαζομαι 18 διὰ τοῦτο ουν 
μᾶλλον εδιωχον οἱ Ἰουδαῖοι τον Ιησουν xaı εζητοῦν αὐτον ἀποχτειναι 
οτι οὐ. μόνον ελυεν τὸ σαββατον ἀλλα χαι πατερὰ ἰδιον ἐλεγεν τον 
ὕεον ἰσοὸν εαὐτον ποίων Tw ϑεὼ 19 amenpivaro ouy ο Ιησους χαι 
ἐλεγεν αὐτοῖς ἀμὴν ἀμὴν λεγω ὑμῖν οὐ δυναται ο υἱος ap εαυτου 
ποιεῖν οὐδεν εαν μη τι Bienen τὸν πατερὰ ποιουντὰ ἂν γὰρ ENXELVOG 
TOM ταῦτα ταῦτα χαὶ 0 υἱος ομοιὼς ποῖει 39. 0 γὰρ πατὴρ φίλει τὸν 
υιον Ra πᾶντα δεικνυσιν KUTW & αὑτος ποίει καὶ μειζονα τουτων δειξει 
αὐτῷ ἐργαὰ ıva ὑμεῖς ϑαυμαζετε 53: ὠσπερ γὰρ 0 πατὴρ ἐγείρει τοὺς 
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venpoug χαι ζωοποιει οὐτῶς εδωχεν χαι τω vum εξουσιαν εχειν ους 
ὕελει ζωοποιεῖιν 22 ουδὲ γὰρ ο πατὴρ χρινει ουδενα αλλα τὴν χρίσιν 
πασαν δεδωχεν τῷ vum 23 τινὰ παντες τιμωσι τον υἱον χαϑὼς τιμῶσι 
Toy πατέρα ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱόν οὐ TIME τὸν πατερὰ τὸν πεμψαντα 
αὐτὸν ?4 ἀμὴν ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν οτι ο τὸν λογον μοῦ ἀχουὼν xat 
πιστεῦὼν τῷ πεμῴαντι με εἐχει ζωὴν αἴωνιον χαὶ εἰς χρίσιν οὐκ 
ἐρχεται ἀλλα μεταβεβηχεν εκ τοῦ ϑανατοὺυ εἰς τὴν ζωην 35. ἀμὴν 
av λεγὼ ὑμῖν οτι ἐρχεται WPR χαὶ νὺν ἐστιν οτε οἱ νεχροι αἀκου- 
WAL τῆς φωνὴς τοῦ υἱοῦ τοῦ ὕεου χαὶ οἱ ἀχούυσαντες ζήσουσιν 
26 worep γὰρ 0 πατὴρ ζωὴν εχει εν εαύτω ουτως χαὶ τῷ uw δεδωχεν 
ζωὴν ἔχειν ev εαὐτω 37 χαι εξουσιαν εδωχεν αὐτω χρισιν ποιξιν οτι 
vos ανϑρωποὺυ ἐστιν 38 im ϑαυμαζετε τοῦτο οτι ἐρχεται wpa εν Ἢ 
παντες οἱ EV τοῖς μνημείοις “«κουσωσιν τῆς PWYNG αὐτοῦ χαϊ οἱ ἀχου- 
σαντες ζησουσιν 39 χαι εχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαϑα ποιήσαντες εἰς 
αἀναστασιν ζωης οἱ DE τὰ φαυλα πράξαντες εἰς αναστασιν χρίσεως 
30 οὐ δυναμαι εγὼ AT ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν καῦως ἀχουὼ χρίνω χαὶι 
ἡ ἀρισις n ἐμὴ δικαια ἐστιν οτι οὐ ζητω To ὕελημα τὸ ἐμὸν αλλα 
To ὕελημα τοῦ πεμψαντος ne narpos ὃ: εαν εγὼ μαρτύρω περι 
ἐμαυτοῦ Ἢ μαρτύρια μοὺ οὐχ ἐστιν ἀληϑης 3? αλλος ἐστιν ο μαρ- 
τύρων περι ἐμοῦ χαὶ οιἰδα οτι NUNG ἐστιν ἡ μαρτυρία Ἣν μαρτυρει 
περι ἐμοῦ 33 ὑμεις ἀπεσταλχατε προς ΙΪωανὴην na μεμαρτυρηχεν τὴ 
αληϑεια 8: εγὼ de οὐ παρὰ ανϑρωπου τὴν μαρτυρίαν λαμβανω 
ἄλλα ταῦτα Aeyw ὑμῖν ıva σωϑητε 35 εχεινος Ἣν 0 λυχνος ο΄ χαιο- 
μενος χαι φαᾶϊινων ὑμεῖς δε ηϑελησατε αγαλλιαῦνηναι προς ὡρᾶν εν 
τῷ φῶτι αὐτοῦ 36 eyw de ἔχω τὴν μαρτυριαν μειζων του Imavov τὰ 
γαρ epya ἃ εδωχεν μοι ο πατὴρ LVA τελειώσω αὐτὰ αὐτὸ τὰ εργὰ 
α ποίὼ μαρτυρεῖ περι ἐμοῦ οτι 0 πατὴρ μὲ ἀπεστάλλεν 37 χαὶ ο 
περμψας με πατὴρ αὐτος ψεεμαρτυρηκεν περὶ ἐμοῦ οὔτε φώνὴην αὐτου 
πώποτε αὐηΐχοῦτε οὐτε εἰδος αὐτοῦ ewpanate ὅ8 'χαὶ τὸν λογον αὐτου 
OR EXETE EV ὑμῖν μένοντα οτι ον ἀπεστειῖλεν εχεινος τούτω ὑμεῖς OU 
πίστευετε 39 εἐρευνατε τὰς γρᾶφας οτι ὑμεῖς δοχειτε εν αὐταῖς ζωὴν 
αἰώνιον ἔχειν χαι EXELIVAL εἰσὶν ὧν μαρτυρουσαι περι ἐμοῦ Ὁ or ou 
ὕελετε ελῦειν προς με ıva ζωὴν eye * δοξαν παρα ανϑρωπων 
οὐ λαμβανω 43 αλλ εγνωχα ὑμᾶς οτι τὴν ἀγαπὴν τοῦ ὕξεου οὐχ 
εχετε εν ξεαυτοῖς “5 εγὼ εληλυϑα εν τω ονομαᾶτι τοῦ πατρος μου χαι 
οὐ λαμβανετε μὲ εν αλλος ελϑη Ev τω ονομαᾶτι τῷ LöLW εχεινον 
ληψεσθε 4 πως duvache ὑμεῖς πίστευειν δοξαν πὰρ αλληλων λαμ- 
Bavovres naı τὴν δοξαν τὴν παρὰ τοῦ ψμιονου ὕεου ou ζητεῖτε “ὅ μη 
δοχεῖτε οτι EYW χατηγορησω ὑμῶν πρὸς τὸν πατερα ἐστιν ο χατη- 
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yopwv ὑμῶν Mwvong εἰς ον ὑμεῖς nanınare 46 εἰ γὰρ επίστευετε 
Μῶωυσει ᾿επιστευετε ἂν εμοῖ περι γὰρ ἐμοὺ exeivog εγραψεν.. “7 εἰ δὲ 
τοῖς EXELIVOD γράμμασιν οὐ πιστεύετε πὼς τοις ἐμοις. ρημαᾶσιν πιστευ- 
oyte. 

6 Μετὰ ταῦτὰ ἀπήηλϑεν ο Ἰησους περᾶν τῆς ϑάλασσης τῆς Tarı- 
λαιας [τῆς] Τιβεριαδος ? ηχολουϑει de aurw οχλος πολὺς οτι εϑεωρουν 
τὰ σημεῖα α ἐποιεὶ ἐπὶ τῶν αἀσϑενουντων 3 ανηλῦεν Ge εἰς To ορος 
ο ἵησους χαὶ exeı εχαϑητο μετὰ τῶν μαϑήτων αὐτοῦ * Ἣν δε eyyuc 
το πασχα [ἡ] sopen των Ἰουδαίων ὅ enapas οὖν τοὺς οφϑαλμους ο 
Imoous καὶ ϑεασαμενος οτι πολὺς οχλος ἐρχεται προς αὐτὸν λεγεῖ 
προς Φιλιππον ποῦεν ᾿αγοράσωμεν ἀρτοὺς ἴνὰ paywory οὐτοι ὁ τοῦτο 
de ἔλεγεν πειραζων αὐτὸν autos γὰρ ἡδεῖ τι μέλλεν ποιεῖν 7 απε- 
χριϑη αὐτὼ Φιλιππος διαχοσιὼν δηναριων ἄρτοι οὐχ ἄρχουσιν αὐτοῖς 
va enaotog Bpaxv τι λαβὴ 8 λεγει auıw εἰς εχ. τῶν. μαϑήτων 
αὐτοῦ Ανδρεας ο ἀδελφος Σιμωνος Ilerpov 9 ἐστιν To παιδαριον εν 
WÖE ος EyEL πεντε aptoug χριϑίνους χαὶ δυο οψαρια ἀλλα ταῦτα τὶ 
ἐστιν εἰς τοσουτοὺς 19 εἰπεν de ο Imaoug ποιησατε τοὺς ανϑρωπους 
αγατπτεσειν Ἣν ὃε χορτὸς πολὺς εν TW τόπῳ ἀνεπεσαν οὺὐν ἀγδρες τον 
apı$'tnov ὡς πενταχισχίλιοι 11 xar ἐλαβεν τοὺς ἀρτοὺς o Ιησους xar 
εὐχαρίστησας εδωχεν τοῖς αναχειμενοῖς ὁμοίως καὶ Eu τῶν οψαριων 
οσον ὕελον 12 ὡς de ενεπλησϑησαν λεγει τοῖς μαϑηταις αὐτοῦ 
συναγάγετε τὰ περισσευσαντὰ χλασματα Lva μη τι ἀποληται 18 συγης- 
γαγον οὐν χαὶι εἐγεμισαν δωδεκα χοφινοὺς χλασματῶν ER τῶν πεντε 
αρτῶν τῶν χριϑινὼν αἀ επερίσσευσεν τοῖς βεβρωχοσιν 14 οἱ ouy 
ανϑρωποι ιδοντες [90] ἐποίησεν σημεῖον ο Imooug ελεγον οτι ourog 
ἐστιν Ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν χοσμον 15 Imoous ouy γνοὺς 
ort μέλλουσιν ἐρχεσῦαι χαι ἀρπαζειν αὐτὸν ᾿ἴνα ποίησωσιν βασιλεα 
αἀνεχωρήσεν πᾶλιν εἰς το ορος ιαὐτος μόνος 18 ὡς de οψια eyevero 
χατεβησαν οἱ μαῦηται αὐτοῦ. ent τὴν ϑαλασσαν᾽ 17 χαὶ εμβαντες 
εἰς πλοῖον «ρχοντο περᾶν τῆς ϑαλασσης εἰς Καπαρναουμ χαι σχοτια 
mon eyeyovar χαι οὐπὼ πρὸς αὐτοὺς ἐληλυῦει ο Inoous 18 Ἢ δὲ 
ϑαλασσα avenov μεγάλου πνεοντος διηγείρετο 19 εληλαχοτες οὺν ὡς 
σταδιους εἰχοσι πεντε ἡ τριάχοντα ϑεωρουσιν τον Inoovy περιπατουντα 
ἐπι τῆς ϑαλασσης χαὶ εγγὺς τοῦ πλοίου γινομενον χαὶ εφοβηϑησαν 
0 δε. λέγει αὐτοῖς εγὼ εἰμι μη φοβεισϑε 5: ἡηϑέλον ouy λαβειν 
αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. NL εὐὕεως EYEVETO TO πλοῖον επὶ τὴν γὴν εἰς 
Ἣν ὑπηγοντο 55 τῇ εἐπαυριον ο οχλος ὁ ἐστηχὼς Trepav τῆς ϑαλασσης 
εἰδον οτι πλοιάριον ἀλλο οὐχ Ἣν ἔχεὺ εἰ μὴ εν χαᾶι οτι οὐ συνεισηλϑεν 
τοις μιαϑϑηταις αὐτοῦ ο Τησους εἰς To πλοιάριον αλλα μόνοι or μαϑη- 
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ται αὐτοῦ ἁἀπηλῦον 23 χαὶ ἀλλα λῦον πλοιαρια ex Τιβεριαδος eyyus 
τοῦ TONOU ὁποὺ ἔφαγον τὸν ἄρτον ευχαριστήησαντος τοῦ κυρίου .3: ore 
ouv εἰδεν 0 οχλος οτι Inooug οὐχ εστιν εἐχει οὐδὲ οἱ μαϑ'ιηται αὑτοῦ 
αγεβησαν autor εἰς Ta πλοιαρια χαὶ ηλῦον εἰς Καφαρναουμ ζητοῦντες 
τον Insovv 23 χαι εὐροντες αὐτον mepav τῆς ϑαλασσης εἰπὸν nur 
ραββει ποτε wöe yeyovas 35 ἀπεχριϑη αὐτοῖς ο Imoous χαὶι εἰπὲν 
mv ἀμὴν λεγὼ vv ζητειτε μὲ οὐχ οτι εἰδετε σημείια. αλλ ort 
εφάγετε EX τῶν ἄρτων na εχορτασῦητε 27 εργαζεσῦε μὴ τὴν βρωσιν 
τὴν amolAupevyv ἀλλα τὴν βρωσιν τὴν pevovoav εἰς ζωην αἰωνίον 
Ἣν ουἱος τοῦ ανϑρωπου ὑμῖν δωσει τοῦτον γὰρ ο πατηρ' ἐσφραγισεν 
o ὕεος 38 εἰπὸν οὖν προς αὑτον τι ποιουμεν ıva epyalwpeda τὰ εργὰ 
τοῦ ϑεου 39 απεχριϑὴ ο ἴησους καὶ εἰπεν αὐτοῖς τουτο ἐστιν τὸ 
εργον τοῦ ὕεου τινα πιστευητε εἰς ον ἀπεστείλεν εχεῖνος 80. εἰπὸν οὐ 
αὐτὼ τὶ οὖν ποῖεις σὺ σημειον τινὰ ἰδωμὲεν χαι πιστεύσωμεν τι 
ἐεργαζη. 31 οἱ πάτερες ἡμῶν τὸ μᾶννα εφαγον Ev τῇ ἐρήμῳ χαϑὼς 
ἐστιν γεγράμμενον XPTOV EX τοὺ οὐρανοῦ εδωχεν αυτοις φαγειν : 32 εἰπεν 
ovy ο ἴησους αὐτοῖς “μὴν av Aeyw υμῖὶν οὐ Μωυσης δεδωχεν 
τον ἄρτον Ex τοῦ ουρᾶνου αλλ ο πατὴρ μοὺ διδωσιν ὑμῖν τον αρτον 
EX τοῦ οὐρᾶνου τὸν ἀληῦινον 3° 0 γὰρ ἄρτος τοῦ ουρᾶνου ἔστιν ο 
χαταβαινὼν 2% τοῦ ουράνου χαὶ διδους ζωὴν τῷ noonw 3* εὐπον ouv 
προς αὐτὸν χυριε πάντοτε δος ἡμῖν τον ἄρτον τοῦτον 3 εἰπεν αὑτοις 
ο ἴησους εγὼ εἰμι ο ἄρτος τῆς ζωης 0 ἐρχόμενος προς με οὐ μὴ 
πεινασὴ χαι ο πίστευὼν εἰς ἐεμε οὐ μὴ διψήσει πώποτε 86 αλλ eımov 
ὑμῖν οτι καὶ εὡραχατε μὲ χαὶ οὐ πίστευετε ὅἴ παν ο διδωσιν war 
ο πατὴρ προς με Ἴξει χαὶ τον ἐρχομενον προς με [οὐ μη ἐχβαλω εξω] 
38 οτι χαταβεβηχα εἰ τοῦ ουράνου οὐχ Lva nam To ϑελημα enov ἀλλα 
το ϑελημὰ τοῦ πεμῴαντος με ὅ9 τοῦτο de ἐστιν To ϑελημα τοῦ πεμ- 
Ψψαντος με παᾶτρος ıva πᾶν 0 δεδωχεν μοι jun ἀπολεσω εξ αὐτου ἀλλὰ 
ἀναστήσω αὐτὸν τὴ ἐσχατὴ ἡμερὼ 40 τοῦτο γὰρ ἐστιν το ϑελημα τοῦ 
πᾶτρος μοὺ ινὰα πᾶς ο ϑεωρῶν τὸν ὑἱον ANAL TIOTEUWY εἰς αὑτὸν ἐχὴ 
ζωὴν αἰωνιον Kat ἀναστήσω αὐτον εγὼ τὴ ἐσχατῃ ἡμέρα -*1 ἐγογγυζον 
οὐν οἱ Ἰουδαιοι περι αὐτοῦ οτι εἰπὲν εγὼ εἰμι 0 ἄρτος ο χαταβαινων 
EX τοῦ ουρᾶνου 43 χαι ελεγον οὐχ οὗτος ἐστιν σοὺς 0 υἱος τοῦ 
Τωσηφ οὐ ἡμεῖς οἰδαμεν τον πάτερα χαϊ τὴν ψνητερα πὼς οὐτος λεγεῖ 
OT εὐ τοῦ οὐρανοῦ χαταβεβηχα 48 απεχριϑη ouv ο Inoous xaı εἰπεν 
αὐτοῖς tum γογγυζετε per ἀλλήλων 44 οὐδεις δυναται ελῦειν προς με 
say μη ὁ πατὴρ o πεμψας je .eAnvon αὐτὸν χαγω ἀναστήσω αὑτὸν 
εν τῇ εἐσχατὴ ἡμέρα. “5 εστιν γεγράμμενον Ev τοις προφηταῖς Rot 
εἐσονται πᾶντες διδαχτοι ϑεου πᾶς ο αχουσᾶς παρὰ τοῦ παᾶτρος 
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rar μαῦϑὼν Eepyerat προς μὲ 4 οὐχ οτι τὸν TaTepa EeWwpaxey τις εἰ 
μη ον παρὰ τοῦ ϑεέεου οὐτος EWwpaxey τὸν πάτερα #7 ἀμὴν ἀμὴν 
λεγὼ ὑμῖν ο πιστευων εἰς ee exeı ζωὴν ἀὐωνιον 48 εγὼ εἰμι ο ἄρτος 
τῆς ζωης 45 οἱ πατερες ὑμωὼν εἐφαγον τὸ μαννα εν τὴ ἐρήμῳ Kat 
αἀπεῦανον 50 οὐτος ἐστιν 0 ἄρτος 0 EX τοὺ ουράνου χαταβαινὼν τινὰ 
τις εξ αὐτοῦ φαγὴ χαὶ μη ἀποϑανὴ 1 εγὼ εἰμι 0 ἄρτος o ζων ὁ 
εκ TOD οὐρανοῦ χαταβας εαν τις φαγὴ εἰ τοὺ ἀρτοὺ τουτοὺυ ζησει εἰς 
τον αἰῶνα Aa ὁ apros de ον eyw dwow ὑμῖν [ἡ] σαρξ pov εστιν 
ὑπερ τῆς τοῦ χοσμοῦυ ζωης ὅ3 ἐμάχοντο ouv οἱ ἰουδαιοι προς αλλη- 
λοὺς λεγοντες πὼς δυναται οὗτος δουναι ἡμῖν τὴν σαρχα φαγεῖν 
ὅδ εἶπεν οὖν αὐτοις ο σους ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν εαν μη φαγητε 
τὴν σαρχὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ὕϑεου χαὶ πίνητε αὐτοῦ τὸ Old οὐχ EXETE 
ζωὴν εν εαὐτοῖς ὅξ ο τρωγων μου τὴν σᾶαρχὰ Aa πινὼν μοὺ τὸ ALL 
εχει ζωὴν αἰωνίον χαγὼ αναστησω αὐτὸν τὴ ἐσχατὴ ἡμέρα ὅθ Ἢ 
γαρ σαρξ ou αληϑὴς ἐστιν βρωσις χαὶ To ao μοὺ αἀληϑης ἐστιν 
ποσις ὅδ ο τρώγων μου τὴν σαρχὰ χαὶ πινὼν μοὺ τὸ αἰμὰ εν εμοι 
μένει xayw εν αὐτὼ 57 χαϑὼς ἀπεσταλχεν με ο ζων πατὴρ χαγὼω 
ζω διὰ τὸν πατερὰ χαὶ ο τρῶγων με χαάχεῖνος ζήσει δι εμε 58 ουτος 
εὖτιν ο ApTog 0 εἰ τοὺ ουρᾶάνου χαταβας οὐ χαϑῶως εφαγον οἱ πατερες 
ὑμῶν TO μάννα καὶ ἀπεῦανον 0 τρωγὼν τοῦτον Toy αρτον Lost εἰς 
τον awva 39 ταῦυτὰ [eınev] ev συναγωγὴ διδασκων ev Καπερναουμ 
60 πολλοι οὐν ἀχουσαντες εχ τῶν μαϑητων αὐτου EITTOV σχληρος ἐστιν 
οὗτος 0 λογος τις δυναται αὐτοῦ ἀχουεῖν Gl εἰδὼς de ο Τησοὺς εν 
εαυτω οτι γογγυζουσιν περι τουτοῦ οὐ μαϑηται αὐτοῦ εἰπεν αὑτοῖς 
τοῦτο υμὰς σχανδαλιζει 92 εαν οὐν ϑεωρητε τὸν υἱον του ανϑρώπου 
avaßarvovra ποὺ Ἣν To προτερὸν 88 To πνευμαὰ ἐστιν το. ζωοποίουν 
Ἢ σαρξ οὐχ ὠφελει οὐδὲν τὰ ρημᾶατα @ εγὼ λάλω ὑμῖν πνευμα εστιν 
χαι Cum εστιν 64 αλλ εἰσιν εξ ὑμῶν τινες οἱ οὐ πιστευουσιν Ἡδει 
γὰρ εξ ἀρχης ο Ἰησους τινες εἰσιν οἱ μι πίστευοντες Rat τις ἐστιν 
ο παραδωσων αὐτον © χαὶι εἐλεγεν δια τοῦτο εἰρηχὰ υμίν οτι ουδεις 
δυναται ελϑειν πρὸς με εαν μη Ἢ δεδομενον αὐτω EX τοῦ πατρος 
μου 68 εχ. τουτοῦ πολλοι τῶν μαϑητων αὐτοῦ ἀπηλϑον εἰς τὰ οπισὼ 
χαὶ οὐχετι μετ αὐτοῦ περιεπάτουν 67 εἰπεν οὺν ο ΙΊσους τοῖς δωδεχα 
μη nat ὑμεῖς ϑελετε ὑπαγειν 68 ἁἀπεχριϑη οὖν auıw Σιμων ΠῈετρος χυριξ 
προς τινα ἀπελευσομεῦα ρηματα ζωης αἰωνίου εχεῖς 59 χαι ἡμεῖς 
πεπιστευχάμεν χαὶ εγνωχάμεν οτι σὺ εἰ ο Χριστος ο υἱος του ϑεου τοῦ 
ζωντος 79 απεχριϑη αὐτοῖς οὐ εγὼ ὑμᾶς τοὺς δωδεχα εξελεξαμὴν 
rar εξ ὑμῶν εἰς διάβολος ἐστιν  ελεγεν de τὸν Ιουδαν Σύμωνος 
Ἰσχαριωτὴν οτος γὰρ μέλλεν αὐτον παραδιδοναι εἰς ὧν τῶν δωδεχα. 
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7 Kor περιεπατει ο Inooug μετὰ ταῦτα ev m Γαλιλαια οὐ γὰρ 
ϑελεν ev τὴ ἰουδαια περιπαάτειν οτι εζητοῦν aurov or Ἰουδαῖοι ano- 
χτειναι ? Ἣν δε εγγὺς Ἢ eopın τῶν lovöawv ἡ σχηνοπηγια 3 εἰπὸν 
Οὐν προς αὐτὸν οἱ ἀδελφοι αὐτου μεταβηϑι ἐντευῦεν Aal ὑπαγε εἰς 
τὴν Ἰἰουδαιαν ıva χαὶ οἱ μαϑηται σοὺ ϑεωρήησωσιν τὰ εργὰ σοὺ ἃ 
ποιεῖς * οὐδεις γὰρ Ev χρύπτω τι ποίει XL Inter αὐτος ἐν παρρησία 
εἰναι εἰ ταῦτα ποιεῖς φανερωσον σεάυτον TW χοσμὼ ὅ οὐδε yap ot 
ἀδελφοι αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὑτον ὅ λεγει aurors ο Inooug ὃ χαίρος 
0 ἐμὸς OUTW πάρεστιν ο ÖE χαϊρος ο ὑμέτερος πάντοτε εστιν ETOLLLOG 
οὐ δυναταᾶι 0 χοσμος μισέιν ὑμας εμε δὲ μίσει οτι εγὼ μαάρτυρωῳ 
περι αὐτοῦ OT τὰ ἐργὰ αὐτοῦ πονηρὰ ἔστιν ὅ. ὑμεῖς ἀναβητε εἰς 
τὴν eopımv Tauımv [εγὼ ounw avaßarvw εἰς τὴν εορτὴν ταυτην] οτι 
0 XALPOG 0 ἐμὸς οὐπὼ πεπληρωται ὃ. ταὐτὰ ὃε εἰπὼν αὑυτοις EILELVEV 
εν τὴ ΤΙ! αλιλαιὰ 19 ὡς δὲ ἀνεβησαν οἱ ἀδελφοι αὐτοῦ TOTE XL αὐτὸς 
ἀνεβὴ εἰς τὴν εορτὴν οὐ Yavapms αλλ ὡς εν χρύπτω Al οἱ οὖν 
Ἰουδαῖοι εζητουν αὐτον εν τῇ Eopın) χαὶ ελεγον ποὺ ἔστιν ἐχεινος 
12 χαὶ γογγύσμος πολὺς περι αὐτοῦ Ἣν ἐν τοῖς οχλοῖς οἱ μὲν ἐλεγον 
οτι ayados ἐστιν αἀλλοι ἐλεγον οὐ ἀλλα πλαναὰ τὸν οχλὸν 18 ουδεις 
μεντοι παρρησια ελαλει περι αὐτοῦ δια τὸν φοβον των [ουδαιων 
14 δ de τῆς εορτῆς μεσούσης ἀνεβὴ ο Imooug εἰς To ἱερὸν χαι εδι- 
δασχεν 15 χαι εϑαυμαζον οἱ Ιουδαϊοι λεγοντες πως ουτος γράμματα 
οιδεν μὴ μεμαϑήηκως 16 απεχριϑη αὐτοῖς o Inoous χαὶ εἰπεν Ἢ em 
διδαχη οὐκ ἐστιν em αλλα τοῦ πεμψαντος ne 17 εαν τις WEN τὸ 
ϑελημα αὐτοῦ ποίειν γνωσεται εχ τῆς διδαχης πότερον Ex τοῦ ὕεου 
ἐστὶν Ἢ εγὼ ἀπ εμαυτου λάλω 18 ο ἀφ εαὐτοῦ λάλων τὴν δοξαν 
mv ἰδιαν ζήτει ο de ζήητων τὴν δοξαν ou πεμῴαντος αὐτὸν οὐτος 
dmg ἐστιν καὶ αδιχια εν εαὐτω οὐχ ἐστιν 19 ou Μωσης δεδωχεν 
ὑμῖν τὸν νομὸν καὶ ovdeis εξ ὑμῶν ποῖει τὸν νομὸν τι με ζητειτε 
amortervat 39 απεχριϑη © οχλος χαὶ εἰπεν δαιμόνιον ἔχεις τὶς σε 
ζητει ἀποκτεῖναι 3: απεχριϑη Inoous χαὶ εἰπεν αὐτοῖς ἐν ἔργον 
ἐποιησα χαὶ πᾶντες ϑαυμαζετε 33 δια τοῦτο Mwons δεδωχεν UV 
τὴν περιτομὴν οὐχ οτι ex τοῦ ἥωσεως ἐστιν αλλ en τῶν πάτερων 
χαι εν σαββατω περιτεμνετε ανϑρωπον ?3 εἰ περιτομὴν λαμβανει 
ανϑρωπος ev σαββατω τινα μη λυϑη ὁ νομος Mwaewg εμοι χολατε 
οτι oAov ανϑρωπον [υγιη] ἐποίησα ev σαββατω ?* μὴ χρινετε χατ 
orbıv αλλα τὴν δικαιαν χρισιν χρίνατε ὅ55. ελεγον οὖν τινες ER τῶν 
Ἱεροσολυμείτων οὐχ οὐτος ἐστιν ον ζητουσιν αποχτεινοῖι 86: χαν ἰὸξ 
᾿παρρήσια, λάλει καὶ οὐδεν αὐτω. λέγουσιν μη ποτε NWS εγνωσαν 
οἱ ἄρχοντες οτι. οὐτος ἐστιν αἀληῦως ὁ Χριστος 27. αλλα TouToy 
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οἰδαμιεν ποϑεν ἐστιν ο δε Χριστος οτὰαν ἐρχηται οὐδεὶς γινωσχει ποῦεν 
εστιν 38 ἐχραξεν οὐν ey τῶ τερὼ διδασχων ο Inooug χαὶ Aeywv χαμε 
οιἰδατε Aa οιἰδατε ποῦεν εὐμι χαὶ am ἐμαύτου οὐχ ἐληλυϑα αλλ ἐστιν 
ἀληθϑινος ο πεμψας με ον ὑμεῖς οὐχ οἰδατε 29 εγὼ οιδα αὑτὸν οτι 
παρ αὐτοῦ εἰμι καχεινος με ἀπεστείλεν ὅ9 εζητουν οὖν αὑτον πιάσαι 
χαν οὐδεις ἐπεβαλεν ἐπ αὐτὸν τὴν χειρὰ οτι ounw εληλυῦϑει 1) Wpa 
αὐτοῦ 8: πολλοι de εχ τοῦ οχλου επιστευσαν εἰς αὐτον χαὶ εἐλεγον 
οτι Ὁ- Χριστος οτάν EAU μητι πλείονα σημεῖα τούτων ποιήσει ὧν 
οὗτος ἐποιῃσεν 32 ηχουσᾶν οἱ Φαρισαιοι τοῦ oyAov γογγυζοντος περι 
αὐτοῦ ταυτα και αἀπεστείλαν. [υπηρετας] οἱ Φαρισαῖοι καὶ οὐ ἀρχίερεις 
ινὰ πιάασωσιν aurov 88 εἰπεν οὖν ο Imooug ετι μιχρον χρονον μεῦ' 
ὑμῶν εἰμι Kar ὑπαγὼ πρὸς τὸν πεμψαντὰα μὲ 8: ζητήσετε μὲ nat 
Οὐχ ευρήσετε χαὶ ὁποὺ εἰμι εγὼ ὑμεῖς οὐ δυνασϑε ελϑειν 85. εἰπὸν 
ovy οἱ Ἰουδαῖοι προς εαὐτοὺς που οὐτὸος μελλει πορευεσῦϑαι οτι Ἡμεῖς 
Οὐχ εὐρήησομεν αὐτὸν μη εἰς τὴν διασποραν των Βλληνων μελλει 
πορευεσῦαι διδασχεῖν τοὺς EAAnvas 36 τις ἐστιν οὐτος ο᾽ λογος ον 
εὐἰπεν ζητήσετε pe Kal οὐχ EUPNDETE χαὶ οποὺ εἰμι εγὼ υμεῖς οὐ 
δυνασῦε ελῦειν 37 εν de τὴ ἐσχατὴ Ἡμερᾶ τῇ μεγάλη τὴς εορτῆς 
εἰστηχει ο Inooug καὶ ἐχραξεν λεγων εᾶν τις διψα ἐρχεσϑὼ προς με 
na πινετὼ 38 0 TMIOTELWY εἰς εμε χαϑῶως εἰπεὲν Ἢ γραφὴ ποταμοι 
εχ τῆς χοιλιᾶὰς αὐτοῦ ρευσουσιν ὑδατος ζωντος 39 τοῦτο δὲ εὐπεν 
περι τοῦ πνευμαᾶτος οὐ μέλλον λαμβανειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν 
οὕπω γὰρ Ἣν πνευμα αγιον οτι Ι͂ησους oudenw εδοξασϑη 40 πολλοι 
ΟὉΝ εκ τοῦ οχλοὺυ αἀχούσαντες τον λογον eleyov [outog ἐστιν ἀληϑῶως ο 
προφήτης Ἅ' αἀλλοι ελεγον οὐτος ἐστιν o Χριστος ἀλλοι edeyov] μὴ 
γὰρ εὐ τῆς Ταἁλιλαιας o Χριστος ἐρχεται #2 οὐχι ἡ γρᾶφη εἰπεν οτι 
er τοῦ σπέρματος Δαυειδ χαὶ ἀπὸ Βηῦλεεμ. τῆς χωμὴς οποὺ Ἣν 
Δαυειδ ο Χριστος ἐρχετᾶι 45 σχισμα οὐν Ev τῶ οχλω εγενετο δι 
αὐτὸν 4 τινες δὲ ἡϑελον εξ αὐτων πιάσαι αὐτὸν αλλ ουὐδεις ἐπεβαλεν 
ἐπ αὐτὸν τὰς χειρᾶς #5 ηλῦον οὖν οἱ ὑπηρεται προς τοὺς ἀρχίερεις 
χαι Φαρισαιους καὶ εὐπον αὑτοῖς εχεινοι δια τι οὐχ Ὥγάγετε αὐτον 
46 ἀχπεχριϑησαν οἱ ὑπήρεται οὐδέποτε ουτὼς ἐλάλησεν ανϑρωπος ὡς 
ουτος 0 ἀνϑρωπος “΄ αἀπεχριϑησαν αὐτοῖς οἱ Φαρισαιοι μη χαὶ 
ὑμεῖς πεπλανησῦε 48 μὴ τις εὰκ τῶν ἀρχόντων επιστευσεν εἰς αὑτον 
Ἢ er τῶν Φαρισαίων 49 αλλ ο οχλος ουτος ο N) γινωσχων τον νομον 
επιχαταρατοι εἰσιν 50 λεγει Νικοδημος ο ελϑὼων γυχτος προς αὑτον 
εἰς ὧν εξ αὐτῶν Öl μὴ ο νομὸς μων χρίνει τὸν ανϑρωπον εαν μὴ 
ANOVON: TTAP αὐτοῦ πρότερον χαν γνὼ τι ποιει 9 ἀπεχριϑησαν: χαὶ 
εἰπὸν αὐτὼ μὴ Rat σὺ εκ τῆς Γαλιλαιας εἰ ερευνησον. at LdE οτι 
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προφήτης ἐκ τῆς Τ᾿ ἁλιλαιας οὐχ εγήηγερται 53 χαι ἐπορευϑη εχαστος 
εις τον OLXOY- αὐτου. ; 

8 Imooug de επορευϑη εἰς To opos των ελαίων 2 opdpou de παλιν 
TAPEYEVETO εἰς TO ἱερὸν χαι πᾶς 0 Aaos NpyEro na χαϑισας εδιδασχεν 
αὐτοὺς ὃ. ayouoıy de οἱ Ypappareıs χαι οἱ Φαρισαιοι προς αὑτον 
γυναῖκα ἐν μοιχεία χαταληφϑεισαν καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέεσω 
* λεγουσιν auıw πειραζοντες διδασχαλε αὐτὴ Ἢ γυνὴ χατειληφὕη ἐπ- 
αὐτοφώρῳ μοιχευομενὴ ὅ ev δὲ τῷ νόμὼ Μωσης ενετειλατο τας 
τοιαυτας λιϑοβολεισῦαι σὺ auv τι Aeyaıs ὃ τοῦτο de ελεγον πειρα- 
ζοντες αὐτὸν ιγά εἐχωσιν χατηγοριαν αὐτοῦ ο de Ιησους χάτῳ χυψας 
τῷ δαχτυλω χατεγραφεν εἰς τὴν γὴν μη προσποιούμενος 7 ὡς δε 
ἐπέμενον ἐρωτωντες αὐτὸν ἀναχυψας εἰπεν προς αὑτοὺς ο ἀναμάρτητος 
ὑμῶν πρῶτον en αὐτὴν τὸν λιῦον βαλετω 8 χαι παλιν χάτω χυψας 
Eypapev εἰς τὴν γὴν 95 οἱ δε αἀχουσαντες χαὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως 
eleyyonevor εξηρχοντο εἰς χαϑ' εἰς ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτερων 
χαι χατελειφῦη μόνος ο Τησους xaı Ἢ γυνὴ εν μέσῳ οὐσα 19 ava- 
χυψας δε οησους χαὶ μηδενα ϑεασαμενος πλὴν τῆς γυναιχος εἰπεν 
αὐτῊ ποὺ εἰσιν ἐχεινγοι οὐ χατηγοροι σοὺ ουδεις σε χατεχρινεν 11 ἡ 
δὲ εἰπεν οὐδεις χυριε eımev de ο Τησους οὐδε ἐγὼ σε χρίνῳ πορεύου 
Ka ἰνηχετι opaprave 18 παλιν οὖν ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Imcous 
λεγὼν εγὼ εἰμι τὸ φως τοῦ χοσμοῦυ ο ἀχολουϑὼν εμοῖ οὐ μη περι- 
πατη ἡ Ev τῇ σχοτια αλλ εξει To φως της ζωης 13 εἰπὸν ouv auto 
οἱ Φαρισαιοι σὺ περι σεαυτου μαρτύυρεις Ἢ μαρτυρια, σοὺ οὐχ εστιν 
mens 14. αἀπεχριϑηὴ Imoous Aa εἰπεν αὐτοῖς χαν εγὼ paprupw 
περι. ἐμαυτου ἀληθὴς ἐστὶν ἡ μαρτυρία μοὺ οτι οἱδο; ποῦεν ηλῦον 
χαν ποὺ ὑπαγὼ [ὑμεῖς Se οὐχ οιἰδατε ποῦεν ἐρχομαι και ποὺ ὑπαγῳ] 
15 ὑμεῖς χατὰ τὴν σαρχὰ χρίνετε εγὼ οὐ χρίνω oudeva 16 χαὶ εαν 
χρίνω δὲ εγὼ Ἢ χρίσις ἡ ἐμὴ αἀληϑης ἐστιν οτι μόνος οὐχ εἰμι αλλ 
εγὼ χαὶ Ὁ membas ne πατὴρ 1 xaı Ev τῶ νομὼ δὲ TW ὑμετερὼῳ 
-γεγραπται οτι δυο ανϑρωπὼν Ἢ μαρτύρια αληϑ'ης ἐστιν 18 εγὼ εἰμι 
0 μαρτύρων περι ἐμαυτοῦ χαὶ μαάρτυρει περι εμοὺυ ο πεμψας με πατὴρ 
19 ελεγον οὐὖν αὐτῷ ποὺ ἐστιν ο πατὴρ σοὺ αἀπεχριῦη Ι͂ησοὺς oure 
ἐμε οιἰδατε οὐτε τὸν πάτερα μοὺ εἰ ἐμε δεῖτε χαὶ τὸν πατέρα μου 
Ἡδεῖτε av 29 ταῦτα οὖν τὰ ρημᾶάτα ἐλάλησεν o ΙΪΏσους ev τω γαζο- 
φυλάχιω διδασχωὼν εν TW LEPW MAL. οὐδεὶς ἐπιᾶσεν αὐτὸν OTL OUT 
εληλυῦει Ἢ wpa αὐτοῦ 53: εἰπεν οὖν παλιν αὑτοῖς ο Inoous ἐγὼ 
ὑπαγὼ χαὶ ζητήσετε με χαὶ εν τη ἁμαάρτια ὑμων ἀποϑανεισθε ὁποὺ 
εγὼ ὑπάγω ὑμεῖς. οὐ δυνασῦε ελῦειν 22 eleyov οὖν οι Ἰουδαιοὶ mr 
απούτενει εαυτον. οτι λεγε ὁποὺ εγὼ ὑπάγω υμεις οὐ δυνασῦε EANELY 
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23 χαὶ εἰπεν αὐτοῖς ὑμεῖς EN τῶν χάτω EOTE εγὼ EX τῶν AvW εἰμὶ 
ὑμεῖς EX τοῦ χοσμοὺ τουτου EOTE εγὼ οὐχ εἰμί EX τοῦ χοσμου τούτου 
24 εἰπὸν οὖν ὑμῖν οτι ἁἀποϑανεισθϑε εν ταῖς ἁμαάρτιαιῖις ὑμὼν εαν γαρ 
μη πιστεύσητε οτι εγὼ εἰμι αποϑανεισῦε εν ταις ἁἀμαρτιαϊς ὑμῶν 
25 ξλεγον οὐν AUTW σὺ τις εἰ χαὺ eımey αὐτοῖς ο Inoous τὴν ἀρχην 
o τι rar λάλω ὑμῖν 26 πολλα εἐχὼ περι ὑμων χαι λάλειν Kat χρίνειν 
αλλ ο πεμψας μὲ αληϑης ἐστιν χάγὼ & χουσὰ παρ αὐτοῦ ταῦυτὰ 
Aeyw εἰς τὸν χοσμον 27 οὐχ εγνωσαᾶν οτι τον πατεραὰ αὑτοῖς ἐλεγεν 
28 εἰπεν οὖν αὐτοῖς ο ΪΏΊσους οτὰν ὑψωώσητε τὸν ὑυἱον τοῦ ανϑρωπου 
TOTE γνωσεσῦε οτι EYW εἰμι χαὶ απ εμζυτου TTOLW οὐδεν ἀλλα χαῦῶως 
εδιδαξεν με ο πατὴρ ταῦτα Aal 29 χαὶ ο πεμψας pe per ἐμου 
ἐστίν οὐχ ἀφηχεν με μόνον OT εγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτω ποίῳ πάντοτε 
80 ταῦτα αὐτοῦ λάλουντος πολλοι επιστευσᾶν εἰς αὑτον 531 ελεγεν ὁ 
Ἰησους προς τοὺς πεπιστευχοτας αὐτὼ [ἰουδαιους εαν ὑμεῖς μεινὴτε 
εν τῷ Aoyw τῷ ἐμὼ αἀληϑως μαϑηται mov ἐστε ὅ3. χαι γνωσεσὺε 
τὴν αἀληϑειαν χαι ἡ ἀληϑεια ελευϑερωσει ὑμᾶς ὅ8 χαι αἀπεχριϑησαν 
αὐτῳ [οἱ] Tovdaroı onepna Ἄβρασαμ ἐσμεν nur οὐδενι δεδουλευχαμεν 
πώποτε πὼς ουν λεγεῖς οτι ελευϑεροι γενησεσϑε 58: απεχριθϑη αὑτοις 
ο Insous ἀμὴν ἀμὴν Aeyw ὑμῖν οτι Tag 0 ποίων τὴν ἁἀμαρτιᾶν δουλος 
ἐστιν τῆς ἀμαρτιας 35 ο ὃς δουλος οὐ μεινὴ εν τὴ οἰχιὰ εἰς τὸν 
αἰῶνα O0 υἱος μεινὴ εἰς τον ἀαιωνα 86 εαν οὐν ο υἱος ὑμᾶς ἐελευϑερωση 
οντὼς ελευϑεροι ἐσεσῦε 817 oda οτι σπερμὰ Αβρααμ εστε ἀλλα 
ζητειτε με αἀποχτειναι οτὶ 0 λογος 0 εμοὸς οὐ χωρει εν ὑμῖν ὅ8 ἐγὼ 
& εωραχα πᾶρα TW παᾶτρι Ἡμῶν λάλω χαὶ υμεις OUV & εωραχατε παρᾶ 
τῷ πατρι ὑμῶν ποίειτε ὅ9 απεχριϑήσαν χαὶ εἰπὸν αὐτω ο πατὴρ 
μων Αβρααμ εστιν λεγει αὐτοῖς o.Inooug εἰ τεχνα τοῦ Αβρααμ, te 
τὰ epya τοῦ Αβρααμ εποιξιτε αν 40 γυν de ζητειτε με αποχτειναὶι 
Ra ανϑρωπον ος τὴν ἀληϑειαν ὑμῖν λελαληχα Ἣν ἡχουσὰ παρᾶ τοὺ 
ϑεου τοῦτο Αβρααμ οὐχ ἐποίησεν * ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ εργὰ τοὺ 
πατρος ὑμῶν εἰπὸν οὐν αὐτὼ ἡμεῖς εκ πορνειᾶς οὐ γεγεννημεῦα Eva 
πατερα ἐχομὲν τὸν ὕεον 43 εἰπεν οὖν αὑτοῖς ο ΙΏσους εἰ ο ὕεος 
πατὴρ ὑμῶν [mv] ηγάποατε av εμε eyw γὰρ παρὰ τοὺ ϑεοὺυ εξηλϑον 
χαν χω οὐδὲ γὰρ ἀπ ἐμαύτου εληλυϑα αλλ εχεινος με απεστεῖλεν 
48 δια τι τὴν λαλιῶν τὴν ἐμὴν οὐ γινωσχετε οτι οὐ δυνασϑε αἀχουεῖν 
τον Aoyov τὸν ἐμὸν * ὑμεῖς en τοῦ πατρος τοῦ διαβολοὺυ ἐστε χαι 
τὰς επιϑυμιας τοῦ πᾶτρος ὑμῶν ϑέελετε ποιεῖν EXELVOS ανϑρωποχτονος 
Ἣν ἀπ ἀρχῆς χαὶ εν τὴ αληϑειὰα [οὐχ ἐστηχεν oT οὐχ ἐστιν ἀλη- 
ϑεια)] ev αὑτω οτῶν λαλη To ψευδος οτι ψευστὴς ἐστιν χαὶ ο πατὴρ 
αὐτοῦ 46 εγὼ δὲ ort τὴν αἀληϑειαν Aeyw οὐ πιστευετε μοι 46 τις 
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εξ ὑμῶν ελεγχει μὲ περι αμαρτιὰς εἰ ἀληϑειαν λεγω δια τι ὑμεις 
οὐ πιστεύετε μοι “7 0 ων εχ τοῦ ὕεου τὰ ρημᾶτα τοῦ ϑέεοὺυ αχουει 
δια τοῦτο ὑμεῖς οὐχ αἀχουετε [οτι εκ τοῦ Yeov οὐχ ἐστε] 48 απε- 
χριϑησαν οἱ Ἰουδαιοι καὶ εἰπαν αὐτὼ οὐ χάλως λεγομεν ἡμεῖς ort 
Σαμαρείτης εἰ σὺ καὶ δαίμονιον exeis 49 απεχριϑή ο Imooug eyo 
δαιμόνιον οὐχ EXW MAR τιμὼ τὸν πατερὰ μοὺ nat ὑμεῖς ατιμαζετε 
με ὅθ εγὼ δὲ οὐ ζητω τὴν δοξαν ou ἐστιν ο ζητῶν χαὶ χρινων 
Ἢ ἀμὴν ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν εαν τις τον ἐμὸν λογον τηρηση ϑανατον 
οὐ μη ϑεωρηση εἰς τον αἰωνα ὅ3 εἰπὸν αὐτω οἱ Ἰουδαῖοι vuy εγνω- 
χαμεν οτι δαιμονιον εχεις Αβρααμ αἀπεϑανεν x οἱ προφηται nat 
σὺ λέγεις εαν τις τὸν λογὸν ou τηρηση ϑανατον οὐ [νὴ ϑεωρηση 
εις τὸν aımva 53 μὴ σὺ μειζων εἰ τοῦ πατρος μων Αβρααμ, οστις 
απεῦανεν Kat οἱ προφῆται ἀπεϑανον τινα σαυτὸν ποιεις 4 ἀπεχριϑη 
Ιησους εαν eyw δοξασὼ εἐμαυτον Ἢ δοξα μοὺ οὐδεν εστιν ἐστιν ο 
πατὴρ av ο δοξαζων μὲ ον υὑμεις λεγετε οτὶ ο eos υμῶν ἐστιν 
35 χαὶ οὐχ εγνωχαᾶτε αὐτὸν εγὼ δὲ οιἱδα αὐτὸν Aa ERV εἰπὼ OTL οὐχ 
οιἰδα, αὐτὸν ἐσομαι ομοιος ὑμὼν ψεύστης αλλ οιδα αὐτον χαὶϊ τον 
λογον αὐτοῦ τηήρω ὅδ Αβρααμ ο πατὴρ ὑμὼν ηγαλλιασατο ιναὰ εἰδὴ 
ΤῊΝ μερῶν τὴν ἐμὴν χαῖι εἰδεν χαὶ eyapın ὅ eımov ουν [or] Tovöccor 
προς αὐτον πεντηχοντα ern ounw εχεῖς nat Αβρααμ ewpanas ὅ8 εἰπεν 
αὐτοῖς Inoous ἀμνην ἀμὴν Aeyw ὑμῖν πριν Αβρααμ, yeveadıaı eyw εἰμι 
59 ραν οὖν λιϑους ıva βαλωσιν em αὐτον Imooug de exrpußn χαι 
εξηλῦεν χαὶ En τοῦ tEpov χαὶ διελθὼν δια μεσοῦ αὐτῶν ἐπορεύετο 
χαν παρήγεν ουτως. 

Καὶ παράγων εἰδεν ανϑρωπον τυφλον en γεννητης 3 nat ἡρω- 
τησαν αὐτὸν οἱ μαϑηται αὐτου. λέγοντες ραββει τις Ἴμαρτεν ουτὸς Ἢ 
[oe] γονεῖς αὐτοῦ ıva τυφλος γεννηϑη 3 απεχριϑη o Imcaug οὔτε 
[οὐτος npaptev] οὐτε οἱ γονεις αὐτοῦ αλλ τινὰ φανερωϑη τὰ epya τοῦ 
ϑεου εν αὐτὼ 4 εμε δεῖ ἐργαζεσθαι τὰ εἐργα του πεμψαντος με ewg 
Nepa εστιν εἐρχεται νυξ οτε ουὐδεις δυναται ἐεργαζεσῦθαν ὅ οτὰαν ev 
τῷ χοσμὼ ὦ φως εἰμι τοὺ χοσμοῦὺ ὃ ταῦτα εἰπὼν ἐπτυσεν χαμαι 
Ka ἐποίησεν πῆλον EX TOD πτυσματος καὶ ἐπεχρίσεν αὐτου τὸν πηλον 
επί τοὺς οφϑαλμους τοῦ τυφλοῦ ἴ χαὶ εἰπεν αὐτὼ ὑπαγε νιψαι εἰς 
τὴν χολυμβηϑραν του Σιλωαμ ο ερινηνεύυεται ἀπεστάλμενος ἀπηλῦεν 
ouv χαὶ evubaro χαὶ λῦεν βλέπων 8 οἱ ouy γείτονες nat οἱ ϑεω- 
ρουντες αὐτὸν τὸ πρότερον οτι προσαίτης Ἣν ἔλεγον οὐν οὐχ οὔτος 
εστιν 0 χαϑημενος χαὶ προσαίτων ὃ. αἀλλοι Ἔλεγον OTL ουτος ἔστιν 
ἄλλοι de οτι ομοιος αὐτῳ ἔστιν ἔχεινος δε εἕλεγὲν οτύ ἐγὼ εἰμι 


10 ελεγον οὐν αὐτὼ πὼς ἡνεωχϑησαν σου οἱ οφϑαλμοι 11 αἀπεχριϑη 


Schmidtke, Evangelien, 7 
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EXELVOG χαὶ EITEV ανϑρωπος © λεγομενος Inoous πήηλον ἐποίησεν 
Aal ἐπεχρίσεν μοὺ τοὺς οφϑαλμους χαὶ εὐπεν μοι ὑπαγε εἰς τὴν 
χολυμβηϑραν τοῦ Iwan rar γιψαι ἀπελῦων οὖν χαὶ νιψάμενος 
ἀνεβλεψφα 13 εἰπὸν οὐὖν αὐτὼ ποὺ ἔστιν εχεινος λεγεῖ οὐχ οἰδα 
18 αἀγουσιν αὐτὸν προς τοὺς Φαρισαιους τον ποτε τυφλον 14 Ἣν δε 
σαββατον οτε πῆλον emomoev ο Imooug χαὶ ἀνεωξεν αὐτοῦ τοὺς 
οφϑαλμους 15 παλιν οὐν NpWTWy aurov χαὶ οι Φαρισαιοι πὼς αγε- 
βλεῴεν ο δε eımev αὐτοῖς πηλον ἐπεϑηχεν μοι ἐπὶ τοὺς οφϑαλμους 
και ενιψαμὴν χαὶ Brenw 16 ελεγον οὖν ex των. Φαρισαιων τινες 
00% ἐστὶν οὗτος παρὰ ὕϑεου 0 αἀνϑρωπος οτι To σαββατον οὐ τηρεῖ 
ἄλλοι ἔλεγον πὼς δυναται ανϑρωπος ἁἀμάρτωλος τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν 
χανι σχίσμα Ἣν ev αὐτοῖς 17 λεγουσιν οὐν TW TUPAW παλιν σὺ τι 
λεγεις περι αὐτοῦ οτι Ἡνοίξεν σοὺ τοὺς οφϑαλμους ο δὲ εἰπεν οτι 
προφήτης ἔστιν 18 οὐχ επιστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περι αὐτοῦ οτι 
ἫΝ τυφλος χαν ἀνεβλεψεν εὡς οτου εφωνησαν τοὺς γονεις αὐτου [του] 
αἀναβλεψαντος 15. χαι ρώτησαν αὐτοὺς λεγοντες ουτος ἐστιν ὁ υἱος 
ὑμῶν ον ὑμεῖς. λέγετε οτι τυῴλος εγεννηθϑη πὼς οὖν aptı βλεπει 
30 απεχριῦησαν de αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εὐπον οἰδαμιεν οτι ουτος 
EOTIV Ο υἱος ἡμῶν χαὶ οτι τυφλος eyevvydm 21 πὼς de νὺν βλεπει 
οὐγ, οἰδαμεν ἡ τις ἄἀνεωξεν αὐτοῦ τοὺς οφϑαάλμους ἡμεῖς οὐχ οἰδαμεν 
αὐτὸν ἐρωτήσατε ἡλικίαν εχει αὐτὸς περι αὑτοῦ λαλήησει 33 ταῦτα 
εἰπὸν οὐ γονεῖς αὐτοῦ οτι εφοβουντο τοὺς Ιουδαίους δὴ γὰρ συνε- 
τεῦεντο οὐ ἰουδαῖϊοι ıva εαν τις. αὑτον ομολογησὴ Χριστον ἀποσυνα- 
ywyos γενηται 38 δια τοῦτο οἱ γόνεις αὐτοῦ εἰπὸν οτι ἡλίκιαν EXEL 
αὐτὸν ἐρωτησᾶτε 34 εφωνησᾶν εἰ δευτεροῦυ τὸν ανϑρωπον ος Ἣν 
TUPAOg χαὶ εἰπὸν αὐτὼ dog δοξαν τω VEew ἡμεῖς οἰδαμεν οτι ὁ 
ανϑρωπος οὐτος ἀμαρτωλος ἐστιν 25 απεχριϑη οὖν εχεινος εἰ ἀμαρ- 
τῶλος ἐστιν οὐκ οιδα Ev οιδα οτι τυῴλος ὧν αρτι βλεπὼ 26 εἰπὸν 
ὃε αὐτὼ τι ἐποίησεν πὼς νεωξεν σοῦ τοὺς οφϑαλμους 37 απε- 
χρυϑη αὐτοῖς εὐπὸν ὑμῖν δὴ χαὶ οὐὐ χούσατε τι πᾶλιν ϑελετε 
ἀχουεῖν. m rar ὑμεῖς ϑελετε [μαϑ'ηται] αὐτοῦ γενεσϑαι 38 οἱ Se 
ελοιδορησαν αὐτὸν ANAL EIMAY συ. μαϑτης εἰ εχείνου μεις de τοὺ 
Mwuoewg ἐσμεν μαϑηται 39 ἡμεῖς οἰδαμεν οτι ωυσει λελαληχεν ο 
Yeog τοῦτον de οὐχ οἰδαμεν ποῦεν ἐστιν 30 απεχριϑὴ ο ανϑρωπος 
Kal EIMEV αὐτοῖς Ev τουτὼ γὰρ εϑαυμαζον οτι ἡμεῖς οὐχ οἰδαμεν 
ποῦεν εστὶν καὶ ἀνεωξεν μοὺ τοὺς οφϑαλμους 81: οιἰδαμεν δὲ οτι 
αμναρτωλὼν ὁ ὕξεος οὐχ αἀχοῦυει ἀλλ εὰν τις ϑεοσεβὴς ἡ na τὸ ϑελημα 
αὐτοῦ To τούτου ἀχουει ὅ3 εχ τοὺ αἰωνος οὐχ χουσϑη οτι ἢνε- 
ὠξεν τις τυφλοὺ γεγεννημενου οφϑαλμους 33 εἰ μὴ Ἣν οὐτος παρὰ 
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_ 
ὕεου οὐχ εδυνατο moleıy οὐδεν 34 απεχριϑήσαν χαι εἰπαν aut εν 
ἀμαρτιαῖς σὺ εγεννηϑης ολος χαὶ σὺ διδασχεις ἡμᾶς χαὶ εξεβαλον 
αὐτὸν em 33 χοῦσεν ο Inooug οτι εξεβαλον aurov εξω χαὶ εὐρων 
αὐτὸν EITEV αὐτὼ σὺ πιστεύεις εἰς τον υἱὸν τοῦ ανϑρωπου 86 απε- 
χρυϑη EXEIVos χαὶ EIMEV XL τις ἐστὶν χυριξ τινὰ πιστεύσω εἰς αὐὑτον 
97 εἶπεν de ο Imooug χαὶ ewpaxas αὐτον χαὶ ο λάλων μετὰ σου 
εχεινος ἐστὶν °8 0 δὲ EpN) πίστευω χυριε καὶ προσεχυνησεν αὐτω 
29 χαὶ eımev ο Τησους εἰς χριμα εγὼ εἰς τὸν χοσμον τοῦτον εληλυϑα 
ἰγα. οὐ [ἡ βλεποντες [βλεπωσιν na οἱ βλέποντες] τυφλοι γενωνται 
20 χουσαν εχ τῶν Φαρισαίων ταῦτα OL μετ αὐτοῦ οντες Nat εἰπὸν 
αὐτῷ μὴ Rat μεῖς τυφλοι ἐσμὲν 41 eımev αυτοις ο Inooug εἰ τυφλοι 
NTE οὐχ ἂν εἰχετε ἁἀμαρτιᾶν vuv δὲ λεγετε οτι βλεπομεν ἡ anaprıa 
ὑμῶν μεινη. 
10 Αμὴν ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν ο μὴ εἰσερχομενος δια τῆς ϑυρας εἰς 
τὴν αὐλὴν τῶν προβατων αλλα ἀναβαίνων ἀλλαχοϑεν eneivog Ἀλεπτῆς 
ἐστιν χαὶ ληστηῆς ? 0 δε εἰσερχόμενος διὰ τῆς ϑυρας ποιμὴν ἐστιν 
τῶν προβάτων ? τουύτὼ ο ϑυρωρος αἀνοιγει χαὶ τὰ mpoßara τῆς 
φωνης αὐτοῦ αχουει καὶ τὰ ιἰδιὰ προβατα φωνεῖ κατ ονομα χαὶ ἐξαγει 
αὐτὰ * χαι oray τὰ ιδια npoßara erBarn εμπροσῦεν αὐτῶν πορεὺυ- 
Era χαὶ τὰ προβατὰ αὐτῷ αχολουϑει οτι οἰδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ὅ αλλοτριὼ de οὐ μη αχολουϑησωσιν ἀλλα φεύξονται απ αὐτου οτι 
OUX οἰδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνὴν 8 ταυτὴν τὴν παραμυϑιαν 
eıney αὐτοῖς 0 Imoous exeivor de οὐχ εγνωσαν τινα Ἣν α ελαλει 
αὐτοῖς 7 eımev οὖν πᾶλιν autos ο Inoous ἀμὴν ἀμὴν Acyw υμιν 
εγὼ εἰμὶ ἢ ϑυρα τῶν προβατῶὼν ὃ παντες οσοι ἡλῦον προ εἐμοὺ 
χλεπται εἰσιν RL λησται αλλ οὐχ χουσαᾶν αὐτῶν τὰ προβατὰ ? eyw 
εἰμι ἢ ϑυρα δι ἐμοῦ εαν τις εἰσελϑη σωϑησεται [χαὶϊ εἰσελεύσεται] 
χαι εξελευσεται xar νομὴν εὐρησει 19 ο χλεπτὴς οὐχ epyerar εἰ μὴ 
wa wien χαι ϑυση χαι ἀπολεσὴ eyw ηλῦον ıva ζωὴν EXwarv χαι 
περισσοτερον eyworv 11 eyw eu ὁ ποιμὴν ο χᾶλος ο ποιμὴν ο χάλος 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τιϑησιν ὑπερ τῶν προβατὼν 12 ο δε μισϑῶωτος 
KL οὐχ ὧν ποιμὴν οὐ οὐκ ἐστιν τὰ προβαταὰ ιδια ὕϑεωρει τὸν λυχον 
ἐρχόμενον χαὶι ἀφίησιν τὰ Tpoßara χαὶ φευγει καὶ 0 λυχος apmabsı 
αὐτὰ rar σχορπιζει τὰ προβατὰ 18 ο δε μισϑῶωτος [φεύγει οτι μισ- 
ὕωτος] ἐστιν χαὶ οὐ μέλει αὐτὼ περὶ τῶν προβατὼν 714 eyw εἰμι o 
ποιμὴν ο χαλος Ha γινώσχω τὰ εμῶ NL γινωσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμὼν 
15 χαῦως γινωσχει με ο πατὴρ χάγω γινώσχῳ τὸν πατερὰ [νου Mat 
τὴν Ψύχην μοὺ τιϑημι ὑπερ τῶν προβάτων 16 χαι ἀλλὰ προβατὰ 
EXW & οὐχ εστιν EX τῆς αυὐλὴς ταυτὴς χαχεινα με δεῖ ἀγάγειν χαι 
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τῆς φωνῆς μοὺ ᾳχουσωσιν καὶ γενησεται ja ποιμνὴ εἰς ποιμὴν 
17 δια τοῦτο HE ο πατὴρ αἀγᾶπα οτι εγὼ τιϑημν τὴν Ψυχὴν μοὺ τινὰ 
λαβω αὐτὴν 18 οὐδεις aupeı αὐτὴν am ἐμοῦ αλλ εγὼ Tim αὐτὴν 
απὸ ἐμοῦ εξουσιᾶν EXW ϑειναι αὐτὴν nat εξουσιαν eyw παλιν Außerv 
αὐτὴν ταὐτὴν τὴν ἐντολὴν ἐλαβον παρα: τοῦ πᾶτρος μοῦ 19 σχισμα 
πᾶλιν eyevero εν τοῖς Ἰουδαιοις δια τοὺς λογοὺς τουτοὺς 39 ελεγον 
de πολλοι εξ αὐτῶν δαιμονιον. εχει χαι μαϊνεται τι αὐτοῦ ἀκούετε 
21 αλλοι ἐλεγον ταῦτα τὰ ρηματα οὐκ εσῖιν δαιμονιζομενου m) δαι- 
μβόνιον δυναται τυφλων οφϑαλμους ανοιξαι 38 εγενετο τοτε τὰ ενχαινια 
ey τοῖς ἱΪεροσολυμοις χείμων Ἣν 38 χαι περιεπάτει ο Inooug εν τῷ 
ἱερὼ EV τῇ στοὰ Σολομῶντος 32 εχυχλωσὰν οὖν αὑτον οἱ Ἰουδαῖοι 
rar εἕλεγον αὐτὼ εὡς ποτε τὴν ψυχὴν Ἡμῶν αἰρεῖς εἰ σὺ [εἰ] o 
Χριστος εἰπε ἡμῖν παρρησιὰ 38 αἀπεχριϑη autos ο Imcous εἰπὸν 
ὑμῖν χαι οὐ πίστευετε τὰ ἐργὰ α EYW ποίῳ εν τω ονομαᾶτι τοῦ πατρος 
μου ταῦτα μαρτυρεῖ περι ἐμοῦ 36 αλλ υμεις οὐ TMIGTEUETE OTL οὐκ 
ἐστε EX τῶν προβάτων τῶν εμὼν χαῦως εἰπὸν ὑμῖν 537 τὰ προβατα 
τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μοὺ ἀχουσωσιν χαγὼ γινώσχω αὐτὰ χαὶ αἀχολου- 
ϑόουσιν por 28 χαγὼ ζωὴν αἴωνιον διδωμι αὐτοῖς χαὶ οὐ μὴ απο- 
λωνται εἰς τὸν αἴωνὰα χαὶ οὐχ αἀρπᾶσει τις αὐτὰ EX τῆς χείρος μου᾽ 
29 0 πατὴρ μοὺ ος δεδωχεν μοι μειζων πάντων ἐστιν χαι ουδεις 
δυναται αρπαΐειν ER τῆς χεῖίρος τοῦ παᾶτρος μου 30 εγὼ χαὶ ο πατὴρ 
εν ἐσμὲν 31 εβαστασαν ουὐν παλιν λιϑους or Ἰουδαιοι ıva λιϑασουσιν 
auroy 32 απεχριϑη αὐτοῖς ο σους πολλὰ χαλα εργαὰ εδειξα ὑμῖν 
EX TOD πᾶτρος μοὺ δια ποῖον αὐτῶν ἐργον εμε λιϑαζετε 3° ame- 
χριϑσαν uw οἱ Tovöntor περι χάλου ἐργου οὐ λιϑαζομεν σε alla 
περι βλασφημίας nat οτι σὺ αἀνῦρωπος ὧν ποιεῖς. σεαυτον ὕεον 
84 χπεχριϑη αὐτοῖς ο Ιησους οὐκ ἐστιν γεγράμμενον Ev τῷ νομὼ 
ὑμῶν οτι εγὼ εἰπὸν ϑεοι εστε 35 εἰ εχεινοὺς εἰπεν ϑεοὺυς προς ους 
Ο λογος τοῦ ϑεου ἐγένετο χαὶ οὐ δυναται λυϑηναι ἡ γραφὴ 36 ον 
0 πατὴρ απεστειλεν εἰς τὸν χόοσμοὸν ὑμεῖς λεγετε οτι βλασφημεῖις 
οτι εἰπὸν υὑἱος τοῦ ὕεου εἰμι 7 εἰ οὐ ποιὼ τὰ ἐργὰ τοῦ πατρος μοὺ 
μη πιστεύετε μοι 88 εἰ δὲ ποιὼ χαν ἐμοῖ μὴ πίστευετε τοῖς epyors 
BOLD πιστεύετε νὰ γνωτε Aal πίστευετε οτι EV ENOLO πατὴρ χαγὼ εν 
αὐτὼ 189 εζητοὺυν οὐν αὐτον πιάσαι χαὶ εξηλῦεν EX τῆς χείῖρος 
αὐτῶν 40 ya ἀπηλῦεν παλιν περᾶν τοῦ lopöavou εἰς [τον] τοπον 
orov Ἣν Iwavns βαπτιζων τὸ πρότερον χαὶ εἐμεῖνεν εχει A χαι 
\moAdor λῦον προς aurov war ἐλεγον οτι Ιωανὴς μεν ἐποιησεν σημεῖον 
οὐδεν navıa de 008 εἰπεν Iwavns περι [tovrou] nom Ἣν 43 χαι 
πολλοι επιστευσαν. εἰς αὐτον EXEL. 
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11 Hv de τις ἀσϑενων Λαΐζαρος απο ee: εὰῷ τῆς χωμης 
Μαριας και Μαρϑας τῆς αἀδελφης αὐτῆς 3 mv de Mapın ἡ αλειψᾶσα 
τὸν XUpLov μύρῳ χαν ἐχμαξασα τοὺς ποδας αὐτοῦ ταῖς ὕριξιν αὐτῆς 
Ὡς 0 ἀδελφος Λαζαρος ἡσϑενει 3 απεστειλαν οὖν αἱ αἀδελφαι αὐτοῦ 
πρὸς αὐτὸν λεγουσαι χυριξ ἰδὲ ον φιλεις ἀσϑενης * αἀχουσας de ο 
Τησους εἰπεν Ἢ ἀσϑενεια αὐτὴ οὐχ ἐστιν προς ϑάνατον αλλ Kar ng 
δοξὴς τοῦ ϑεου [τινὰ δοξασϑη ο υἱος τοῦ ϑεου}] δι ung ὅ ἡγᾶπα 
δε ὁ Inooug τὴν Μαρϑαν χαὶ τὴν αδελφην αὐτῆς καὶ τον Λαζαρον 
δ ὡς οὖν χουσεν οτι ἀσϑεγει τοτε μὲν ELLEIVEV εν W Ἣν τόπῳ δυο 
Ὥμερας ἴ enerta μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς [αϑταις ἀγωμεν εἰς τὴν 
Ἰουδαιαν παλιν © λεγουσιν αὐτω οἱ μαϑηται ραββει vuv εζητουν σε 
οὐ Ἰουδαιοι ἀποχτειναι καὶ παλιν ὑπαγεῖς εχει 9 απεχριϑη o Τησους 
οὐχι δωδεχα ὠὡραι εἰσιν τῆς ἡμέρας EV τις περιπατὴ εν τὴ ἡμέρα 
οὐ προσχοόπτει οτί τὸ φως τοῦ χοσμου τουτοῦ βλεπει 19 εαν de τις 
περιπατὴ εν 'τὴ νυχτι προσχοπτει οτι τὸ φὼς οὐλκ ἐστὶν ἐν αὐτὼ 
1 ταῦτα εἰπεν χαὶ μετὰ τοῦτο λεγεῖ αὐτοῖς Λαζαρος ο φιλος ἡμῶν 
χεχοιίνηται ἀλλα πορευομᾶι τινὰ εξυπνιίσω αὐτον 13 εὐπον οὐν αὐτὼ OL 
PAIMTaL αὐτοῦ χυριξ εἰ χεχοιμηται σωϑησεται 18 εἰρηχεῖ δὲ o Τησοὺς 
περι TOD ϑανατου αὐτοῦ εχεινοι δὲ εδοξαν οτι περι τῆς χοιμήσεως 
'τοῦ unyou λεγει 14 τοτε εἰπεν ὁ Ιησους παρρησια Λαζαρος ἀπεῦανεν 
15 χα χαίρω δι ὑμᾶς τινὰ πιστεύσητε οτι οὐχ μην ἐχει ἀλλα αγωμεν 
προς auroy 16 εἰπεν οὺν Θωμας ο λεγομενος Διδυμος τοις συνμαϑ'η- 
ταις αὐτοῦ ἀγωμεν χαὶ ἡμεῖς ıv@ ἀποζϑανωμεν ner αὐτοῦ] +7 ελῦων 
οὐν ο ἴησους εἰς Βηϑανιαν eupev αὐτον τεσσαρᾶς ἡμερᾶς δὴ εχοντα' 
εν τῶ μνημείω 18 mv de ἡ Βηϑανιὰα εγγὺς τῶν Ϊεροσολυμὼν ὡς 
απὸ σταδιων δεχαπεντε 19 πολλοι ovv EX των ἰουδαϊων εληλυϑεισαν 
προς τὴν Maptrav χαι Mapıav ıva παραμυϑησωνται αὐτὰς περι τοῦ 
αἀδελφου αὐτῶν 32 mn οὖν Μαρϑα: ὡς Ἡχοῦσεν οτι ΙΉσους εἐρχέεται 
ὑπήντησεν αὐτὼ Μαριαμ, δὲ εν τῷ οἴκω εχαϑεζετο 51 εἰπὲν ouv ἢ 
Μαρϑα προς τὸν Imoovy χυριξ εἰ ἧς WdE οὐχ av ἀπεῦνανεν μου ο 
αδελφος 22 ἀλλα χαὶ γὺν οιδα οτι 000 αν αἰτησηῃ τὸν ὕεον δωσει 
σοι ὁ ὕϑεος 38 [λεγει auım ο Imoous] αναστησεται ο ἀδελφος σου 
24 λεγει αὐτῷ Μαρϑα οιδα οτι ἀναστησεται Ἐν τη ἀναστάσει εν τῇ 
ἐσχατὴ ἡμέρα 35 eınev αὐτὴ o Inoous eyw εἰμι ἡ αναστασις χαι 
Ἢ Cum 0 πιστεύων εἰς ee χαν anodayı ζησεται 536 χαι πᾶς ο ζων 
χαι πιστεύων εἰς εμε οὐ μη αἀποϑάγη εἰς τὸν αἰωνά πίστευεις τοῦτο 
27 λεγει αὐτω ναι NUpte εγὼ πεπίστευχα οτι σὺ εὖ 0 Χριστος ὁ υἱος 
τοῦ ϑέου τοῦ ζωντος 0 εἰς τὸν χοσμὸν εἐρχομενος 38. χαι ταυτὰ 
εἰπουσα ἀπηλϑεν καὶ εφωνησεν Μαριαμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λαῦρα 
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εἰπουσα 0 διδασκαλος παρεστιν Aal φωνει ae 2° exeivn δε ὡς 
Ἴχουσεν ἡγερϑη ταχὺ χαὶ ἤρχετο προς αὐτον 80 ounw δε εληλυῦει 
ο ἴησους εἰς τὴν χωμὴν ἀλλ Ἣν ετι εν TW τόπῳ οποὺ ὑπήντησεν 
αὐτὼ ἢ Μαρϑα 31 οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ οντες μετ αὐτῆς Ev τὴ οιχια 
Ka παραμυϑούμενοι αὐτὴν ἰδοντες τὴν Μαριαμ οτι τάχεως ἀνεστη 
nor εξηλϑεν ηχολουϑήσαν αὐτὴ δοξαντες οτι ὑπάγει εἰς το μνημεῖον 
vo xAovon εκει 3? m οὖν Μαριαμ εἰσηλϑεν omou Ἣν Inooug ιδουσα 
αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς ποδας λεγουσὰ χυριε εἰ Ὡς WÖE οὐχ 
αν ἀπεϑανεν ο ἀδελφος 33 Τησους οὐν ὡς εἰδεν αὐτὴν χλαιουσαν 
rar τοὺς ἀδελῴφους αὐτὴ Ἰουδαίους ενεβριμησατο τῷ πνευματι χαὶι 
εταραξεν aurov 84 χαι eımev ποὺ τεϑεικατε αὐτον [λεγουσιν αὐτῷ 
xupie ἐρχου καὶ ιδὲ] °° εδαχρυσεν ο Inooug 86 ελεγον ouv [οἱ] 
Ἰου-δαιοι ıde πὼς ἐφίλει αὐτὸν 37 τινες de εξ αὐτῶν εἰπὸν οὐχ 
δυνατο οὐτος ο αἀνοιξας τοὺς οφϑαλμους τοῦ τυφλου ποιησαᾶι τινὰ 
rar οὗτος m amodavın ὅ8 Imoous οὐν παλιν εμβριμουμενος εν 
εαυτω ερχεται εἰς τὸ μνημεῖον Ἣν de σπηλαιον καὶ λιῦος EMERXEITO 
en αὐτὼ 89 λεγει αὐτὴ ο Imoous ἀρατε τον λιϑὸν λεγει αὐτω ἢ 
ἀδελφὴ τοὺ τεῦνηχοτος Mapda χκυριε non οζει τεταρταῖος γὰρ ἐστιν 
40 λεγει αὐτὴ ο ἴησους οὐχ εἰπὸν σοι οτι εαν πιστευσὴς ΟΨΉ τὴν 
δοξαν τοῦ ϑεοὸὺ * ρᾶν οὐν τὸν λιϑον οὐ Ἣν ο δε Imooug npev 
τοὺς οφϑαάλμους ἄνω καὶ εἰπεν πάτερ εὐχαριστῶ σοι οτι χουσας 
μου #2 εγὼ δὲ ηδειν οτι πάντοτε OL ἀχουεὶς ἀλλα διὰ τὸν οχλον 
τον περίεστωτα εἰπον τινα πιστευσωσιν οτι σὺ με ἀπεστείλας *3 χαι 
ταῦτα εἰπὼν φωνὴ μεγάλη εχραυγασεν Λαζαρε δευρο etw 4 χαι 
εξηλῦεν ο τεῦνηχως δεδεμενος τὰς χείρας καὶ τοὺς ποδας χειριαις 
καὶ Ἢ οψις αὐτοῦ σουδαριω περιεδεδετο λεγεῖι αὐτοις ο Inooug λυσατε 
αὐτὸν χαι ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν “ὅ πολλοι οὐν εχ τῶν [ουδαιων or 
ελῦοντες προς τὴν αριαμ χαι ϑεασαάμενοι ἃ ἐποίησεν ο Inooug 
εἐπιστευσᾶν εἰς αὐτὸν 46 τινες δε εξ αὐτῶν ἀπηλῦον προς τοὺς 
Φαρισαιους [χαὶ εὐπον αὐτοῖς & ἐποίησεν Inoous 4“ συνηγαγον ouv 
οι ἀρχιερεῖς rar οἱ Φαρισαῖοι] συνεδριον rar εἐλεγον τι ποιωμεν οτι 
οὗτος ο ἀνϑρωπος πολλα ποῖει σημεῖα 48 εαν ἀφωμεν αὐτον οὐτως 
παντες πιστευσωσιν εἰς '᾿αυτον χαι ελευσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν 
Ἥβων χαὶ τὸν τοπὸν na τὸ εὔνος 49 εἰς de τις εξ αὐτων Καιαφας 
ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ενιαυτου εχεινου EITEV αὐτοῖς ὑμεῖς οὐχ οἰδατε 
[ovdev] ὅ9 οὐδε διαλογιζεσῦε οτι συμῴφερει ὑμῖν ινὰ εἰς ανϑρωπος 
αποϑανὴ ὑπερ τοῦ λαοῦ χαὺὶ μι ολον To εὖνος amoAntaı 51 τοῦτο 
ὃε ἀφ εαὐτου οὐχ EITTEV ἀλλα ἀρχίερευς ὧν τοῦ ενιαυτου εχεινου 
προεφήτευσεν οτι μέλλεν αποῦνησχειν ο ΙΪΉσους ὑπερ τοῦ εϑινους 
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52 χαὶ Οὐχ ὑπερ τοῦ εὕνους μόνον αλλ Lva χαι τὰ τεχνα τοῦ ϑεου 
τὰ διεσχορπίισμενα συναγαγὴ εἰς εν ὅδ ἀπ εχεινης οὐν τῆς ἡμέρας 
συνεβουλεύσαντο ıya αἀποχτεινωσιν αὐτὸν ὅξ ο οὖν ΤΉσους ouxert 
παρρησια περιεπάτει εν τοῖς Ἰἰουδαιοις ἀλλα ἀπῆλθεν εἰς τὴν χωραν 
εγγὺς τῆς ἐρήμου εἰς Eppamı λεγομενὴν πολιν καχει εἐμεινεν μετὰ 
τῶν μαϑητων αὐτοῦ ὅδ my de εγγὺυς To πασχα Ἢ ξορτη των Ἰουδαίων 
rar ἀνεβησαν πολλοι εἰς lepoooAuna εκ τῆς χωρᾶς προ τοῦ πασχα 
va αγνίσωσιν εαὐτοὺς 36 εζητοῦυν ouv τὸν Ϊησουν χαὶ eleyov μετ 
ἀλλήλων εν τῷ LEPW εστηχοτες τι δοχει ὑμῖν οτι οὐ μη ελϑη εἰς 
τὴν ἑορτὴν 37 δεδωχεισαν de οἱ ἀρχίερεις καὶ οἱ Φαρισαιοι εἐντολας 
ἰνὰ εαἂν τις Ὕνω ποὺ ἐστιν μηνυση OTWG πιᾶάσωσιν αὑτον. 

12 [Ὁ] οὖν Imoous προ εξ ἡμέρων του πάσχα ηλϑεν εἰς Βηϑανιαν 
ὁποὺ nv Λαζαρος ο τεϑνηχως ον Ἡγεῖίρεν ο Imoous εχ vexpwv 
? ἐποίησεν οὐν αὐτω δειπνον exeı χαὶ ἡ Μαρϑα διηχονει ο δε Λαζα- 
ρος εἰς Ἣν των αἀναχειμενὼν 'σὺν αὐτὼ ὃ ἡ ovv Μαριαμ λαβουσα 
λιτρῶν μύρου νάρδου πιστιχὴς πολυτίμου ἡλεῖψεν τοὺς ποδας τοῦ 
Insov xaı εξεμαξεν ταῖς ϑριξιν nung τοὺς ποδας αὐτοῦ Ἢ de οικιαὰ 
ETANPWIN εἰ τῆς οσμῆς τοῦ μύρου * λεγει de Ιουδας ο Ioxapıwıns 
εἰς τῶν μαϑτων αὐτου ο μελλων αὐτον παραδιδοναι ὅ δια τι τοῦτο 
To μυρον οὐχ εἐπραϑη διαχοσιὼν δηναρίων χαὶ εδοϑη πτωχοις 
6 eınev de οὕτως οὐχ οτι περί τῶν πτωχὼν εμελεν αὐτω αλλ οτι 
χλεπτὴς Ἣν [χαὶ] To γλωσσοχομον exwv τὰ βαλλομενὰα εβασταζεν 
? eımev οὐν ο Imooug apes αὐτὴν ἵνα εἰς τὴν ἡμερᾶν του ἐνταφιασμου 
βου τηρησὴη αὐτο 8 τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε EXETE MEI εαὐτων 
εμε δὲ οὐ πάντοτε Eyete ° εγνὼ οὖν ο οχλος των Ιουδαιων οτι ἐκεῖ 
ἐστιν χαὶ λῦον οὐ δια τὸν Imnoouv μονον αλλ ıva χαι τον Λαζαρον 
ἰδωσιν ον γεῖρεν en νεέχρὼν 19 εβουλευσαντο de οἱ ἀρχίερεις ıva 
χαι τον Λαζαρον αποχτεινωσιν 1 οτι πολλοι δι αὐτὸν ὑπΉγον τῶν 
Tovöaıwy καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Incovv 13 τὴ ἐπαύριον οχλος πολὺς 
0 ελϑων εἰς τὴν εορτὴν ἀχουσαντες οτι ἐρχεται o ἴσους εἰς Τερο- 
σολυμα 18 ελαβον τα βαιὰ τῶν φοινύκων χαὺ εξηλῦον εἰς ὑπάντησιν 
αὐτὼ χαὶ ἐχραυγαζον ὡσαννα εὐλογημένος ο εἐρχομενος Ev ονοματι 
χυρίου καὶ ο βασιλεὺς του Ἰσραὴλ 14 eupwv de ο [σοὺς ovapıov 
εχαϑισεν ἐπ᾿ αὐτο χαϑως ἐστιν γεγράμμενον 15 μη φοβοῦ ϑυγατὴρ 
Σιὼν ıdov yap ο βασιλεὺς σοὺ ἐρχεται καϑημενος ἐπι πώλου Ovov 
16 χαὶ ταῦτα οὐχ εγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαϑ'ιηται [το] πρωτον αλλ οτε 
εδοξασϑη ο Τησους Tore εμνησϑησαν οτι ταῦτα Ἣν ἐπ αὐτῳ γεγραμ- 
“μενα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτὼ 17 εμαρτυρει οὐν ο οχλος ο ὧν μετ 
αὐτοῦ οτι τον Λαζαρον εφωνησεν EX τοῦ μνημείου Nat Ἴγειρεν αὐτὸν 
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er venpwv 18 δια τοῦτο χαὶ ὑπήντησεν αὐτω.ο οχλος οτι ηχουσᾶν 
τοῦτο αὐτὸν πεποιηχεναι τὸ σημεῖον 19 ον ouv Φαρισαῖοι εἰπὸν προς 
αὐτοὺς VEWPELTE OT οὐκ ὠφελειτε οὐδὲν LÖE ο χοσμος πίσω αὑτοῦ 
απηλθεν 20 ησᾶν de λληνες τινες en τῶν avaßarvovunv τινὰ προσ- 
χυνήησουσιν εν τὴ eopım 51 Tore οὐν προσηλῦον Φιλιππὼ τω ano 
Βηῦϑσαιδα, τῆς Γαλιλαιας καὶ ρώτουν αὐτον Aeyovres χυριε ϑέλομεν 
τον Τησουν ιδειν 22 epyeraı ᾧιλιππος χαὶ λεγει τὼ Ανδρεα nat 
παλιν Ανδρεας aa Φιλιππος λεγουσιν τῷ Incov 23.0 δε Imoous 
ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων εληλυϑὲν ἡ ὡρὰ τινα δοξασϑη ο υἱος τοῦ 
ανϑρώπου 33 ἀμὴν ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν EXV μη © χοχχος τοὺ σίτου 
πεσὼν εἰς τὴν γὴν anodavn [αὐτὸς μόνος μένει εαν de αποϑανη) 
πολὺν καρπον φερει 2 0 φίλων τὴν ψυχὴν αὐτου ἀπολέσει αὐτὴν 
χαὶ 0 μίσων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ εν TW Room TOUTW εἰς ζωην αἰωνίον 
φυλαξει αὐτὴν 36 εαν εμοῖ τις διαχονησὴ epor αἀχολουϑείτω χαι 
ὁποὺ εἰμι εγὼ EXEL χαι 0 διάχονος OU EOTW EV δε τις εμοῖ διαχονη 
τιμήσει αὐτὸν ο πατὴρ 27 νὺν ἡ Ψυχὴ μοὺ τεταραχται x τι εἰπὼ 
πατερ σῶσον με [εχ] τῆς ὡρᾶς ταύτης ἀλλα δια τοῦτο ηλϑον εἰς 
ΤῊΝ ὡρᾶν ταυτὴν 28 πατερ δοξασον σοὺ τον ὑἱον λῦεν οὐν φωνὴ 
er τοῦ οὐρᾶάνου χαι εδοξασα χαὶ παλιν δοξάσω 29 ο οὐν οχλος χαι 
ἐστως αἀχουσᾶς εἐλεγεν βροντὴν γεγονεναι ἄλλοι ἐλεγον αγγελος αὐτῷ 
λελάληκεν 39 ἀπεχριϑη o Imooug χαὶ εἰπεν οὐ δι εμε. ἡ φωνὴ Ku 
εἐλήηλυῦεν ἀλλα δι vpag 51 νὺν χρισις ἐστιν τοῦ χοσμου τούτου [νυν 
0 ἀρχὼν τοῦ χοσμοὺυ τουτοῦ] εχβληϑησεται εξω 83 χαγὼ εαν ὑψωϑὼ 
EN τῆς γῆς Tavras ελχυσὼ προς ἐμαυτον 88 τοῦτο δὲ ἐλεγεν σημαι- 
γων αὐτοῖς ποιῶ ϑανατῳ ἔμελλεν αἀποῦϑνησχειν ὃ: απεχριϑη ουν 
αὐτὼ © οχλος μεῖς ηχουσᾶμεν εχ τοὺ νομοῦ οτι Ὁ Χριστος μενεῖ 
εἰς τον αἰωνὰ χαὶ πὼς λεγεῖς σὺ οτι der ὑψωϑ'ηναι τὸν υὑιον τοῦ 
ανϑρωπου τις ἐστιν οὐτος ὁ υἱος τοῦ αἀνϑρωπου 35 εἰπεν αὑτοῖς Oo 
Ἰησοὺς ετι μίχρον χρονον τὸ φὼς εν ὑμῖν εστιν TEPITATELTE EWG TO 
φὼς ἔχετε ινὰ μὴ σχοτιὰ ὑμᾶς χαταλαβὴ χαι ο περιπάτων εν τὴ 
σχοτιὰ οὐχ OLÖEV ποὺ ὑπαγει ?6 ὡς TO φὼς εχετε πιστεύετε εἰς τὸ 
φὼς ἱνὰ LOL φωτος γενησῦε ταῦτα ἐλάλησεν ο ΙΪἾΏσους και ἀπελϑῶὼν 
erpußy ἀπ αὐτῶν 37 τοσαυτὰ δὲ σημειὰ αὐτοῦ πεποιήχοτος εἰ"- 
προσϑεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὑτὸν 38 τινὰ a λογος Ησαιου τοῦ 
προφήτου πληρωϑη ον εἰπὲν χυριε τις ἐπίστευσεν τη ἀλοὴ ἡμῶν 
χαν 0 βράχιων χυριου τινι ᾿απεχαλυφῦη 39 δια τοῦτο οὐχ δὺυ- 
γαντο rioteveıv οτι πᾶλιν σαιας 40 τετυφλωχεν αὐτῶν τοὺς 
οφϑαλμους χαὺ ἐπώρωσεν αὑτῶν τὴν χαρδιαν τινὰ μὴ ιδωσιν τοις 
οφϑαλμοις χαὶ νοησωσιν τη χαρδια χαὶ στράφωσιν χαὶ ιασομαι 
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αὐτοὺς = ταῦτα eınev Ησαιας οτι ειδεν τὴν δοξαν αὐτοῦ χαι ελα- 
λησεν περι αὐτο 435 ὁμὼς μεντοι χαὶ εχ τῶν ἀρχόντων πολλοι 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἀλλα δια τοὺς Φαρισαίους Οὐχ WHOAOYOUV τναὰ 
‚PN αποσυναγωγοι γένωνται 43 γαπησαν γαρ. μάλλον τὴν δοξαν των 
ανϑρωπὼν περ τὴν δοξαν τοῦ Yeou 44 Τησοὺς δε εὐραξεν χαι εἰπεν 
Ὁ MIOTEUWY εἰς. ἐμὲ οὐ πίστευει εἰς ee αλλ εἰς τὸν πεμψαντα με 
Ὁ [και ο dewpwy ze ϑεωρει τον nenbavıa μὲ] * eyw φως εἰς τον 
χόσμον τοῦτον ἐληλυῦα Lva πᾶς ο πιστεύων εἰς εμε εν τη σχοτιὰ μη 
‚pen “7 χαι Ev τις μοὺ μη αἀχουσὴ των ρημάτων χαὶ φυλαξὴ εγὼ 
Οὐ χρινὼ αὐτὸν οὐ γὰρ λῦον ινὰ χρίνω τὸν χοσμον [αλλ ινὰ σώσω 
τον κόσμον] 4ὃ ο aderwv εμε χαὶ μὴ λαμβάνων τὰ ρηματα μοὺ 
EXEL τὸν χρίνοντα αὐτὸν ο λογος ον ελαλησα εχξινος χρινεὶ αὑτὸν εν τὴ 
EIXATN ἡμέρα 48 οτι eyw εξ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐελαλησα αλλο πεμψας με 
πατὴρ ἕχεινος μοι ἐντολὴν δεδωχεν τι εἰπὼ na τι λάλησω 50 χαι 
oda οτι Ἢ ἐντολὴ αὐτὴ Gun αἰωνιος ἐστιν ἃ οὖν eyw Aal [χαϑῶως 
ειρηχεν μοὶ ὁ πατὴρ ourws λαλω]. 

13 Προ δε τῆς εορτὴης τοῦ πάσχα ἰδὼν ο Inoous οτι ηλϑεν αὐτοῦ 
Ἢ WPX Lva μεταβὴ εχ τοὺ χοσμοὺ τούτου προς τον παάτερα; ἀγαπήσας 
τοὺς ἰδιους τοὺς εν TW χοσμὼ εἰς τελος ἡγάπησεν αὐτοὺς 3 mat 
'δειπνου γινομενου τοῦ διαβολου nom βεβληχοτος εἰς τὴν χαρδιαν ıva 
παραδὼ αὐτὸν ἰουδας Σιμωνος Ισχαριωτηὴς 3 εἰδὼς ο Ι͂Ήσους ot 
παντα εδωχεν αὐτω ο πατὴρ εἰς τὰς χειρᾶς καὶ οτι ano ϑεου εξηλϑεν 
γχαι πρὸς τὸν ὕεον ὑπαγει * εγείρεται εχ τοῦ δειπνου Kar τιϑ'ησιν 
τὰ ματιὰ αὐτοῦ χαν λαβὼν λεντιον διεζωσατο αὐτον ὅ era βαλλει 
υδὼρ εἰς τὸν γιπτηρα χαὶ ρξατο νιπτειν τοὺς ποδας τῶν μαϑητων 
Na ἐχμαάσσειν τῷ λεντίω ὦ Ἣν διεζωσμενος © ερχετῶι οὐν προς 
Σιμωνα Derpov χαὶ λεγει αὐτὼ εχείνος χυρίε σὺ μοὺ νίπτεῖς τοὺς 
ποδας ° απεχριϑ ο ἴησους χαὶ eınev auıw [9 eyw now σὺ οὐχ 
οιδας aprı γνωσὴη de μετὰ ταῦτα 3 λέγει αὐτω [΄ετρος οὐ μὴ νιψης 
μοὺ τοὺς ποδας εἰς τον αἰωνα αἀπεχριθϑη Inoous αὐτω] εαν μὴ νιψω 
σε οὐχ εχεῖς μερος μετ ἐμοῦ ° λεγει αὐτὼ Σιμων Ilerpos χυριε μη 
τοὺς ποδας μοὺ μόνον ἀλλα Aa τὰς χειρᾶς Ra τὴν χεφαάλην 
‚10 \eyeı αὐτῷ ο Imooug ο λελουμέενος ou χρείαν εχει [εἰ μὴ τοὺς ποδας 
γιψασϑαι] αλλ ἐστιν χαϑαρος ολος rar ὑμεῖς χαῦαροι ἐστε αλλ οὐχὶ 
πᾶντες 1 ηδει γὰρ τὸν παραδιδοντα αὐτὸν διὰ τοῦτο εἰπεν ἀλλ 
οὐχι πᾶντες nadapoı ἐστε 13 οτε οὖν εἐνιψεν τοὺς ποδας αὐτῶν χαι 
ἐλαβεν τὰ ματιὰ αὐτοῦ χαι ἀνέπεσεν πᾶλιν εἰπεν αὐτοῖς γινωσχετε 
τι πεποίηχα ὑμῖν 18 ὑμεῖς pwverte με ὁ διδασχαλος καὶ ὁ κύριος 
var χάλως λεγετε εἰμι γὰρ 14. εἰ οὐν εγὼ ενιψά τοὺς ποδας ὑμῶν 
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ο γυρίος χαὶ ο διδασχᾶλος καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων YITTELV τοὺς 
ποδας 15 ὑποδειγμα yap ἐδωχα ὑμῖν Lva καϑῶως εγὼ εποιήσα υμιν 
yar ὑμεῖς ποίητε 16 ἀμὴν ἀμὴν Aeyw ὑμῖν οὐχ εστιν δουλος μειζωὼν 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ οὐδὲ αἀποστολος μειζων τοῦ πεμψαντος αὐτὸν 
17 EL ταῦτα οἰδατε μαχαριοι ἐστε εαν ποίητε αὑτὰ 18 οὐ περι πάντων 
ὑμῶν λεγω eyw οιδὰα οὺς εξελεξαμὴν αλλ ıva ἢ γράφη πληρωϑη Oo 
τρώγων HET εμῦυ τὸν ἀρτὸν ἐπῆρεν ET εμεὲ τὴν πτερνᾶν αυτοὺ 
19 am ἄρτι Aeyw υμῖν προ τοὺ γεένεσθαι LVa πιστευσὴητε εᾶν γενηται 
ot eyw εἰμι 29 ἀμὴν ἀμὴν Aeyw ὑμῖν ο λαμβάνων av τινα πεμψω 
eue λαμβανει ο de λαμβάνων εμε λαμβάνει τὸν πεμψαντα με 
21 ταῦτα εἰπὼν ο Inooug εταραχϑη TW πνευματι Xu ἐμαρτύρησεν 
XL EITEV ἀμὴν ἀμὴν λεγὼ υμῖν οτι εἰς εξ ὑμωὼν παραδώσει με 
22 εβλεπον οὐν εἰς ἀλλήλους οἱ μαϑ'ηται ἀπορουμενοι περι τινος λεγεῖ 
38. ἣν δὲ αναχειμενος εἰς εχ. τῶν μαϑήτων αὐτοῦ εν τῷ χολπὼ τοὺ 
Inoov ον nyana ο Insoug 3: vever οὖν Tourw Σιμων Iletpog πυϑεσ- 
αι τις ἂν εἰ περι οὐ λεγει 2° ἐπιπεσὼν οὐν EXEivog ἐπι To στηῦϑος 
τοῦ ΙΉσου λεγε αὐτὼ χυριε τις ἐστιν 26 amonpıverat ὁ Ι͂Ήσους 
εχεινος ἐστιν ὦ εγὼ Barbas το ψωμιον [επιδωσὼ χαὶ εμβαψας To 
Ψωμιον] διδωσιν Ιουδα Σιμωνος Iorapıwın 37 χαὶ μετὰ τὸ ψωμίον 
εἰσηλῦεν εἰς ENELIVOV ο σατανας λεγεῖ οὺν αὐτω ο Imooug ο ποῖεις 
ποίησον Tayıov 38 τοῦτο ουὐδεις εγνω τῶν αἀναχειμενων προς τι EITTEV 
αὐτὼ 29 τινες γὰρ εδοχοὺν ἐπεὶ τὸ γλωσσοχομον εἰχεν [ουδας οτι 
λεγει αὐτῷ ο Inooug ἀγορᾶσον ὧν [χρειαν] exopev εἰς τὴν ξορτὴν ἢ 
τοις πτωχοις ıva τι δὼ 0 λαβὼν οὐν το ψωμίον εχεινος εξηλϑεν 
ευϑυς Ἣν de νυξ 8: οτε οὖν εξηλῦϑεν Aeyeı ο Inooug νυν εδοξασϑη 
0 ὑϊος TOD ανϑρωπου χαὶ ο ϑεος εδοξασϑη εν αὐτω εἰ ο ὕεος εδο- 
ξασϑη ev αὐτὼ ὅ3 χαι ο ὕεος δοξασει αὐτὸν [ev αὐτω χαὶ εὐϑὺυς 
δοξασει αὐτον] ὅ8. τεχνιὰ μοὺ ετι μίκρον ned ὑμῶν εἰμι ζητήσετε 
pe ra χαϑως εἰπὸν τοῖς Ἰουδαιοις onov ὑπαγὼ weis οὐ δυ- 
γασϑε ελϑειν χαὺ ὑμῖν Aeyw ἀρτι 34 ἐντολὴν κχαίνὴν διδωμι υμιν 
ινα ἀγαπᾶτε ἀλλήηλοὺς χαϑως ἡγαπησα LAS Lva Ka ὑμεῖς ἀγαπατε 
ἀλλήλους ὅ5. εν τούτῳ γνωσονται πᾶντες οτι ἐμοι μαῦνηται ἐστε εαν 
ἀγαπὴν eynte ev ἀλλήλοις ὅ6 λεγει αὐτω Σιμὼν Iletpos xupte ποὺ 
vrayaıs ἀπεχριϑη αὐτῷ ο σους onov ὑπάγω οὐ δυνασαι μοι γὺυν 
απκολουῦσαι ακχολουϑησεις δὲ ὑστερον 37 λεγεῖ aurw ο Π]ετρος χυριε 
διὰ τὶ οὐ δυναμᾶν σοι ἀχολουϑησαν aptı ὑπερ σοὺ τὴν ψυχὴν μου 
ϑήησω 38 ἀποχρινετᾶι ο Inooug τὴν ψυχὴν σοὺ ὑπερ ἐμοῦ ϑήσεις 
av ανὴν λεγῳ σοι οὐ m ἀλεχτὼρ φωνησὴ εὡς οὐ με ἀπαρνήσῃ 
τρις. 
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14 Μη ταρασσεσϑω ὑμῶν Ἢ χαρδια πιστεύετε εἰς τον ϑεὸν nat 
εἰς ἐμε πιστεύητε ? εν τῇ οἰκία τοὺ TaTpog μοὺ μοναῖ πολλαῖι εἰσιν 
ει δε μὴ εἰπὸν ὑμῖν οτι πορευομαι ετοιμασαι τοπον ὑμῖν ὃ Mar εαν 
πορευϑὼ AOL ετοιμάσω ὑμῖν τοπον παλιν ἐρχομαι και παραληψομαι 
ὑμᾶς πρὸς ἐμᾶυτον Lv οποὺ εἰμι εγὼ Rat ὑμεῖς τε ὁ x ὁποὺ 
εγὼ ὑπάγὼ οὐχ οἰδατε τὴν οὗον ὅ λεγει aurw Θωμας χυριε οὐκ 
οἰδαμεν ποὺ ὑπαγεις χαι πὼς δυναμεῦα τὴν οδον εἰδεναι ὁ λεγει 
αὐτῷ, 0 Insoug εγὼ εἰμι Ἢ οδος χαὶ ἡ αἀληϑεια χαὶ Ἢ ζω οὐδεις 
ἔρχεται πρὸς τὸν πατερὰ εἰ μὴ δι ἐμοῦ ἴ εἰ εγνωχειτε με No τὸν 
πατερὰ OD γνωσεσῦε χαὶ ἀπ ἀρτι γνωσεσϑε αὐτὸν χαὶ εωραχατε 
αὐτὸν ὃ λεγει αὐτὼ Φιλιππος χυριξε δειξον ἡμῖν τον πατερα χαι apreı 
Ἡμῖν 3 λεγεῖ αὐτὼ ο Τησους τοσοῦτον χρονον ned: ὑμῶν εἰμι χαι οὐχ 
eyvwras μὲ Φιλιππε 0 εὡράχὼς εμε εωρᾶχεν τὸν πατερὰα πὼς συ 
λέγεις δειξον ἡμῖν τον πατεράὰ 109 οὐ πιστεύεις οτι εγὼ εν τω πατρι 
XXL Ο πατὴρ Ev ἐμοὶ ἐστὶν τὰ ρηματὰ ἃ εγὼ λάλω εν ὑμῖν ἀπ 
ἐμαυτοῦ οὐ λάλω ο δε πατὴρ ο Ev εμοι μενὼν ποίει τὰ Epya autos 
1 πιστεύετε μοι OT EYW εν TW πατρι χαὶ ο πατὴρ εν εμοι εἰ de μὴ 
γε δια τὰ epya ταῦτα πιστευσητε 13 αμνὴν ἀμὴν Aeyw ὑμῖν ο πισ- 
TEUWY εἰς ἐμὲ τὰ εἐργὰ ἃ εγὼ ποίῳ χαάκχεινος ποιησει Ra μειζονα 
TOUTWV ποιήσει OT EYW πρὸς τὸν πατερὰ πορεύομαι 18 χαὶ 0 τι αν 
αἰτήσητε EV TW ονομᾶτι μοὺ τοῦτο ποιήσω ıva δοξασϑη ο πατὴρ Ev 
zw ὑἱὼ 14 εαν τι αἰτησητε BE εν TW ονοματι μοῦ εγὼ ποιησω 
15 Euv ἀγαπᾶτε με τας ἐντολας Tag ἐμᾶς τὨρΉσητε 16 χαγὼ ἐρωτήσω 
τον πατερὰ χαι ἄλλον παραχλητον δωσει ὑμῖν τινὰ μενὴη Ed ὑμων 
εἰς τὸν αἰωνὰα 17 τὸ πνευμὰ τῆς αληϑειας 0 0 χοσμος οὐ δυναται 
λαβειν οτι οὐ ϑεωώρει αὐτὸν οὐδε γινώσχει ὑμεῖς YIVWOXETE αὑτον οτι 
παρ ὑμῖν μένει χαὶ εν ὑμῖν εσταᾶι 18 οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ορφανοὺς 
ἐρχομαι προς vpag 19 ετὸ μιχρον χαὶ ο χοσμος με οὐχετι ϑεωρει 
ὑμεῖς de ϑεῶώρειτε ori εγὼ ζω χαὶ ὑμεῖς ζησεσῦε 30 εν εχεινὴ τῇ 
Ὥμερα γνωσεσϑε ὑμεῖς οτι εγὼ εν τῷ πᾶτρι χαὶ ο πατὴρ Ev εμοι 
χαὶ ὑμεῖς εν εἐμοῖ χαγὼω εν ὑμῖν 2l ο εχωὼν τὰς EvroAag μου χαι 
TNPWV αὐτὰς EXELVOG ἐστιν ο ἀγάπων με ο δε ἀγάπων με ἀγαπης- 
ϑήσεται ὑπὸ τοῦ πατρος μου χαὶ EYW ἀγαπήσω αὑτον nat ἐεμφανισω 
ἐμαυτον αὐτω 22 λεγει αὐτὼ [Ιουδας οὐχ ὁ Ἰἰσχκαριωτὴς xupte χαὶ 
τι γεγονεν οτι [ἡμῖν] μελλεις eupavıleıv σεαυτον καὶ οὐχ τῶ χοσμῳ 
38. ἀπεχριϑη Imoous καὶ εἰπεν αὐτὼ εν τις ἀγαπα με τὸν λογον 
μου τηρήσει χαὶ 0 πατὴρ μου ἀγάπησει αὐτὸν χαὶ πρὸς αὑτὸν 
ελευσομεϑα καὶ μονὴν πὰρ αὐτῷ ποιησομεῦα ?4 0 μη αγάπων με 
τας Evrolag μοὺ οὐ τηρήσει χαὶ 0 λογος ον ἀχουετε οὐχ ἔστιν ἐμος 
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ἄλλα τοῦ πεμψαντος με πατρος 2 ταῦτα λελαληχα ὑμῖν πᾶρ υμιν 
μένων 38 0 de παράχλητος To πνευμὰ τὸ ayıov o nembas με πατὴρ 
εν τῷ ovopatı ou εχεινος ὑμᾶς διδαξει πάντα χαὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς 
παντὰ © εἰπὸν ὑμῖν 27 εἰρηνὴν apımpt ὑμῖν εἰρηνὴν τὴν ev δι- 
δωμι ὑμῖν οὐ. χαϑὼς ο χοσμος διδῶσιν εγὼ διδωμι ὑμῖν μη. ταρᾶσ- 
σεσῦω ὑμῶν  χαρδια de δειλιάτω 23 χουσάτε οτι εγὼ εἰπὸν 
ὑμῖν ὑπάγω χαὶ EPXOHAL προς ὑμᾶς εἰ ἀγαπατε με EXAPITE αν οτι 
αἀπερχομαᾶι προς τὸν TaTEPX οτι ο πατὴρ μοὺ μειζων μου εστιν 
29 χαὶ VOV εἰρηχαὰ ὑμῖν πριν γενεσϑαι τνὰ εαν γενηται TLOTELONTE 
80 οὐχετι πολλα λαλήσω μεῦ' ὑμῶν ἔρχεται γὰρ Oo ἀρχῶν τοῦ χοσμου 
τουτοῦ Aa EV ENOL οὐχ εχεὶ οὐδεν 31 αλλ ıva νὼ ο χοσμος οτι 
AYATW τὸν πατερὰ χαὶ χαῦῶως ενετείλατο μοι ο πατὴρ OUTWS ποιω 
εγειρεσῦε αἀγωμεν εντευϑεν. 

15 Eyw εἰμι. Ἢ αἀμπελος ἡ αληϑινὴ χαὶ ο πατὴρ μου ὁ Yewpyos 
ἐστιν 3 Nav χλημὰ εν. ἐεμοι I) φερὸν χαρπον αἰρει αὐτος χαι πᾶν 
το χαρπὸν φερὸν χαϑαιρει αὐτο Lya χαρπὸον πλειόνὰ φερὴ ° δὴ 
ὑμεῖς χαϑαροι ἐστε διὰ τὸν λογον ον λελαληχα ὑμῖν * μεινατε εν 
εμοι χαγῳ εν ὑμῖν χαϑως TO χλημαὰ οὐ δυναται χαρπον φερεῖν ap 
EXLTOD EXV μη μενὴ Ev τῇ ἀμπελω oUTWE οὐδὲ ὑμεῖς εαν μὴ Ev 
ἐμοι nevyre ὅ εγὼ ei ἡ ἄμπελος ὑμεῖς τὰ χληματα 0 μενὼν εν 
Ἔμοι χαγὼ EV αὐτὼ αὐτος φερε χαρποὸν πολὺν οτι χωρις ἐμοῦ οὐ 
δυνασῦε ποιεῖν οὐδεν © εαν μὴ τις μενὴ ev εμοι εχβληϑησεται etw 
ὡς το χλημα Ra εξηρανϑη χαὶ συναγουσιν αὐτὰ χαὶι εἰς πὺρ βαλ- 
λουσιν χαι χκαϊεται 7 εαν μενὴτε εν εμοὸι χαὺν τὰ ρημᾶτα μοὺ εν 
ὑμῖν μένη ὁ εαἂν ϑελητε αἰτησησῦε χαὶ γενησεται υμῖν 8 εν τούτῳ 
εδοξασϑη ο πατὴρ τινὰ καρπὸν πολὺν φερηὴτε χαι γινεσῦε ἐμοι μαϑ'η- 
ται ὃ. χαῦὼς Ἡγάπησεν με ο πατὴρ χάγὼ γάπησα ὑμᾶς μειναᾶτε 
εν τῇ αἀγαπὴ τὴ cum 19 εαν Tag ἐντολὰς μου τηρησητε μεινὴτε εν 
m αἀγαπὴ μου χαϑῶὼς εγὼ τὰς ἐντολας τοῦ πατρὸς μοὺ τετηρηχὰ 
RL HEVW αὐτοῦ εν τῇ ἀγαπὴ 411 ταῦτα λελαληκα ὑμῖν τινὰ ἡ χαρὰ 
N Em. Ev ὑμῖν Ἢ χαὶ Ἢ χαρὰ ὑμῶν πληρωϑὴ 13 αὐτὴ ἐστιν Ἢ 
ἐντολὴ Ἢ ἐμὴ ινὰα ἀγαπατε ἀλλήηλοὺς κχαϑὼς ἡγάπησὰα ὑμᾶς 13 μει- 
ζονα ταυτὴς ἀγαπὴν οὐδεις εχει ἰνὰ τις τὴν ψυχὴν εαὐτου dry) ὑπερ 
τῶν φίλων αὐτοῦ 14 ὑμεῖς γὙαρ pilot μοὺ ἐστε εαν TOMTE ὁ εγὼ 
ἐντελλομᾶι ὑμῖν 15 οὐχετι Aeyw vpas δουλοὺς οτι 0 δουλος οὐχ 
οιἰδεν τι ποιεῖ αὐτοῦ O0 χυριος LAG δε εἰρηκὰ φίλοὺς οτι παντὰ ἃ 
Ὥχουσα παρὰ τοῦ πατρος μοὺ εγνωρισα ὑμῖν 158 οὐχ ὑμεις με εξε- 
λεξασῦε αλλ εγὼ εξελεξαμὴν ὑμᾶς Kat εϑηχα ὑμᾶς LVA ὑμεῖς ὑπα- 
YNTE χὰν χάρπον YEpYTE χαὶ 0 χαρπος ὑμὼν μενὴ LVa ὁ τι ἂν 
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ALTNONTE τὸν TATEPX εν τῷ ονομᾶτι μοὺ δωσει ὑμῖν 17 ταῦτα εν- 
τελλομαι ὑμῖν τινὰ ἀγαπατε αἀλληλοὺς 18 εἰ ο χοσμος ὑμᾶς μίσει 
γινώσχετε οτ ENE πρωτὸν μεμίσηχεν 19 εἰ εχ τοῦ χοσμου τε ο 
χοσμος ἂν τὸ ιδιον ἐφίλει οτι de ern τοῦ χοσμοὺ οὐχ, εστε ἀλλ εγὼ 
εξελεξαμὴν ὑμᾶς En τοῦ χοσμοὺῦ δια τοῦτο μίσει ὑμᾶς ο χοσμος 
?0 ᾿ινημόνευετε τὸν Aoyov ον λελαληχκα ὑμῖν οὐχ εστιν δουλος μειζων 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ εἰ εἐμε εδιωξαν καὶ ὑμᾶς διωξουσιν εἰ τον λογον 
HOLD εἐτηρησαν χαν τὸν ὑμέτερον τηρησουσιν 3: ἀλλὰ ταῦτα ποιη- 
σουσιν εἰς ὑμᾶς δια τὸ ιογομα μοὺ οτι [οὐχ οἰδασιν τον πεμψαντα 
με] 2? εἰ μὴ λῦον χαι ἐλάλησα αὑτοις ἁμαρτιαν οὐκ εἰχον νὺν 
δε προφασιν [οὐχ] εἐχουσιν περι τῆς aaprıas αὑτῶν 23 0 εμε μίσων 
και τὸν πατερὰ μοὺ μίσει 3: εἰ τὰ ἐργὰ μὴ ἐποίησα ev αυτοις ἃ 
οὐδεις ἄλλος εἐποιησεν αμαρτιῶν οὐκ EIXOV νὺν δε MOL εωὡρακασιν AL 
μεμισηχᾶσιν. καὶ ἐμε καὶ τὸν παάτερὰ μοὺ 35. αλλ ıva πληρωϑη ὁ 
λογος 0 εν τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγράμμενος οτι ἐμίσησαν με δωρεαν 
26 Ὅταν ελῦη ο παραχλητος ον εγὼ πεμῴω ὑμῖν παρὰ τοῦ πᾶτρος 
βου τὸ πνευμὰα τῆς ἀληϑειας ο παρα τοῦ πατρος εχπορεύεται EXELVOg 
μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ 27 χαι ὑμεῖς de μαρτυρεῖτε οτι am ἀρχὴς μετ 
ἐμοῦ εστε. 

16 Taura λελαληχα ὑμῖν τινὰ μὴ σχανδαλισῦϑητε 3 amoouvaywyoug 
ποιησουσιν ὑμᾶς αλλ εἐρχεται Wpa τινὰ πᾶς ο αποχτεινας ὑμᾶς δοξη 
λατρειαν προσφερεῖν τω ϑεω ὃ. χαὶι ταὐτὰ ποιησουσὶν ὑμῖν οτι οὐχ 
εγνωσαν τὸν πατερα οὐδὲ ἐεμε * ala ταῦτα λελαληχα ὑμῖν ινὰ 
[otav ελῦϑη Ἢ ὡρὰ αὐτῶν μνημονεύητε αὐτῶν OT ἐγὼ εἰπὸν υμιῖν 
ταῦτα ὃε ὑμῖν εξ ἀρχῆς οὐχ εἰπὸν οτι μεῦ' ὑμῶν μὴν ὅ vuv de 
ὑπαγὼ πρὸς τὸν πεμψαντα μὲ χαὶ οὐδεις εξ ὑμῶν ἐρωτὰ HE ποὺ 
vraysıs ὃ αλλ οτι ταυτὰ λελαληχα ὑμῖν] ἡ λύπη neninpwxev ὑμῶν 
τὴν χαρδιαν 7 αλλ εγὼ τὴν αληϑειαν ὑμῖν λέγω συμφερει ὑμῖν τινὰ 
εγὼ αἀπελϑὼ say γὰρ eyw μη ἀπελῦὼω ο παραχλητος οὐχ ἐλευσεται 
προς ὑμᾶς εαἂν de πορευϑὼ πεμῴω αὐτὸν προς ὑμας ὃ. χαὶ ελϑων 
ἔχεινος ελεγξει τὸν χοσμον περι ἀμαρτιας χαὶ περι δικαιοσυνὴς Kat 
περι χρίσεως 95. περι αἀμαρτιας μὲν OTL οὐ πιστευουσιν εἰς εμε 
10 περι δικαιοσυνὴς dE οτι προς τον παάτερα ὑπαγὼ χαι οὐχετι ϑεω- 
ρειτε ne 1: περι δε χρίσεως οτι ο ἀρχῶν TOD χοσμοὺ τούτου χεχρίται 
12 ετὶ πολλὰ λεγεῖν ἐχὼ ὑμῖν αλλ ou δυνασῦ!ε βασταζειν aprı 15 orav 
ελϑη, exeivog To πνευμα τῆς αληϑειας οδηγησει ὑμᾶς ἐν τη ἀληϑεια 
πασὴ οὐ γαρ λαλήσει ap εαὐτοῦ ἀλλ οσα amovası λάλησει χαὶ τὰ 
epyoneva avayyeleı ὑμῖν 14 [exeivog ἐμὲ δοξασει οτι en τοὺ ἐμοὺυ 
λημῴεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν] 5 παντὰ 008 ἔχει ο πατὴρ ἐμὰ 
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ἐστιν δια τοῦτο εἰπὸν οτι εκ τοῦ εμοὺυ λάμβανει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν 
16 μιχρον χαι οὐ ϑεωρειτε με χαὶ παλιν μύκρον χαὶ οψεσῦε με οτι 
ὑπαγὼ προς τὸν πατερὰ 17 εἰπὸν οὺν EX τῶν μαϑήτων αὑτοῦ τινες 
προς ἀλληλοὺς τι ἐστὶν τοῦτο ο λεγει Ἡμῖν μικρον χαὶ οὐ ϑεωρεῖτε 
με χαν πᾶλιν μιχρον καὶ οψεσῦε με Kat οτι ὑπάγὼ προς τον πατερα 
18 ἔἐλεγον οὖν τι ἐστιν τοῦτο τὸ μιίκρον οὐκ οἰδαμεν τι λάλει 1? eyvw 
Se ο σους οτι εμελλον αὐτον ἐρωτὰαν Aa εἰπεν αὑτοῖς περι τουτοῦ 
ζητεῖτε μετ ἀλλήλων οτι εἰπὸν μίχρον χαὶ οὐ ϑεωρεῖτε με χαὶ παλιν 
pınpov χαν οψεσῦε pe 39 ἀμὴν ἀμὴν λεγζὼ ὑμῖν οτι χλαυσετε χαὶι 
ϑρηνήσετε ὑμεῖς ο de χοσμος χαρήσεται ὑμεῖς de λυπηϑησεσθϑε αλλ 
Ἢ λυπη ὑμῶν εἰς Xapav γενησεται 21 Ἢ γυνὴ οταν τιχτη λυπὴν 
EXEL οτἱι ηλῦεν αὐτῆς Ἢ ὡρὰ οτὰν δὲ γεννηση τὸ παιδιον οὐχετι 
μνημοόνευει τῆς λυπῆς διὰ τὴν Xapav οτι εἐγεννηϑη ανϑρωπος εἰς 
τὸν χοσμον 35 χαι ὑμεῖς οὐν λυπὴν μεν [νυν] exete παλιν de οψομαι 
ὑμᾶς AA χαρήσεται ὑμῶν Ἢ RAP χαὶ τὴν χαρᾶν ὑμων ουὐδεις 
αἰρει ap ὑμῶν 23 χαὺ [εν] εχεινηὴ τῇ ἡμερᾶὰ ἐμὲ οὐχ ἐρωτήσετε 
οὐδὲν ἀμὴν ἀμὴν λεγὼ ὑμῖν οτι 008 ἂν αἰτησητε τὸν πατεραὰ Ev τῷ 
Ovonatı μοὺ δωσει ὑμῖν 36 εὡς ἀρτι οὐκ TORTE οὐδὲν εν TW ονο- 
ματι μοῦ αἰτησασῦε χαὶ λημψεσῦε ıva Ἢ χαρὰ ὑμῶν Ἢ πεπληρω- 
μενὴ 35 ταῦτα εν παροιμίαις λελαληχαὰ ὑμῖν ἐρχεται ὡρα οτε OUNETL 
εν παροιμιαῖις λαληῆσω ὑμῖν ἀλλα Ev παρρησιὰα πᾶρα τοῦ πατρος 
ἀπαγγελὼ ὑμῖν 38 εν εχεινη τῇ ἡμεέερὰ αἰτεῖτε Ev τῷ ονοματὶ 
βοὺ x οὐ λεγὼ ὑμῖν OT εγὼ ερωτησω τὸν πατερᾶ περι ὑμῶν 
27 αὐτος γὰρ © πατὴρ φίλει ὑμᾶς οτι ὑμεῖς ἐμε TEPLÄNNATE Mat 
πεπιστευχατε οτι εγὼ παρὰ ὕεου εξηλῦον 38 εξηλθϑον παρα τοὺ 
πατρος χαι εἐληλυῦα εἰς τὸν χοσμοὸν παλιν ἀφιημι τὸν χοσμον Kat 
πορευομαι προς Tov πατεραὰ 389 λεγουσιν αὐτὼ οἱ μαάϑηται ιδεὲ νὺν 
παρρησιὰ λαλεῖς καὶ παροιμιῶν οὐδεμίαν λεγεῖς 30 vuy οιἰδαμεν οτι 
οιδας πᾶντὰ χαὶ οὐ χρειᾶν εχεῖς LVA τις σε EPWTA εν TOUTW πιστευ- 
opev οτι ano ὕεου εξηλῦες 31 απεχριϑη αὐτοῖς o Imoous αρτι 
πιστεύετε 3? ιδου εἐρχεται ὡρὰ καὶ νὺν ἐληλυῦϑεν τινὰ σχορπισῦητε 
εχάστος εἰς τὰ ἰδια χαὶ ἐμὲ μόνον ἀφὴτε χαὶ οὐχ εἰμι μόνος Ott ὁ 
πατὴρ μὲτ ἐμοῦ ἔστιν 33 ταῦτα λελαληχαὰ ὑμῖν τινὰ εν εμοῖ μονον 
εἰρηνὴν EXNTE Ev τω χοσμῳ ὕλιψιν εχετε ἀλλα ϑαρσειτε εγὼ νενι- 
ANA τὸν χοσμον. 

17 Taura λελαληχεν ο Ἰησους χαὶ ἐπάρας τοὺς οφϑαλμοὺυς αὐτου 
εἰς TOV οὐρᾶνον εἰπεν πάτερ ἐληλυϑεν Ἢ ὡρὰ δοξασον σοὺ τον LLav 
wa ο υἱος σοὺ δοξασὴ σε 3 χαϑῶὼς εδωχας αὐτὼ εξουσιαν πάσης 
σάρχος τινὰ πᾶν ο δεδωχας αὐτὼ δωση αὑτοῖς ζωὴν αἰωνιον 3 αὐτὴ 
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δε ἐστιν ἡ αἰωνιος ζωὴ Lva γινωσχουσιν GE τον μονον ἀληϑινον ϑεον 
rar ον απεστειλας Incouv Χριστον * eyw σε εδοξασα ent τῆς γῆς 
To ἔργον Teleiwoas ο δεδωχας μοι ıva nomow ὅ χαι vuv δοξασον 
με σὺ πᾶτερ πᾶρα σεαύτω τὴ δοξὴ Ἣν εἰχον πρὸ τοῦ τὸν χοσμον 
εἰναι παρὰ σοι 5 εφανερῶσα σοὺ To ονομα τοῖς ανϑρωποις OLG 
εδωχας μὸν ER τοῦ χοσμοὺ σοι ησᾶν χαὶ εμοι αὐτοὺς δεδωχας Nat 
τον λογον σοὺ τετηρηχᾶσιν 7 γὺν εγνωχα οτι παντὰ ὦ εδῳχας μοι 
πᾶρα σοὺ εἰσὶν ὃ οτι τὰ ρημᾶτα a εδωκας μοι δεδωχα αὐτοῖς Ka 
αὐτοι ἐλαβον χαι εγνωσαν ἀληϑῶὼς οτι παρα σοὺ εξηλϑον xt επι- 
στευσαν οτι σὺ με ἀπεστείλᾶς ὃ εγὼ περι αὐτῶν EPWTW οὐ περι τοῦ 
χοσμοὺῦ EPWTW ἀλλα περὶ ὧν εδωχκας μοὶ οτι σοὶ εἰσιν 10 χαι Ta 
EWG παντὰ σὰ EOTV χαὶ τὰ σὰ Ed χαὶ δεδοξασμαι εν αὐὑτοις 
HM Aal οὐχετι εἰμὶ EV τῷ χόσμὼ KA οὑτοιὶ εν τῷ χόσμω εἰσιν χαὶ 
εγὼ προς σε ἐρχομαι πάτερ αγιξε τηρησον αὐτοὺς EV τῶ ονομᾶτι σοὺ 
ὦ εδωχας μοι ινὰ ὡσιν Ev χαῦως χαὶ μεῖς 13 οτε μὴν μετ αὐτῶν 
εν τῷ χοσμὼ εγὼ ετηροὺυν αὑτοὺς εν TW ονομᾶτι σοὺ ὦ εδωχας μοι 
nor εφυλαξαὰ καὶ οὐδεις εξ αὐτῶν ἀπωλετο εἰ μη ὁ υἱος τῆς anw- 
λειὰς ıva ἢ γράφη πληρωϑη 18 vuv de προς σε ερχομαι και TaUTa 
Arm εν τω χόσμῳ τινα EXWOLY τὴν χᾶάραν τὴν EV πεπληρωμενὴν 
εν ξεαυτοις 14. εγὼ εδωχα αὑτοῖς τὸν Aoyov σοῦ χαὶ ο χοσμος εμι- 
σῆσεν αὐτοὺς οτι οὐχ εἰσὶν EX τοῦ χοσμου χαῦῶως εγὼ οὐχ εἰμι εἰ 
τοῦ χοσμοὺ 15 οὐχ ἐρώτῳ LVA ἀρῆς αὐτοὺς εχ τοῦ χοσμοὺ αλλ ινὰ 
τηρησης αὐτοὺς εχ τοῦ πονηροῦ 16 εχ τοῦ χοσμου οὐχ εἰσιν καϑῶως 
εγὼ EX τοῦ χοσμου οὐχ εἰμι 17 αγιᾶσον αὐτοὺς εν τῇ ἀληϑεια ὁ 
λογος ὁ σὸς ἡ ἀληϑεια ἐστιν 18 χαῦως ee αἀπεστειλᾶς εἰς τὸν 
χόσμον χαγὼ απεστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν χοσμον 1 na ὑπερ αὐτῶν 
αγιαζῳ εμαῦτον τινὰ ὡσιν χαὶ αὐτοι Ἡγιάσμενοι Ev ἀληϑεια 20 ou 
περι τούτων de ἐρώτω μόνον ἀλλα χαι ὑπὲρ τῶν πιστευοντων δια 
τοῦ Aoyov αὐτῶν εἰς ee 21 ινὰ πάντες εν σιν χοῦς σὺ πᾶτερ 
εν ENOL NayW εν σοι ινὰ χα αὐτοῖι EV ἡμῖν EV ὡσιν Lva 0 χοσμος 
πιστευσὴ ori σὺ με απεστειλᾶς ?? εγὼ τὴν δοξαν ἣν εδωχας μοι 
δεδωχα αὑτοῖς ἵνα WOLV εν χαϑως μεῖς 385. nayw εν αὕτοις 
Kal σὺ εν εμοι ινὰ WALV τετελειωμενοι εἰς Ev χαν γινωσχὴ © 
χοσμος οτι σὺ με ἀπέστειλας χαὶ γάπησας αὐτοὺς χαῦῶως εμε 
Ἡγάπησας ?* narep ο δεδωχας μοι ὕελω ıva omov εἰμι eyw 
χαχεινοι ὠσίν μετ ἐμοῦ τινὰ ϑεωρωσιν τὴν δοξαν τὴν ἐμὴν Ἣν δε- 
δωχας μοι οτι ἡγάπησας μὲ πρὸ χαταβολὴς χοσμοὺ > πατερ 
δικαιε χαὶ 0 χοσμὸος σε οὐχ εγνὼ εγὼ δὲ εγνων σε Kat οὗτοι Eyvw- 
σαν οτι σὺ μὲ ἀπεστείλας 36 χαι εγνωρισα αὐτοῖς τὸ ονομὰ σοὺ 
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rar γνωρίσω τινα [ἡ] ἀγάπη Ἣν ηγάπησας pe ev αὐτοῖς n χάγω ev 
αυτοις. ᾿ 

18 Tovra εἰπὼν ο Ιησους εξηλϑεν σὺν τοῖς μαϑιηταις αὐτοῦ περᾶν 
τοῦ χειμάρρου τῶν Κεδρων omou Ἣν χῆπος εἰς ον εἰσηλῦεν autog 
rar οἱ μαϑηται αὐτὸ 3. ηδει de nat lovöans ο παραδιδους αὐτον 
[τον] τοπον οτι noddoxıs συνηχϑη ereı ο Imooug μετὰ τῶν μαῦνητων 
αὐτοῦ 3 0 οὖν ἰουδας λαβὼν τὴν σπεῖραν χαὶ EN τῶν ἀρχίερεων 
χαν EN τῶν Φαρισαιων ὑπηρετᾶς εἐρχεται εχεῖ μετὰ φάνων Xu λαμ- 
παδὼν χαὶ οπλωὼν * Imoous εἰδὼς παντὰ τὰ εἐρχομενὰ ἐπ αὑτοῦ 
ἐξελθὼν eınev αὐτοῖς τινα ζητεῖτε ὅ αἀπεχριϑησαν αὐτὼ Inoouv 
τον Ναζωραιον λέγει αὐτοῖς ο Imooug eyw εἰμι εἰστηχει δὲ Ιουδας 
0 παραδιδοὺς αὐτον μετ αὐτῶν 6 ὡς οὺν εἰπεν αὑτοῖς οΤησους ort 
εγὼ εἰμι ἀπηλῦον εἰς τὰ οπίσὼ χαὶ ἐπεσᾶὰν χαμᾶαι 7 πάλιν οὺν 
αὐτοὺς ἐπηρωτησεν τινα ζητεῖτε οἱ de εἰπὸν Inoouv τον Ναζωραῖιον 
8 απεχριθϑη Incovs εἰπὸν ὑμῖν οτι εγὼ εἰμι εἰ οὐν ee ζητειτε ἄφετε 
τουτοὺς ὑπάγειν 95. τινὰ πληρωϑη © λογος ον εἰπεν οτι οὑς δεδωχας 
μοι οὐκ αἀπωλεσὰ εξ αὐτῶν oudeva 19. Σιμὼν οὖν Πετρος exwv 
μαχαιραν εἰλχυσεν αὐτὴν χαὶ ἐπᾶισεν τὸν του ἀρχίερεως δουλον χαὶ 
απεχοψεν αὐτοῦ To ὠτιον τὸ δεξιον Ἣν de ovona τῶ δουλω Μαλχος 
11 εἰπεὲν οὖν ο Imoous τω Ilerpw Bade τὴν μαχαιραν σοὺ εἰς τὴν 
ὉηΧΉν τὸ ποτήριον ο δεδωχεν μοι ο πατὴρ οὐ μη πιὼ αὐτὸ 13 ἢ 
οὺν σπειρα XL ο χιλιαρχος και οἱ ὑπηρεται τῶν Ιουδαίων συνελαβον 
τον Inoovv χαὶ εδησαν aurov 18 χαι Ἡγᾶγον προς Ανναν πρῶτον 
Ἣν γὰρ πενϑερος του Καιαφα ος Ἣν ἀρχίερευς TOD ἐνιαυτοῦ εχεινοῦυ 
14 nv ὃε Koarapas ο᾽ συμβουλευσας τοις [Ιουδαιοις οτι συμφερει Eva 
αἀνϑρωπον αποῦϑανειῖιν ὑπερ τοῦ λᾶου 15 χολουϑει δὲ τω Imoov 
Σιμὼν Ilerpos καὶ ο ἄλλος μαϑητὴης ο δὲ μαϑητης exeivos γνωστος 
ἫΝ TW ἀρχίερει nat συνεισηλῦεν τῷ Insov εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχίιε- 
ρεως 16 ο δε lletpos εἰστηχει etw πρὸς τὴν ϑυραν εξηλῦεν οὖν ὁ 
μαϑητὴς ο ἄλλος ος Ἣν γνωστος τοὺ ἀρχίερεως χαὶϊ εἰπεν τὴ ϑυρωρὼῷ 
aa εἰσηγαγεν τὸν Ilerpov 17 aa λεγεὶ ouv ἡ παιδισχὴ Ἢ ϑυρωῶρος 
zw Uerpw μὴ χαὶ σὺ En τῶν μαϑητων τοῦ ανϑρωπου τούτου εἰ 
λεγει εχείνος οὐχ εἰμι 18 εἰστηχεισαν de or δουλοι χαὶ οἱ ὑπηρεται 
ανϑραγιαν πεποιήηχοτες οτι ψυχος Ἣν χαὶ εϑερμαινοντο Ἣν δε χαι ο 
Iletpog per αὐτῶν εἐστωὼς χαὶ ϑερμαινομενος 19 0 οὺὐν ἀρχιερεὺς 
npwrnoev τον Inoouv περι τῶν μαϑητων αὐτου χαὶι περι τῆς διδαχης 
αὐτοῦ 2 απεχριϑὴ o Inoous εγὼ παρρησιὰ λελαληχὰα τῷ χοσμω 
εγὼ πάντοτε εδιδαξα EV τω LEPW χαὶ εν συναγωγὴ οποὺ πᾶντες οἱ 
Ἰουδαῖοι συνερχονται χαν Ev χρύπτω οὐχ ἐλάλησα οὐδὲ εν 33: τι με 
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ETEPWTAS EPWINIOV τοὺς αχηχοῦτας τι ἐλάλησα αὑτοῖς ιδὲ οὔτοι 
οἰδασιν & εἰπὸν εγὼ 2338 ταῦυτὰ δὲ αὐτου εἰποντος εἰς τῶν παρεστη- 
KOTWY τῶν ὑπηρετῶν ἐδωχεν ραπισμα tw Inaou εἰπὼν ουτως ἀποχρινη 
τῷ ἀρχίερει "ὃ ο de Imooug εἰπεν αὐτῷ εἰ κάχως εἰπον μαρτυρήσον 
περι τοῦ χαάχοὺυ εἰ ὃε χαλως τι με δερεις 34 απεστειλεν οὐν αὐτον 
0 Avvas δεδεμενον προς Καιαφαν τὸν ἀρχιερεὰ 36 Ἣν δε Σιμων 
Ilerpos eotwg xar ϑερμαινομενος εἰπὸν οὖν auTW μὴ χαι σὺ εχ των. 
μαϑητων αὐτοῦ εἰ ἡρνήσατο εχεινος χαὶ εἰπεν οὐχ εἰμί 36 λεγει οὖν 
ER τῶν δουλων τοῦ ἀρχίερεως συγγενὴς ὧν οὐ ἀπεχοψεν Πετρος τὸ 
ὠτάριον οὐχ EYW σε ELÖOV EV TW χήηπω μετ αὐτοῦ 37 παλιν οὐν Ἡρνη- 
σατο Ilerpos χαι εὐϑεως αἀλεχτὼρ εφωνησεν 38 αγουσιν οὐν Toy 
Insovv ἀπο του Καιαφα εἰς To πραϊτῳριον Ἣν δὲ πρωι χαὶ αὑτοι 
οὐχ, εἰσηλῦον εἰς TO TPALTWPLOV Lva μη μίιανϑωσιν ἀλλα φαγωσιν To 
πασχα “9 εξηλῦεν οὖν ο ΤΤειλατος προς αὐτοὺς εξω καὶ φησιν τινα 
χατηγοριαν φερετε τοῦ ανϑρωπου τουτοῦ 80 ἀπεχριϑησαν χαι εἰπὸν 
αὐτὼ εἰ μη Ἣν οὗτος χαχοόποιος οὐχ ἂν σοι παρεδωχαμεν αὐὑτον 
31 εἰπεν οὖν αὑτοις ο ΠΠ]ειλατος λαβετε αὐτὸν ὑμεῖς χαι κατα τον 
νομὸν ὑμῶν χρινατε εἰπὸν οὖν αὐτω οἱ Ἰουδαῖοι ἡμῖν οὐχ εξεστιν 
απογτειναν οὐδενο, ὅ8 ινὰ 0 λογος τοῦ Inoov πληρωϑη ον εἰπεν 
σημαίνων ποίῳ ϑαάνατω μέλλεν anodvnoxeıv ὅ8 εἰσηλῦεν οὖν παλιν 
εἰς To πραϊτωριον ο []ειλατος var ἐεφωνήησεν τὸν Incovv χαὶϊ εἰπεν 
αὐτὼ σὺ εἰ 0 βασιλεὺς των Ιουδαίων 3% απεχριϑη o Imoous ano 
σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λεγεῖς m) ἄλλοι σοι εἰπὸν περι enou 85. απεχριϑη 
o ἸΪειλατος [νητι εγὼ Ιουδαῖος εἰμι To εὖνος To σὸν Ka οἱ ἀρχίερεις 
“παρεδωχαν σε εμοι τὶ ἐποίησας 6 ἀπεχριϑη o Inooug ἡ βασιλεια 
N) ἐμὴ οὐκ ἔστιν EX τοῦ χοσμου τούτου εἰ EX τοῦ χοσμοὺυ TOUTOU Ἣν 
Ἢ βασιλεια ἡ εμνη οἱ ὑπηρεται or epor ἡγωνιζοντο av τινὰ [νὴ παρα- 
δοϑὼ τοῖς Ἰουδαιοις νὺν de ἡ βασιλειὰ Ἢ ἐμὴ οὐχ εστιν εντευῦεν 
37 εἰπεν οὖν auto ο Ileıatos ouxouv βασιλεὺς εἰ σὺ απεχριϑη ὁ 
Τησοὺς σὺ λέγεις οτι βασιλεὺς εἰμι εγὼ εγὼ εἰς τοῦτο γεγεννηναι 
Kat εἰς τοῦτο εἐληλυθα εἰς τὸν χοσμον τινὰ ψιαρτυρησω τη ἀληϑεια 
πᾶς ο ὧν EX τῆς ἀληϑειας move pou τῆς φωνης 38 λεγει aurw o 
Πειλατος τι ἐστιν andern χαιν τοῦτο εἰπὼν εξηλῦεν πάλιν προς τοὺς 
Ἰουδαιοὺυς και λεγει αὐτοις εγὼ οὐδεμίαν EUPLOXW EV αὐτω αἰτιᾶν 
39 ἐστιν δε συνηϑεια ὑμῖν ινὰ Eva ἀπολυσὼ ὑμῖν EV TW πάσχα βου- 
λεσϑε ouv anoluow ὑμῖν τον βασιλεὰα τῶν [ουδαιων “0 εχραυγᾶσαν 
ouy πᾶλιν λεγοντες μη τοῦτον ἀλλα τον Βαραββαν nv δε o Βαραββας 
λήηστης. 
19 Tote οὖν ο ΠΙειλατος λαβὼν τὸν Inoovv εμαστιγωσεν ? mau οι 
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στρατιωται TÄEERVTES στεφανον εξ ἀχανῦων επεῦηχαν αὐτοῦ τη 
KEPAAN ra ἱματιον πορφυροῦν περιεβᾶλον αὐὑτον 3 1a Ἴρχοντο. 
προς αὐτὸν χαὶ ἐλεγον χαῖρε ο βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων χαὶ εδιδοσαν 
αὐτὼ ραπισματὰ * εξηλῦεν οὖν ο Πειλατος πάλιν Kar εἰπεν αὕὑτοις 
(de ἀγὼ υμῖν [αὐτὸν] evreudev τινὰ γνωτε οτι [εν] aurw artıav οὐχ 
eupionw ὅ εξηλῦϑεν οὖν ο Imooug εξω Popwv τον ἀχάνϑινον στεφᾶνον 
χαι τὸ πορφυρουν ἱματιον χαὶι λεγει αὐτοῖς ιδου ο ανϑῦρωπος ὁ οτε ουν 
εἰδον αὐτον OL ἀρχίερεις καὶ οἱ ὑπηρεται ἐχραυγαάσαν λεγοντες σταυρω- 
σὸν σταύρωσον αὐτὸν λεγει αὐτοῖς ο ΠΠειλατος λαβετε αὑτον ὑμεῖς χαι 
σταυρωσατε εγὼ γὰρ Οὐχ εὑρίσχω εν αὐτὼ αἰτίαν 7 ᾿αἀπεχριϑησαν 
οι Ἰουδαϊοι ἡμεῖς νομὸν ἐχομεν καὶ χαταὰ τὸν νομὸν οφειλει ἁἀποῦαγειν 
οτι ὑυἱον ϑεου εαὐτον ἐποίησεν 8 οτε οὺὐν ἡχουσεν ο ΠΠειλατος τουτον 
τον λογον μᾶλλον εφοβηϑη 59 na εἰσηλῦεν εἰς το πραϊτωριον παλιν 
ar λεγει τὼ Insov ποῦεν εἰ σὺ ο δε ΙΪΏσους ἀποχρίσιν οὐχ εδωχεν 
αὐτὼ 19 Aeyeı ovv αὐτω ο [ΙΠειλατος ἐμοὶ οὐ λάλεις οὐχ οιδας οτι 
εξουσιᾶν EXW σταυρωσαι σε nat εξουσιαν ἐχὼ ἀπολυσᾶι ve 1: απε- 
xp αὐτῷ ο Inooug οὐχ εχεῖς εξουσιαν κατ ἐμοὺ ουδεμιαν εἰ μὴ Ἣν 
σοι δεδομενον ἀνωϑεν διὰ τοῦτο ο παραδιδοὺς με σοι μειζονα αἀμαρ- 
τιᾶν eyer 13 εχ τουτου ouv ο [ΪΪειλατος εζητει ἀπολυσαι αὑτον οἱ de 
Τουδαιοι ἐχραυγαζον εαν τοῦτον amoAuang οὐχ εἰ φίλος του Καίσαρος 
πας 0 βασιλεὰ «τινὰ ποιὼν εαὐτον avrıleyeı tw Καισαρι 13 Tote οὐν 
o ΠΠειλατος ἀχουσὰς τῶν Aoywv τούτων γαάγεν εξω τὸν Imoouv χαὶι 
εχαϑισεν ent βηματος εἰς τόπον λεγομενον Λυϑόστρωτον εβραιστι δὲ 
Τολγοῦα 14. mv de παρασχευη τοῦ πασχα ὡρὰ Ἣν ὡς ENTN χαὶι 
eleyev τοῖς ἰουδαιοις ıde ο βασιλεὺς ὑμωὼν 15 οἱ δε eleyov apov ἄρον 
σταυρωσον αὐτὸν λεγει αὑτοῖς ο ΠΠἘειλατος τον βασιλεα ὑμὼν σταυρωσὼω 
απεγχριϑησοαν οἱ ἀρχίερεις οὐχ exonev βασιλεὰ εἰ μὴ Καισαρα 16 tote 
οὐν παρεδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς Lva σταυρωϑη οἱ de παράλαβοντες τον 
Τησουν ἀπηγᾶγον 1 χαὶ εβασταζον αὐτω τὸν σταυρον εξηλῦεν εἰς 
τον Aeyonevov Kpaviov τοπον ο λεγεται eßparot Γολγοϑα 18 οπου 
αὐτὸν EOTAUPWORV χαὶ ET αὐτοῦ ἀλλοὺς δυο εντευϑεν χαὶ EVA 
evreudrev μέσον de τὸν Incovv 19 εγραψεν de χαὶι τιτλον ο Π]ειλατος 
καὶ εϑηχεν ἐπὶ τοὺ σταυροῦ Ἣν de γεγράμμενον εβραιστι ελληνιστι 
ρωμαιστι Τησους [o] Ναζωραῖος ο βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων 20 τοῦτον 
de Toy τίτλον aveyvwoav πολλοι των Ἰουδαιων οτι εγγὺυς Ἣν τῆς πολεως 
0 τόπος omov εσταυρωϑη © Inoous χαὶ Ἣν γεγραάμμενον eßparorı 
ρωμαιστι ελληνιστι 21 ελεγον οὖν τω [Πειλατω οἱ αἀρχίερεις τῶν 
Ἰουδαίων pm γρᾶφε ο βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων αλλ οτι εἐχεῖνος εἰπεν 
βασιλευς εἰμ τῶν Ιουδαίων 22 απεχριϑὴ ο ΠΠειλατὸς ὁ γεγραφα 
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yeypapa 2 οὐ 00V στρατιωται or σταυρωσᾶντες τον Τησουν ελαβον 
τὰ ιματιὰ αὐτοῦ χαὶ ποιήσαντες τεσσαρὰα μερὴ εκάστω στρατιωτη 
μέρος Rat τὸν χιτωνὰ Ἣν δε 0 χιτὼν ἀρᾶφος ἀπὸ τῶν ανωϑεν ὑφαν- 
τος ÖL ολοὺ ?4 εἰπὸν οὖν προς ἀλλήλους μὴ σχίσωμεν αὑτὸν ἀλλα 
λαχωμεν περι αὑτοῦ τινος εσται ινὰ πληρωϑη Ἢ γράφῃ Ἢ λεγουσᾶ 
διεμερίσαντο τὰ ἱματια μοὺ καὶ EMI τὸν ἱματισμὸν μοὺ εβαάλον χληρον 
οὐ μὲν οὐν στρατιωται ταῦτα ἐποίησαν 23 εἰστηχείσαν de παρὰ τῳ 
sravpw τοῦ Inoov Ἢ μητηρ αὐτου χαὶ Ἢ ἀδελφή τῆς (νητρος αὐτου 
Μαρια ἡ του Κλωπαὰ var ἥαρια ἡ Μαγδαληνη 38 Τησοὺς ovv ιδων 
τὴν μητερα χαὶ τον μαϑητὴν παρεστωτὰ ον ἡγαπὰ λεγει τὴ μητρι 
γυναι ıdov ο υἱος σοὺ 27 εἰτὰ λεγεῖ τῷ μαϑητη ἰδὲ ἡ μήτηρ σοὺ 
χαι απ εχείνης τῆς ὡρᾶς ελαβεν ο μαϑητης αὐτὴν εἰς τὰ ιδια 
88. μετὰ τοῦτο εἰδὼς ο Τησους οτι τα πᾶντα τετελεσται ıva τελειωϑη 
Ἢ γραφη λεγει διψφω 29 σχεῦος εχείτο οξους μεστον σπογγον ον 
MEOTOV οξους ὑσσώπῳ περιτιῦϑεντες προσηνεγχᾶν αὐτοῦ τω στοματι 
30 οτε ouv ἐλᾶβεν To οξος εἰπεν ο Imoous τετελεσται χαὶ χλινας 
τὴν χεφαλὴην παρεδωχεν τὸ πνευμὰ 51: οἱ οὖν Jovöator εἐπει παρα- 
σχευὴ Ἣν ινὰ μὴ μείνη ἐπὶ τοῦ σταυρου τὰ σωματὰ εν τῶ σαββατὼω 
Ἣν γὰρ μεγαλὴη mpepa τοῦ σαββατου εχεινου ἡρωτησαν τον [Πειλατον 
ινα χατεαγωσιν αὐτῶν τὰ NEN χαι ἀρῦωσιν 32 ηλῦον οὖν οἱ 
στρατιωται χαὶ τοῦ μὲν πρωτοῦ χατεαξαν τὰ Grein nat τοὺ ἄλλου 
τοῦ συνσταυρωϑέντος αὐτὼ 33 emı δὲ τὸν Inoovv ελϑοντες ὡς εἰδον 
αὐτὸν NY) τεϑνηχοτα οὐ χατεαξαν αὐτοῦ τὰ σχελὴ 8: αλλ εἰς των 
στρατιωτῶν λογχη τὴν πλευρῶν αὐτοῦ Ἡνοιξεν na εξηλῦεν εὐϑὺυς 
υδὼρ καὶ aa 88. χαὶ 0 εωὡράχὼς μεμαρτυρηχεν χαὶι ἀληϑινη ἐστιν 
Ἢ μαρτυριὰα αὐτοῦ χαι εχεινος οιδεν οτι ἀληϑη λέγει τινὰ nal ὑμεῖς 
πιστεύσητε 86 eyevero γὰρ ταῦτα ıva Ἢ γράφη πληρωϑη ὀστοῦν οὐ 
συντριβησεται αὐτοῦ 37 χαι παλιν ετερὰ γράφη λέγει οψονταῖι εἰς ον 
εξεχεντησαν. 38 μετὰ de ταῦτα ἡρῶώτησεν τον ΠΠειλατον Ιωσηφ απὸ 
ἈΑριμαϑαιας ὧν μαϑιητης τοῦ Inoov χεχρυμμενος ὃε διὰ τον φοβον 
τῶν Ιουδαίων ıva pr) τὸ owpa τοῦ ΤΉσου [xaı ἐπετρεψεν ο Ileılaros 
ἥλϑὲν οὖν καὶ Ἴρεν To owpa τοῦ σου 39 ηλῦεν de και Νικοδη- 
μος 0 ελῦὼων πρὸς αὐτον νυχτος τὸ πρωτὸν φερὼῶν ya σμυρνὴς 
χαι along ὡς λιτρᾶας εχατον * ελαβον οὖν τὸ owpa τοῦ Imoou] 
Kal εδησαν αὐτο οϑόνιοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων χαῦως εὕος τοις 
Ἰουδαίοις ενταφιαζειν + Ἣν δε εν τῶ TonW οποὺ ἐσταυρωϑη Amos 
χαὶ εν τῶ TOTW μνημεῖον χαϊνον EV ὦ οὐδέπω οὐδεῖις Ἣν τεῦειμενος 
42 gxsı οὖν δια τὴν παρασχευὴν τῶν Ἰουδαίων ori eyyus Ἣν τὸ μνη- 
ὕξιον εϑηχαν τὸν Inoovv. 
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20 Τη de μιὰ τῶν σαββατων Μαριαμ n.Maydarnvn epyerar pw 
σχοτιᾶς ετι οὐσὴς εἰς To μνημεῖον χαὶ βλεπει τὸν λιϑὸν ρμενον ano 
τῆς ϑυρᾶς τοῦ μνημείου 3 τρεχει οὐν χαι ἐρχεται προς Σιμωνα 
Iletpov χαὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαϑητην ον ἐφίλει o Τησους χαὶ λεγει 
αὐτοῖς ραν τὸν χυρίον EX του μνημείου χαι οὐχ οἰδαμεν ποὺ εϑηχαν 
αὐτὸν 3 εξηλθϑεν οὖν ο Ilerpos rar ο ἄλλος μαϑητης χαὶ ἤρχοντο 
εἰς τὸ μνήημειον * ετρεχον de οἱ δυο μοῦ χαὶ ο ἄλλος μαϑητῆς 
προεδραμεν tayıov τοῦ Ilerpov ner αὐτοῦ χαὶ λῦεν πρωτος εἰς τὸ 
βνήημειον ὅ ar παραχυψας βλεπει χειμενὰ τὰ οϑονια οὐ μέντοι γε 
εἰσηλθεν © ερχεται ovv Σιμων Iletpos ἀχολουῦϑὼν αὐτὼ χαι εἰσηλῦεν 
εἰς TO μνημεῖον χαι ϑεωρει τὰ οϑονιὰ χειμενα. 7 χαάι To σουδαρῖον 
Ο Ἣν επι τῆς χεφαλὴς αὐτοῦ οὐ μετα τῶν οϑόνιων χείμενον ἀλλα 
χωρις εντετυλιγμέενον εἰς Eva τοπον 8 τοτε οὺν εἰσηλῦεν χαὶ ο ἄλλος 
μαϑτης © ελῦων πρῶτος εἰς TO μνημεῖον Na εἰδεν χαϊι επιστευσεν 
9 ουδεπὼ γὰρ δεῖισαν τὴν γραφὴν οτι δει αὐτὸν εχ νεχρὼν ανα- 
ormvar 19 ἀπηλῦον οὖν πάλιν προς εαὐτοὺς οἱ μαϑηται 11: Ναρια 
εἰστηχεῖ εξω πρὸς τὸ μνημεῖον χλαιουσα ὡς οὺὐν εἐχλαίεν παρεχυῴεν 
εἰς To μνημειον 13 χαι ϑεωρει δυο αγγελοὺς εν λευχοις καϑεζομενους 
EVA προς τὴν χεφαλὴν Hal Eva προς τοις ποσιν ὁποὺ EXELTO TO OWL 
τοῦ Inoov 18 aa λεγουσιν αὐτὴ εχείνοι γυναι τι χλαιεῖς τινα ζητεις 
λεγει αὐτοῖς οτι ραν τὸν χυρίον μου χαὶ οὐχ οιδὰ ποὺ εϑηκχαᾶν 
αὐτὸν 14 ταῦτα εἰπουσὰ ἐστράφη εἰς τὰ οπίσὼω χαὶ εἰδεν τον Τησουν 
εἐστωτὰ χαὶ οὐχ ἡδεῖ οτι Ιησους ἐστιν 1ὅ λεγει αὐτὴ o Inoous γυναι 
τι χλαίεις τινα ζητεῖς εχείνη δοχουσα οτι ο. .. 


Berichtigungen. 


Lies: Mk 32 ϑεραπευει, Lk 84 συνοντων, 2295 χυριευσοῦσιν, nach Jo 488 : 39 
1. 3, 1623 [ewe] 1. epe, 173 [|| ἢ, 86 ἢ 1. 7] Ba] 1. n%, 1816 εἰσηνεγχεν 1. εἰση- 
yaysv. In Jo 841 kann statt οὐ γεγεννημεθα auch das gleichlautende οὐχ eyevvn- 
μεϑα eingesetzt werden, vgl. S. VII unten. Die von Martin S. 93 der 
Description etc. genannte Variante Jo 415 διερχωμαι beruht auf einem Irrtum 
in seinen Aufzeichnungen. 
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